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— Υ Ν i P O M A l : 
Ετησία Εσωτερικού \<ια/. 2."> 

» Εξωτερικού „ 40 
Εξάμηνο.: Εσωτερικού » ι.-, 

» Εξωτερικού „ ο.» 

Άγγελίαι Ιφ' άπαξ \ο. 1.40 ό στίχος. 
> διαρκείς » 1.— » 

Λι' έγγραφα; συνδρομητών καί αγγελίας εντός τών Α 
θηνών και τον Πειραιώς άπευίΐυντέον: 

l!if>/.:n.7(„/.tìov Γεωργίου Βασιλείου 
'09ος Στα&ϊον 42. 

Οί έν τώ Έσωτερικώ καί τφ Έξωτερικώ επιθυμούντεςνβ 
έγγραφώσι σ υνδρομηταί ή να δημοοιεΰσωσιν αγγελία;, ως 
και οιά πάν προς δημοσίευση· χειρόγραφο ν. πρέπει να Α 
πευθύνω νται ώς έξη; : 

Ateéihrètv ΆΝΘΡίΗΙΟΤΗφΟΣ* 
Σταίίον 59 — ' Λ I) ι'| ν α -

Π Ε Ρ Ι Ε Χ Ο Μ Ε Ν Α 

ΤΑ ΜΤντΗΡΙίίΛΗ MAPKCNCI ΡΑΨΗΜΑΤΑ KAI C ΑΡΗΣ (με-
τοφρασι;). 
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Λ. ΚΟΥΚΟΥΛΑ : Ό πατριωτισμό; καί ai δημοκρατικοί ί-
δεαι τοί' Χάϊνε. 

β. ΘΕΟΛϋΡΙΛΗ : Τριξαλίδες καί Ροδάφνη (ποιήματα). 
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Ι4ΈΝ : Τ « στηρίγματα της κοινωνίας, δράμα (μετάφρ. Σ . 

Μαρκέλλου). 

ΑΡ. ΚΑΜΠΑΝΗ : Δημήτριο; [Ιαπαρρηγόπουλος ό ποιητής 
Σ. Σ0ΥΜΑΡ1ΠΑ : Ί Ι Δικαστική άναμόρφωσις. 
Κ0ΥΠΕΡ0ΥΣ : Όλλανδικί| φιλολογία I . 0 1 * . 
ΔΙΑΦΟΡΑ. 
ΦΙΛΟΛΟΓΙΚΗ ΚΙΝΗΣΙΣ. 
ΕΙΚΟΝΕΣ : Τά μυστηριώδη Μαρκογογραφήματα καί ό "Α

ρη;.— Κική Κοτσάλη ώς Ί Ι ρ ώ . - Στή δροσιά τοϋ 
σταλακτίιοΌ.— Γκαίτε. Έρμαννος καί Δωροθέα.— 
Ία». Γρυπάρης.— ΙΙάππισα Ιωάννα. 

Ί Α Μ Υ : 
Αρκετός θόρυβος έγεννήθη εσχάτως κατόπιν τών δη

λώσεων του Signor Marconi καιϊ' ά; οί άσυνίμΙει; <Γ|χοι» 
οί όποιοι <ίπό καιρού εις καιρόν λαμβάνονται παρά τών Α 
συρμάτων Σταθμών καί οί όποιοι όμοιάςυσιγ πρός τούς 
χαρακτήρας τοϋ Morse, κα'ι λαμβάνονται1 ουγχςιόνω; 
παρά διαφόρων Σταθμών ασύρματοι1 πολύ μακράν εί'-

Π Ή Ρ Ι Ω Δ Η Μ Α Ρ Κ Ο Ν Ο Γ Ρ Α Φ Η Μ Α Τ Α Κ Α Ι 
ρισκομένων αλλήλων, φαίνονται ότι προέρχονται από μα-
κρυνί|ν (Ίπόστασιν άπό της Γης. 

Διά λόγου; ΤΙΝΌΣ έθεωρήθη ότι οί «ήχοι» ούτοι προήρ
χοντο άπό τόν "Αρην χωρίς όμως νά ύπάρχωσιν καί ενδείξεις. 

Πράγματι, αί πισανότητε;. είναι εναντίον της υποθέ
σεως ταύτης, ένεκεν τής μεγάλης αποστάσεως εις ήν ενρίσ-

Ο Α Ρ Η Σ 
κετο ό "Αρης άπό τήν Γήν κατά τά τελευταία δύο Ε Τ Η . 
Έαν οί «ήχοι» οΰτοι προέρχονται ΈΚΤΟΣ τί|ς Γης, Ή 
αιτία τών παραδόξίον τούτων ι'ιχων» δύναται νά άποδοΟη 
πρός τήν μεγίστην ήλεκρομαγνητικήν ένέργειαν του Ηλίου, 
ήτις κατά τόν παρελθόντα Αΰγουστον ήτο τόσον ισχυρά, ώστε 
όλοι οί Σταθμοί ασυρμάτου ι'·πέσιηπαν ισχυρά; δονήσει;. 

(Κατ' Ί(·«ΕΝ»7 .ιαηα/ι·'>οι/οι>· ϊον 0>.//>/ι/ι. τοβ ΛοιΛίιην). 



Α Ν Θ Ρ Ω Γ Ι Ο Τ Η Σ : 

0 N I E T S C H Z E Κ Α Ι Τ Ο Φ Ι Λ Ο Σ Ο Φ Ι Κ Ο Ν Τ Ο Υ Σ Υ Σ Τ Η Μ Α 
ΠΕΡΙΛΗΨΙΣ : Η ΑΦΚΤΗΡΙΑ TOT ΣΥΣΤΗΜΑΤΟΣ : Η ΙΔΙΟΣΥΓΚΡΑΣΙΑ ΤΟΥ ΚΑΙ TC ΛΙΟΝΥΣΙΑΚΟΝ ΚΑΙ ΑΠΟΛΛΩΜΟΝ ΠΝΕΥΜΑ TCY ΑΡΧΑΙΟΥ ΕΛΛΗΝΙΣΜΟΥ· 

ΤΟ ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΟΝ ΤΟΥ. Ο ΚΟΙΝΩΝΙΚΟΣ ΤΟΥ N 1 V E L L 1 S M E ΚΑΙ Ο ΑΝΩΤΕΡΙΣΜΟΣ ΤΟΥ ΥΠΕΡΑΝΘΡΩΠΟΥ ΣΥΜΠΕΡΑΣΜΑ. 

Μία άπό τάς μάλλον πραηοτύπονς (ρνσιογνωμίας 
τον είκοοτοΰ αίυινος, cu όποίαι\ AIA τής σκέψεως 
των έδημιούργησαν μίαν κατεύ'θυνσιν και òtà τών 
ιδεών icúV έπεξετάθησμν είς ολόκληροι· Σχολή)·, 
είναι ó Φρειδερίκος Nhoe. Σπανίως φιλόσοη ος έ-
πέδραοεν εις την όλοκληρωτικήν αχέψιν τ<~»· συγ-
χρόνωιν τον, 'όοον ό Νίτσε. ΘΑ έξετάσιομεν το Πύστη-
μά τον άπό τής απόψεως της αρχής και τον περιε-
χομένου τον. 

Εϊπαν τη·ές, δτι ό Nhoe φιλοσόφων ανεζήτησε 
τάς διηκούσας τάσεις τσν τάς μνχίας διαισθήσεις 
τής ίδψσυγκ^ασίας του,ί χάς όποιας και δ)ε-τύ·πο>-
οε. Άλλ αύτύς δεν τάς άνεν\ρεν αμέσως, δεν τάς 
σννέλαβεν ενθυς εξ αρχής- Τάς ανεύρισκε προϊόν
τος τον χρόνου βραδέως και β<ιί)μηδόν. Δι αυτό 
ral τάς διεφπωσεν ατάκτως áq ορισματικώς, άνευ 
εξωτερικής συνοχής. Ό συνδυασμός ακριβώς όν
των αποτελεί ό,τι ó Νίτσε έδημιούργηαε, το η ιλοσο-
ψικόν τον ό\χι Ονοτημα διότι δεν Εξετέθησαν συστη-
ματικώς και i<v, οννεχεϊ άλ.λίΐλονχία, άλλα κατα
σκεύασμα. Είπαν τίνες αυτό. Είναι αληθές, άλλ' 

ι· μέρει οχ ι καθ' ολοκληρίαν. '<> Νίτσε φιλοσοφή-
σας δεν ανεζήτησε μόνον ως ένας PASCAL ή 
ROCHE FOUCAULT τάς έαο\τερικάς τάσεις τον, τα: 
όποιας να άναγάγη είις σύστημα. Ό Νίτσε πέραν 
τής ιδιοσυγκρασίας τον υπέστη και έξωτερικήν 'έ-
πίδρασιν ίσχνράν, την οποίαν και άπέδωκε εις τήν 
επίδραση* τής άρ/αίας Ελληνικής σκέψεως. Μό
νη ή ιδιοσυγκρασία τον δεν θά ήτο ó άποχρών λό
γος τής άποτόλμου ιδεολογίας του. Μιτ' αυτής και 
πέραν αντής πρέπει απαραιτήτως νά παραδεχθώ-
itv και τήν βαθείαν επίδραση· ιοΰ Ελληνικοί πνεύ

ματος. 
Ποία νπήρξεν ή ίδιοσνγκρασία τον. Ύπήρξε-ν ή 

νομιμόφρων, ή λάτρις τής ειλικρίνειας, τής αντο. 
αννε-πείας, υπερηφάνεια r.aì ακόμη ή επιθετική, ή · 
αδιάλλακτος, ή όργίλη υπερηφάνεια. Ό Νίτοε ήτο 
προ παντός i¡ ύσις ειλικρινής. "Εάν νπήρχεν έν αν
τίο εν καχ>ιγορηγιατϊκόν πρόσταγμα ίσχνοόν, άτεγ-
κτον, ποο τον όποιου ήσθάνετο έαντον όχι σχετικώς, 
άάλά άπολύτοις, άλλα τελείως, άλλα αναντιρρήτως 
υπόχρεων να υπάκουα}/, εάν υπήρχε κέλευσμα ένερ-
γόν και άδυοιάπητον, προ χον' οποίον ήσθάνετο εν 
καθήκον νά ύποκύψη, ή\το το πρόσταγμα τής ειλι
κρίνειας. "Ηθελε- νά είναι πάντοτε. ενσυνείδητος, 
πάντοτε αύτοσυνεπής. Λεν ήσπάζετο ίδέαν, τήν ο
ποίαν προιιγουμένως δεν εύρισκε λογικώς όοθήν 
και παραδεκτήι{ και όταν 'άπθ£ ιήν άπεδέχετο ως 
τοιαντην, έθεώρει επιτακτικό)· καθήκον τον νά τήν 
κήρυξη ώς τοιαντην. Νά πράΐη τι αντίθετοι· εκεί
νου το όποιον έσκέπτετο ή ιά διατυπώατ) ιιίαν θεο)-
ρίαν κατ' έπίηΥΛοιν, μή αυμβιβαΖομένην έ.σαπερικίώς 
προς τον ιιύγιον παλιών τσν, προς την βαθείαν γνώ
σιν τον είτε- διαίσθηση·, ήτο δ' αυτή, διά τήν ψνχι-
κήν, διά τήν έγκεφ αλικήν του 0ύστασιν τί τό άναν-
ji/.έκτως άπαράδεκτον. Kaf επειδή ήνάπα παραηο. 
ρως τήν ευσυνειδησία)· και αύηοσυνέπειαν, έμίσε-ι 
παραφόρως κα'ι το ψευδός. Ί'ο έμίαει παντού, εις 
τήν κοινοίνικήν και εις την πνενματικήν του ζωήν. 
Τό έθεώρει άνάίιον τής άνθριοπύνης ά\*τάτητος. 

Το ειιίοει ώς μίαν άπαράδεκτον κατάπτοίοιν, ώς 
ιιαν -/νδαίαν\ αντοπαααίτησιν από τον άννρωπινου 

εγ<ί>. Ή σκέγις τον διετνπώνετο πάντοτε αντοΰσι-
ÖC. απροκάλυπτος, βεβαία, οπαίς τήν εβλεπεν, όπως 
Την Οίηο&άνετο ή άγέρα>χος i¡ ΰσις καί δΐ' αυτά t) 
{τπόκρισις, u> :-πιτήοειον i/ψϋδος ι/το' δι αυτόν τό 
DELENDUM. "Οπου ουνήν1ηηεν Ιχνος τον, θέλησιν, 
πόθον, δννατότητα ψενδονς, επετέθη αμείλικτος ά-
φρίζ<σν κτηνώδης. Λοιπόν άπό τι/ν ιδιοσνγκοασί-
αν τον ύ Νίτσε ήντ/.ησε! τί/ν θέλησιν τής αληθείας, 
τής άπροκαλνπτον ειλικρίνειας καί ακόμη τήν τάσιν 
τής πο/.εμικότητος, τής προσβολής τον θανάσιμου 
πολέμου κατά παντός, εις τό οποίον διέβλεπε τήν 
άνειλικρίνειαν καί την όπώθοβουλ.ίαι. 

Με την άριστοκράτικήν αυτήν φιλαλήθειαν και 
ιιε τήν ΟΊΐάθεκτον αυτήν επιθετικότητα κ'ΐτήλθεν ό 
Νίτσε εις τίον πνευματικόν αγώνα. Ή αρχαία Έλ-

• ληνική 0κέψις ϊπήρξε τό πρώτον άντι'κείμενον τής 
ριιβριθο&ς μελέτης τοΑ Έμελέτησε τους αρχαίους 
"Ελληνας, οσον ολίγοι. Kai άπό τήν μακράν, -ύήν 
έπίμονον και τήν εί'ρειφ· μελέτην του ελαβε\ τάς 
άπαρχάς τής μετέπειτα !<δεο/.ογίας του. Ή έξήγη-
σις, τήν οποίαν ό Νίτσε- έδωκεν εις ΤΟ πνεύμα, εις 

. —·*><*><»—.—. 

τήν μντιλιμι'ΐν τής ζωής τών προγύνοιν μας, είναι 
μία άπό τάς μάλλον άποηόλμως πρω)ιοτύ<πσΐ'ς και 
εύ</ υεΐς. Εκείνο, φό ίτποιον ενεϊδεν ό Νίτσε έίς 
τους προγόνους μας} ήτο ή θέλη0ις αυτών να αι
σθανθούν τήν ζωήν νπχ> τήν διονυσιακήν της δπο-
ψιν >:ai νά δηιιιουργήσουν αντήν ΰπό τ'ην απολλώ
νιοι· των διαίσθηση: 01 αρχαίοι "Ελληνες, δρών-
τες σκεπτόμενοι κα>ϊ αίσθανόμενοι, έζήτονν προ παν
τός νά άντικρύσονν ΐί/ι·-."ο>»/·' ώ ς εν δεδομένσν, ώς 
μίαν πραγματικότητα, ώς εν γεγονός, εις τό οποί
ον άπαραιτι)τως πρέπε-ι νά σνιιμετάσχη τις, αλλά νά 
συμμετάσχη με δύναμίν καί ενρωοτίαν. Ή Ζωή διά 
τον άρχαίον "Ελληνα, μέ τάς μεταπτώσεις της, με 
τήν θνελλαν, με τίρ' σκληρότητα, με τήν κτηνουΜ-
«>', μέ τ//)· πολνμορφον) τ'ην άτάοθαλον, την ασυνάρ
τητου ποικιλίαν τι/ς, μέ πάν ό,τι είχε καλόν y.a'i κα
κόν, μέ πάν ό,τι. t'r/ε μικρόν καί\ μέγα), πϊήσσον 
κα'ι ύπερήφανον, βραδύ κα': ιαματικού, πειθήνιον 
κ.·ιΊ άνυπόταχτον, αίμοχαρές, δίκαιον, δεν ήτο ούτε 
αφορμή οδύνης^ κα} εγκαρτερήσεως, otke S'/ ορμή 
απαισιοδοξίας, άλλ' ούτε και αφορμή χαράς. If 
ζωή, αυτούσιος, ή\θ διά τον άρχαίον 'Κλ/.ιμ-α ά— 
φορμή\ δυνάμεως εοοηερ^κής ανδρείας-., ψυχικής 
δράσεως εξαηε-ρικης. "Αλλοι λαοί έσταμάιησαν προ 
τής ζωής, κλαίοντες, απέλπιδες, δειλοί. Οι "Ελλη
νες κατψ.θον ε-Ις τήν άγρίαν πάλην της με τήν λυ-
ρΐκήν εντολμίαν τών '.Αργοναυτών, με τήν ι'πο.'ην 
ά^οβίαν τοΰ Όδνσσάοις, μέ τ'ην ξανθήν, τίμ· πάλ-
/.ιιι ο αν Μλησιν τον υιού τής >'-)έμιδος, ό όποιος 
ήθε-'.εν ή ζωή του νά εξελίχθη «έν ιφ μέσω τον 
κινδύνου", διότι τό θέαμα τον κινδύνου ιόν έτερπε, 
διότι δι αυτού ήθελε νά θέση εις έηαρμογίμ' τήν 
άνδρι-ίαν του. Μία έπιχη δίψα της παταγώδους, τής 
δραστήριας ζωης, ένας ενθουσιασμός ακράτητος 

πρός τ<> δυσγερές, τό παράτολμο)·, τό ,γκ/.ηρόν, ιιιά 
</ λογερά μανία δράσεως, ανδρείας, καί εΨτόλμου, 
ιδού ή άποψις, υπό τήν οποίαν ή Ελληνική διαίοίΐη-
σις ήχένισε πρός τ ι ρ ' ζωήν. Λ^τήν ακριβώς TIJV 

άποψιν ό Νίτσε ονόμασε- «Λιονυσιακύμ^κ 
'Λ/./.à δέν ήτο μόνον αυτή. ΙΙέραν τής \ιοννσια-

κής' πραγιιατικύτιπος ύ "Ελλην έπόθηηε' και κηϊ ι 
άλλο -7οΠ δέν παρουσιάζει àq êavτής, BRUTABÏNE-
NT, ή ζωή πού ήτο δμως δινατόν ν\ παρουσίαση 
υπό τ ή ν τέγνην τον ύινΟροΊπου. "ΥπερΦεν ιών αγώ
να))·, τ'ών περιπετειών, τών ιιόγί>Μν της, ύπερθεν 
τής 0κλ>ιρότητος, τον αίματος καί τής φρίκης της ό 
"Ελλην τον Νίτσε ηθέλησε ) Ί διαγραφή μίαν ώραί-
αν καμπύλη)·^ έζήτησε vit έίπιχύοη τό ηώς τής κα/.-
λονής και vit δημιουργήση αντός πλέον τήν ά)ραίαν 
άρμονίαν. Μέ τήν ϊσχνράν κα'ι ηρο.τότυπον διαίσνη-
οιν τού ωραίου ήθέλΐ/σεν άπό τόν βάνανσον βράχον 
νι). λαξεύαη έυα καλλίγραμμον "Ολύμπιον και άπό τό 
βαρύ νλικόν τι/ς )'« στήοϋ τόν Ιϊαρ&ενώνα. II "Ελ
ληνική όμως διάνοια έ,ξωρά'ΐσε τήν φρίκην της :ω-
ής, Syi διότι ήσθάνετο τήν ανάγκην νά εχ!1 μίαν αν-
ταπάτ>ιή ()άθνμον, εις τη> πτί/.α τής όποιας νά άνα-
παύηται ιιετά τήν πάλην, άλλα διότι ή§ε-λεν ή η ρι-
κώδης πάλη νά είναι εν ταύτι'* >.'«: ώράία, διύ>τι ό 
άγο'τν της έπρεπε νά είναι έν ταντώ καί [επικός, 
διότι νπερθεν τον Τρω%κον] αιματοκυλίσματος, ν-
περθεν τής Τρωικής Οιμωγής καί πάλι/ς έπρεπε νά 
π/.ανάται ή ihoath Έ/.ένη. Λύτι/ είναι ή \Απολ/.ώ-
νιος άποψις, ΰπό ιήν οποίαν ή Έ/,ληνική φυλή âv-
ιίμε-τώπισε την ζωήν και άνευ τής όποιας δέν θά 
διεχαίνετο ί0ως των άλλων αρχαίων λαών. .<) ηυν-
δνααμός τής διονυσιακής άντιλήφεοις και τής απολ
λώνιου έδημιούργηαε τό Ελληνικό)· κράτος κα'ι τόν 
Έ/.ληνικόν πολιτισιιόν. Ιδού τί άπεκόιιισι••>· ό Νίτσε 
άπό την ιιε/.έ.την τής'Ελληνικής ζωης και ηκέφεως. 

Με τάς δύο σντάς απόψεις, τάς όποιας έξύιινη-
σεν όσον ονδ&Ις ά/.λος, τάς όποιας έψάλλεν εις τό 
ισχυρό* έργον τον «Ai άρχου τής Ελληνικής Τρα
γωδίας», κατή/.ϋεν εις τόν φιλοσοη ικ.όν αγώνα εν 
σννδνασμώ μέ τάς ιάσεις τής ιδιοσυγκρασίας τον, 
διά νά άπαρτίοη Ιτό f/ ΰοοοη \ικόν έργον xovi Τί 

άντίκρυοεν δμως δταν έρριψε- τό βλέμμα έπ'ι τής 
συγχρόνου ζο>ής ; Πάν ό,τι άπηχθάνετί' έξ ιδιοσυγ
κρασίας, έμίσει ώς Διονυσιακός και Απολλώνιος. 
Είδε τήν σύγχρονόν του κοινωνίαν βοσκούσαν εις το 
•ψε-νδος, χαμερπή, ψενδομέ.νην, ύπουλου. Είδε τόν 
φόβον, μέ τον όποιον τά κοΐνο))·ικά μα/.άκια ατενί-
ζου)· πρός τήν ζωήν, τό ρίγος, με τ ό οποίον άνθρ<ό-
niVol τύποι έρχονται νά παλαίσονν τήν άτολμίαν, μέ 

τήν οποίαν ύογανίομο'ι έκψνλοι έρχονται νά αναμι
χθούν εις τήν ζωήν, τήν άπογούμενσιν, τήν προκα
ταβολική)·, τήν απογοητεύουν ψήν δογμααικην, μέ 
τήν οποίαν α'ι μάζαι, ο'ι ανώνυμοι συρφετοί, οι ά--
νεν θελύ/σεως, οί άνευ παλμού, έρχονται ν<ι συρθούν 
έρποντες, λ.είχοντες περίτρομοι προ τής Ζο>ής, χω
ρίς καμμίαν χειρονομία)·, χοιρις καμμίαν βουλησιν 
άψυχοι, ανύπαρκτοι, εκμηδενισμένοι, τό ψεύδος μέ 
τό οποίον α'ι άράχναι ζητοΰν νά περιση ίγίουν, να 
ύινατρέψουν, νά έκμηδ&νίσουν πάν τό ύπέροχον, πάν 
τό γ\5νιμον και ειλικρινές. Είδεν ακόμη ότι ό/.οι 
ΑΥΤΟΊ οί όγκοι πού ηοβοϋνται να ζήσουν, πον ψεύ
δονται διιϊ νύι ζήσουν, δέν θέλουν και νά \τήν εξω
ραίσουν, τήν, ίο»)ν, καταδέχονται νά τήν διέλθουν 
άόνημο)\ ρυπαράν, άκαλ/.αίσθήτον, χωρίς τ ψ ε τ ά ς . 

χιοι^,'ς μεγαλοπρέπεια)·, χωρίς 11 <ί,ν<υ)ι)να\ια και 
".Ανθεστήρια. Ό Νίτσε λοιπόν έκρινε τίμ· σύγχρονοι 
κοινωνίαν ώς PESSIMISLE και δέν είδε τίποτε ά-
λο εις αυτήν και διεν είδεν ώς διοικονσας γραμμάς 
τής ζώής\ρ\ς, παρά τό ψε-ύδος, τόν ηόβον, τήν μή 
θέλησιν τής ώραιότητος. Είδεν όχι ή χοινα>νια δέν 
έ/.άτρευε κανέν άπό τά είδωλα, προ τών οποίων αν
τός έηρισσεν, ότι ό σύγχρονος άνθρο)πος δέν ήτο 
αριστοκρατικός κα'ι υπερήφανος, δέν ήτο ειλικρινής 
και ευσυνείδητος δεν ήτο διονυσιακός, δέν ηγάπα 
ιήν -<ο'ην ιιέ T¡¡V άνόρείαν κα'ι εύρωστιαν, 'τήν ο
ποίαν αντός έλάτρευε, δέν ήτο απολλώνιος, Αέν η-
9áfiá νά πλαισίωση τήν ζο)ήν μέ τήν δόξαν τού ω
ραίου, T)¡V <>ποίαν αντός έψαλλε. Λεν· είδε τίποτε-
άπό αυτά και ή ευέξαπτος έπιθετικότης τον τόν πα
ρέσυρε)· εις σάτυραν κοινιονικ'ην. άπό τάς ιια/.λον 
πικράς κά'ι εις έπι'κρισιν εναντίον τον, αυτουργού 
όλης αυτής τής άνθροιίνης DOEREPITUDE καλ τού 
κοινωνικού NIVELIISILLI-, άπό τάς μάλλον απροκάλυ
πτου; κα'ι βάναυσους. Τόν αί'τονργόν αυτόν ό Λ ί: 
τσε ένείδεν εις τήν χριστιανικήν ήθικήν. Αντή, εί
πε, κα\τηνό\λωσε T¡¡V άνΙΙρωπίνην ζωτικότητα και 
διέη-θειρε- τόν ανθρώπινου τύπον. Αέν θά εισέλθω-
μεν εις τ'ην ύο'άλυοιν, διά τής οποίας ό Λ Ιτσε πει
ράται νά απόδειξη ότι δήίΙεν αϊ χριστιανικοί άρε-
ια'ι (άξίαι) συνέτειναν εί<ς τό νά σμικρννθη, νά 
σνμπτηχθή ή Ζωτικότΐ/ς τού άτόμον καί νά πέση αυ
τό εις ιιίαν κατάσταση· κατωτέραν εκείνης, διά τήν 
οποίαν ήτο ενδεδειγμένον. <> Χριστιανισμός, κατά 
70ι Νίτσε, άνήγαγεν εις Ιδανικά ν'<. ένστικτα τών 
δούλων, πρός τους, όποιονς καί. άπειάθη, δαι τώ; 
ύποίοιν καί έπεβλήθ·,. ΟΊ δοϋ/,οι δέ αντοί ύσ'χι ό,τι 
είχε η'ι παρουσίαση ή Ρωμαϊκή κοινωνία έκη υ/.ον, 
άκρωτηριααμένον, πελιδνόν. 'Ησαν τά λείχρανα τών 
οργίων^ καί τής ακολασίας, ή όποια είχεν έκτρίψη 
εις αι~<τά πάσα ν Ίιοτικέηητά·, ι) όποια είχε σβύσιΑ 

εις αύτη τόν πόιθον τής Ζιοής. 'Ησαν όντα. τά όποια 
έφέροντο πρός τόν θάνατον, πρός τήν θέλησιν τής 
ανυπαρξίας. Τήν θέλησιν ακριβώς αντήν τής τα-
πεινότητος, τής άθορνβον ματαιότητος, τής ασκητι
κής αμικρύνσεως άναγαγι'ον εις ύψισχον ιδανικό)·, ο 
Χριατιανισιώς κατώρθωσε· διά τών λεγεωνών τών 
δούλων του νά άντιταγβή προς Ίούς εναπομείναν
τος έπιλέκτονς χ,ής αρχαίας Διονναίακής κα'ι 'Λ-
πυλλιονίον αντιλήψεως και νά σβύση τήν πίστιν τής 
αρχαίας Ελλάδος. Ό Φοίβος καί ό ίιόνυαος εις 
ιιίαν άπό τάς μάλλον κρίσιμους σιίγμάς τής Α>'-
θρωπίν>ις εξελίξεως έπαυσα\ν: νύι έχωσι Μάντιδα, 
Δάφνην καί Ααλ.έονσαν Πηγήν. Έπ'ι τού κόαμθυ 
έκτοτε έπεβ/,ύμΐη μία Νέα πίτις, ή πίστις] τών δού-
λων τής ζωής, ιών δούύων τής έγκαρτε-ρήσεοις, 
τής ταπεινοφροσύνης, τής θλίψεοχς. Ή πίατις αντη 
ή ηθική αντή είναι ή αιτία όλης τής '• συγχρόνου 
χρεωκοπϊας τής άνθριοπίνης δντότητος. 'Εάν ή άν-
θρα>πότηςί αη εθή. υπό 'τήν ναρκοίτικήν της επί
δραση·, θά όδεύ·ση μοιραίως πρύς τόν τίι).ε-ια>τικόν 
εκπεσμέ»· τής. Ό έκη υλισμός ό θανάσιμος θά είναι 
αναπόφευκτος- Ή γη θά πλήρωση άπό τήν οίμωγήν 
οργανισμών λιπόθυμων θά άποβή γέεννα θανάτου 
ηρικτη, απαίσια, πένθιμος. Τί πρέπει λοιπόν υά γι-
v)¡ ; Πρέπει, άναη ωνε'ι ύργίλως ό Νίτσε, νύι έκ-
τρ'ιψ'Μίεν τάς άξιας αύτύις τής νεκρώσεως καί νά 
προβάλωμετ· ύοτ' αυτών τάς νέας άξιας, τάς αξίας 
τής ζωής, τάς άξιας, α'ι όποίαι θά τονίσουν εις τό 
άτόμον τήν θέλησιν τής ζωής, τόν πόθον τής εν.-
ρωστίας. τής δυνάμεως, τής ώραιρρ}τος\. Πρέπει 

νά έγκαθιδρύοιοιιεν έκ υέου επί τον πλ.ανήτον μας 
τήν ζωΊικήν αρχήν τής Διονυσιακής καί Απολλω-

ΑΝΘΡΩΠΟΤΗΣ 

νιου αντιλήψεως, μέ τήν οποίαν άλλ.οτε έν τμήμα 
γής μετεβλήθη ε-ίς παράδειαον. Πρέπει νά μεταβά-
λωμεν τήν στάαιν τής συγχρόνου κοινωνίας απέναν
τι τής ζωής. Ίδου τό μέγα πρόβλημα, τό οποίον τί
θεται, κατάΙ τόν Νίτσε, καί εις τό όποιον άνέ/.αβεν 
αντός νά άπαντήοιμ Ή άνθρο)πότης θά έπανήρχε-το 
ε3ς τήν Διονυσιακήν χαί Απολλώνιο* ALLÉGRESSE, 
όχι άμέσοχς, δχι (ΐλόκλ,ηρος. Αντό θά ήτο αδύνατον-
"Επρεπεν από τά ητλ.άγχνα αυτής τής άνθρωπότη-
τος νά εξέλθουν κατά πρώτον μερικοί τύ\τοι έπί/.ε-
κποι, υπέροχοι, αεγάλοι, ολίγοι \ιονυσιακο'ιι και 
Απολλώνιοι, ο'ι όποιοι ώς φύραμα ιιικρόν ΘΑ επέ-
ψερον βραδέως τήν άπαραίτητον ζΰμοίσιν. ,Εδώ 
συνίσταται όλη ή 0ύσία τής Νιτοείον φιλοσοφίας. 
IIοίοι είναι αυτοί οί έ.πίλ.εκτοι ; Ό Νίτσε δεν άπε
ιάθη πρός ώριομένην τάξιν κοινώνικήν, πρός ώρι-
αιένηύ τάξιν ατόμων, τά όποια νά έκκάλέση ε?ς τό 
κήρυγμα τής Νέας ζωής. Ό Νίτσε δέν έκάλεσεν (ο
ρισμένους οπαδούς κα) εφαρμοστός τής διδαχής 
του. "Οχι· Ό Νίτσε διά ιά έκκολαΊψΤ) τους υπεράν
θρωπους τον άπετάθη πρός τόν βαθύτερον ανθροκ 
ΤΤΟ^', πρός τήν βαθντέραν πτυχήν τής ανθρωπινής 
πρχ οοιπικότητος, πρός τήν θέλησιν τής υπεροχής 
κα) δυνάμεως. Τήν θέλησιν δέ ακριβώς αυτήν ηθέ
λησε νά καταφήοχ) α^σθψήν εις τους έχοντας κα'ι 

ύποσυνειδήτως οκοτεινώς, αορίστως διαισθανόμε
νους αντήν, πρός Τοί·ς όποίο'-ς κα) έπειράθη νά 
δώση τό σύστημα καϊ τήν ήθικήν, καθ' ήν Ζώντες 
αντο) κα) αναπτυσσόμενοι θά ήδύναντο νά άποΟώ-
σιν δ.ιι καλούνται, νά γίνωοιν, οις ό ίδιος λέγει 
πολλάκις, δ,τ ι είναι ( DEVENIR CE QU'ILS sont) ,·> 

πΐ-τελούντες τ'ην προσταγήν του τέως ύποαυνειδή-

πάντας τους κεκτημένους ;ατά τρόπον σκ.Φεινόν 
μέν',- άλλα εύοωσπον, ακέοα'ΐον^ άπαραγιιάοτον τήν 
θέλησιν τής υπεροχής V̂OLONTÉ DE PUISSANCE', 
ΕΊΣ οιονδήποτε κοινωνικοί- αιρώμα καί Ά ν ανήκον 
hinoi., Ή πρός αντονς διδασκαλία τον αποτελεί τ ό 

θετικόν περιοχής έκ τής ιδεολογίας του. Τό λοιπόν 
•είναι "Κριχικόν κα'ι άρνητικόν. Πρός αύιους ό Νίτσε 
απηύθυνε τήν ήθικήν τοΒ υπεράνθρωποι·. Ποίον εί
ναι άρά. γε ιό διήκου πρόσταγμα τής ι}θικής ταύ
της ; Eïvat ή σκλιιριπης.! μΣ&;ς, είπεν ό Νζτάε, 
πρός τονς ένδε-ιγμένους νά εφαρμόσουν τήν θεω
ρία» του, σεις οί αίσθανόμενοι ότι </έρεσθε ένδομν-
χως πρός τήν υπεροχή ν, ότι ζήτε διά νά είσθε α
νώτεροι TVOV ομοίων ouç, πρέπει νά είσθε σκληροί. 
Σκληοο'ι πρός τόν εαυτόν σας. θά δαμάσιμε, θά 
ονντρίψητε κάθε οϊκτον και κάθε δυνατότητα οί
κτου, ή όποια είναι δυναβόν νά γεννηθή μέσα εις τά 
σπλάγχνα σας όποθενδήποτε. θά είσθε σκληροι πρός 
τους άλλ.ους. 'Εν τή έπιδιώξε-ι ιού εύρωοτοιέ»ο:· 
σας καταρτισμού ι'/ά Θρυμματίσητε αμείλικτοι κάθε 
άντίοτασίν φανεράν ή ύπουλον, τί<ν οποία* θύι θελή
σουν νύι σάς προβάλουν ο'ι άλ.λ.οι μικροί οί GRÉGAIRES 
i'~n οποίων έργον ήτο αφότου παρουαιάσθηοαν εις 
ιήν έ'έλιςιν τής ανθρωπινής ιστορίας, νά έμπαδί-
ύοισι τήν έκκόλαψιν τής υπεροχής καί τον υπεράν
θρωπου. Πρέπει δέ νά άπιπτύίιμε σκληρότητα α
πέναντι όλων αυτών, διότι τό δραστικώτερον όπλ.ον, 
τό όποιον θά χρησιμοποιήσουν εναντίον σας θά εί
ναι ύ οίκτος. Ηά θελήσουν νά σάς εμπνεύσουν τόν 
οικτον, διά νά φονεύσουν τόν παλιών τής ζωτικότη-
ος, διύν νά εκμηδενίσουν τήν θέλησιν κα'ι τόν πόθο)· 
σας. Μέ τό αίσθημα τοΰ οίκτου θά θελήσουν νά Σάς 
κάμουν ο,ς έήα έ,ξ αυτών. Μόνον διά τ.ή]ς σκληρό
τητας θά καταστύ] δυνατόν νά έπικρατήσητε. Πρέπει 
δε νά έπικρατύ]οητε, διότι ούτω μόνον θά έχπληρώ. 
• ι,τι m,ÎV επιτακτική)· κραυγήν τής βαθϋτέρας 0ας 

<>ντότητος, κα'ι διότι αυτό απαιτεί ή σωτηρία, ή ά-
ναγέννησις τής άνθρωπόιητος. Έν τη> προσώπω 
Σας ΰά έκνικήσ]} ό άνθρωπος, ύ τέλειος, ό ιδανι
κός, ό οφειλών νά υπάρχβ. ό άνθρωπος τοΰ Ό-
λύψπου\ Σεις οφείλετε νά έπικρατήσητε έν ονόματι 
τοΰ απωτέρου προορισ-κύ τής άνθοο)πότητος. έ· ό 
νόματι της άπωτέρας ιΊναγε-ννήαεως. 'Εάν Σεις δέν 
επικρατήσετε, ό έκη υλισμός, ή κατάπτωσις τοΰ άν-
θρωπίνον τύπον είναι μοιραία. 'Η ζωή θά χάση τόν 
λόγον της, διίότι θά λείψη ή διονυσιακή ευρωστία 
κα'ι ή άπολ/.ώνιος αρμονία.)) 

Ιδου ή τραχεία και( άπότολμος διδασκαλία ,τοί 
Νίτσε. rAoa γε- 'ή διδασκαλία αυτή είναι καθ' ολο
κληρίαν άπορρίψιμος και παραπαίουσα, είναι έν α
ποκύημα νοσηρόν διαστραη είσης εγωπάθειας, ανά
ξιοι· λόγου, ή έχει σημεία τινά γόνιμα, τά όποια δυ-
νάμι-θα νά εξάροιμεν, χωρίς έν τούτοις νά άρνούμε-
θα τό σκληρόν κα) βίαιον τής έν γένει θεωρίας ; 
Κατ έιιήν ίδέαν, ό Νίτσε, διατυπώσας τό σύστημα 

αύτον, ώς τό διετύ·πωσεν, υπήρξε συνεπής πρός ε
αυτόν, νπήκονσε- εΙς έξέλιάιν άναπόη ευκτον. "Ηρχι-
σεν άπό τόν "Ολυμπον. 'Ενεπνεύσθιι άπό τήν Ζωήν 
τ'ην IΙΟννΟίακήν κα: '.Απο'/.'/.ώνιον τών Όλυμπίι-n . 
)»ί αφού απεδέχθη ώς δόγμα άναμη ιοβήτητον δτι ή 
Ζωή αντή είναι ή μόνη αληθής, ή μόνη όιι'είλουοα 
νά ύπάρχη, δτι πάσα άλλη ζανή ύπό διάι^ορον μορ-
ι/ϊήν,νπό διάηορον άντίληψιν §ά ήτο παντε/.ι'ις ανεπί
δεκτος, άφοΰ έ.οχη'μάτισε αυτήν τήν κατ' αρχήν πε
ποίθηση·, κατέβη πρός ιόν Ούγχρονον δνθρωπον. Η
θέλησε νά τόν ύιναβιβάση πρός τόν "Ολυμπον. Άλλ, 
ο'ι σύγχρονοι τον έβοοκον κουρασμένοι, δειλοί, άδύ-
ήαϊοι, κάτιο εις τύι 'έλη, είς τάς σκιάς. Τόν "OAru-
πον δέν τόν ήθελ,ον. "Ήτο δυνατόν νά μή έκσπάαη είς 
άγανάκτησιν εναντίον τών βροτών, ο'ι όποιοι ήρ-
νούντο τό μέγα όνειρον, τόν σκοπόν τής Ζθ)ής και νά 
μή εϊπη πρός τους ;νδεχοιιένους ι)παδούς του δ,τι 
είπεν ; ίεύτερον, ό Νίτσε πέραν τής σκληρότητας 
διετύπωσε κάτι τι πολύ βαθύ'τερον, πολί· γονιμώ-
τερον. 

Ό Νίτσε δι' ό/.ι/ς τής διδασκαλίας του ήθέλησεν 
ού,-,ΐιοδι'ις νύι τονίση, ότι ή ζοή τοΰ άνθρωπου δέν 
ι:ναι ματαιότης. Εν αντιθέσει προς τους πλείστους 
τών Ν ιλοσόφων, οί όποιοι άπό τοι 'Εκκλησιαστού μέ
χρι τού SCHOPENHAUER, έδίδα?αν ότι ή ζωή είναι 
κόπος, είναι οδύνη αυτί/ καθ' έαυτήν, ύπό οιανδή
ποτε ιιορψήν και άν έιιη ανίζεται ε'ίτε -ύρωστος, ε-ίτε 
άόύιατος, είτε ωραία, είτε άσχημος, και ότι τό ιδα
νικού είναι ή σμίκρυνσις, ό άκρωτ ηριασιιός, ό έκμΐ]-
δενίο,ιιός τηζ, ό Νίτσε κυρίως ηθέλησε νά κηρύίυ 
τήν μεγάλην άξίαν τ ) / ς , ό'τ< ή ζωή είναι κατ' αρχήν 
ό θησαυρός, ή μόνη κα) πρωταρχικί\ πραγματοΜ-
της. Άλλ' ό θησαυρός αυτός διά νύι ύχποΰή πράγματι 
θησαυρός, άλλ' ό άνθρωπος διΛ νά δυνηθή πράγματι 
ώς τοιαύτην νά άντιληηθή καί νύι θέληση πάντοτε, 
μέχρι τέ/.ους, αιωνίως τ'ην ζωήν, διά νά ύιποί/ ύγη τ ό 

ένδεχόμενον τού νά περιέλθει είς τ'ην άπαράδεκτον 
κατάσταση· ι •'< τήν έκλάβη ώς ματαιότητα, διά νά ά.-
ποη ύγη αυτόν τόν μέγαν έφιάλτην, πρέπει νύι είναι 
ε3ς θέσιν νύι ζήση αυτήν ύπό τήν διονυσιακήν και α
πολλώνιοι· έκφανση/. Μόνον τοιαύτη τοιουτοτρόπως 
: κδηλουιιένη ζωή παρέγε-ι είς τόν άνθρωπον τό πλή
ρωμα τής υπέρτατης αυταρέσκειας, τόν πόθον τον 
αιωνίως ζην. Ζωή μή ένέχονσα τά στοιχεία τής διο-
ννσιακής ευρωστίας καί τής απολλώνιου οιραιότη-
τος, είναι αδύνατον νά μή έμπνευση ε-ίς τόν άνθριό-
πινον τύ'πον τήν άπογούμενσιν, τόν πόθον τής άννπαρ-
ξίας. "Ωστε άπό τόν άνθρωπον εξαρτάται νύι ιιετα-
βάλη τ>ρ· ζωήν ε?ς αιωνίως ά^ίαν, εις αιωνίως πο
θητή ν. Και δ,ιϊ'ι νά τήν με-ταβάλη, διά νύι δννηθή νά 
τ'ην ΖήΠ>ί ύπό χήν μορφήν'αύτήν, πρέπει νά έκτρίψη) 
δλας τύις νοσηρότητας καί ατονίας, τ ά ς όποιας έπε-
σώρενσαν είς τόν ψνχικόν καί οωματίκσν όργανισμόν 
του μακραίωνες δουλείαι μακραίωνες προκαταλή-
ψε*ς κ'Κ στρεβ).αί αντιλήψεις, αϊ όποια ι τόν ώδήγη.-
σαν Πρός ( τ ό ) ' σημερινό)· του έκη υλισμό)·. Ό άνθρω
πος δύναται καί πρέπει νά άναγεννηθή είς τόν προ 
τού έκη υλιπμοΰ άνδρα, τόν ενριοστον και ώρα'ιον. Αιά 
το μέγα τοντο έργον οφείλουν νύι εργασθούν ο'ι ενα
πομείναντες ολίγοι έπίλ.εκτοι και εύρωστοι. 'Η αν
θρωπινή λοιπόν νπαρξις είναι άξια καλντέρας, εν-
ρωστοτέρας, ώραιοτέρας επαύριον. Λύτήν υιιως θύι 
τήν παραοκενάσονν οί ειιοωστοι Ήρακλέίς, τό»· ύ>-
ποίο)ν τ'ην θέλησιν της δυνάιιεως άη ήκε-ν άνέπαφόν 

πέρΚ εκφυλισμός. Αυτούς ακριβώς ό Νίτσε έζή
τησε νά άνευρη, νά έ.κκαλέοη κα'ι )'Λ σννκοατήση πεί
σμονος, άτεγκτους καί ένθονσέώντας είς τίμ· ενρε-ίαν 
και άπωτέραν άποστολήν των. ήτις ποαγιιατουιιένη 
θά εμφάνιση την νέαν, τήν ύγιά. τ'ην ποθούσαν νά 
."(/ αιωνίως ανθρωπότητα. 
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Ή δεοποινίς Κοταάλη ώς Ήρω 

Ή Aeo.-ioivis Κική Κοταάλη νποδνΰεΐοα τον ρύλον τής 
'Ηοονς είς το δράμα τοΰ Γκριλπάρτοερ « Ήούο κα'ι Λέαρδροςτ 
εν τ<ρ lSaoi'/.ικΛ θεάτφο, 'έογε οημαιτικήν ε.τιιν/ίαν. 

Η Ε Κ Θ Ε Σ Ι Σ Π Α Ρ Θ Ε Ν Η 
Ή παρούσα οημείωαις δεν έχει άξίο>οΐν κριτικής. 

Είναι απλώς αυγκρότημα εντυπώσεοη· μιάς αληθώς 
αλησμόνητου επισκέψεως εις τήν έκθεση· Παρθένη. 
Και λέγω αλησμόνητου, διότι ή έκθεσις Παρθέτνη 
δέν ομοιάζει μέ καμμίαν άλλην. Είναι έντε/.ώς ξεχω
ριστή. "Οπως είναι ξεχωριστός ό Ζωγράφος με τά 
προέχοντα ώοανεί κατάπληκτα μάτια, είς τά όποια 
έν τούτοις πλανάται μία ευαισθησία, ή ευαισθησία 
τι~>ν λεπτών οραματιστών. 

Υπάρχουν είις τήν ε-,&εσιν ωραία τοπ-εϊα Αντι
προσωπευτικά φυχικών καταστάσεων, δπου ό 
Υβάφος άναδφωνργει τήν φύοιν και τής δίδει τό 
προσωπικό)· jov χρώμα —μία μουσική άποχρώσεο,ν 

αναμνήσεις, όπως λέγουν ο'ι ειδικοί τής Βιέννης 
καί τοΰ μεγάλου Κλυιτ. Άλλ' εκείνο, τό όποιον 
«ΑΣ νΐ,ει, εκείνο τ ό όποιον οιονεί σκανδαλίζει, ε
κείνο που προκαλεί άνυφόεις ώΊμων, είναι at νεαι 
συνθέσεις τον Παρθένη, faov ό ζωγράη ος ζητεί νά 
έκφράσΤΙ μέ τήν γραμμήν, μέ τήν τροποποίηση· κα) 
η/ν παραμόρφοισιν τής φν0ικής γραμμής, μέ τάς 
«συγκινημένος γραμμάς» συναισθήματα ύίκρο,· λνρι-
σμοΰ, υψηλής μουσικής. Προφανώς ό ζωγράφος εί
ναι αδύνατον νά ευχαρίστηση εκείνους, οί οποίο, εμ
μένουν είς τόν Άριστοτελικόν όρ,σμόν τής τέχνης, ε
κείνους, οί όποιοι δέν συγχωρούν τ'ην άπομάκρννοιν 
από τήν φύοιν, εκείνους, ο'ι οποίοι τοποθετούν εις τήν 
</ ύοιν δλας τάς πηγάς τής ώραιότητος. Άλλ' ή νέα 
ζωγραφική τον Παρθένη δέν στηρίζεται έπ'ι τής αι
σθητικής αυτής άντΛήψεως. Ή νέα Ζωγραφική τοΰ 
Παρθένη είναι αυστηρώς εσωτερική, είναι Ζωγρά
η ικ'η προσωπική. Είναι ψυχική. 

.0 ζωγράφος έλησμόνησε και τόν νατονραλισμόν 
κα) τόν ίμπρεσσιονισμόν, δ*έγραψεν άπό τήν μνήμην 
τον τήν Αναγέννηση: ίΚατά τόν αναδρομικό)· του πε-
ρίπατον δέν έστακάτησεν οντε ε-'ς τήν ^έχνην τον 
Μιστρά. Έπετράο η πρός ψήν οιονεί ίίτεχνον ζωγρα-
φικήν τών ΒυΖαντινών καλογήρων, έδοίκε μίαν ερ
μηνεία)· της τόοω κατανυσσού0ης άπειροτεχνίας τών 
μοναχών, τών ιερατικών καθιερωμένων σχημάτων. 
Έπεοτά/(η, όπως παρετήρησεν ένας κριτικός τον, 
πρός Ίάς παλαιάς Βυζαντινός τοιχογραφίας, προς 
τά Βυζαντινά μωσαϊκό. Είς τήν πάλαιαν ταπι-
τουργίαν τής Ανατολής. "Ετσι έδημιούργηαε μίαν 
ιέχνην αυστηρώς άτομικήν, διά τήν οποίαν δυνάιιε-
θα νά έχωμεν δλας ιάς αμφιβολίας, διά τήν οποίαν 
τόυ ώνόμαόαν εναλλάξ μεγαλοφυα και παράφρονα, 
μίαν τέχνην, τήν οποίαν, έγώ τουλάχιστον, καίτοι 
θιασώτης τής συμμετρίας, τής κανονικότητος κα) 
Τής λογικής, καίτοι θιασώτης jfójv παραδεαομένων, 
'αολογώ δτι δεν δύνομαι νά παρέλθω ασυγκίνητος. 
Μίαν τέχνην τήν οποίαν θαυμάζω είς τό άβρόν και 
κατανύοαον ε-ίδύλιον 7οΰ Ευαγγελισμού, μίαν τέχνην, 
ή οποία άναθνιιιά δσμήν λιβανωτον, βνΖαντινήν πα
λαιότητα, μίαν τέχνην θελημαχικώς αφελή, ή όποια 
έγκειται ε-ίς αντήν τήν παραμέληση· τών θεμελιω
δών όρων τής τέχνης... Μίαν τέχνην, ή όποια εγγί

ζει κάποτε τό ύψηλόν, άλλ' ή όποια θίγει ενίοτε τάς 
ίτποδορείονς χορδύις χής θυμηδίας (ό αΙών τού Βε-
νιΖέλου). Aitai ; Atari δλαι α'ι ίδέαι δέν είναι επι
δεκτικά) μουσικής αποδόσεως. 

Εκτιμώ πολύ τήν προ0πάθειαν τοΰ κ. Παρθένη. 
Αρέσκομαι να προσατενίζω τά θρησκευτικά του τρί
πτυχα, νά όραματι'Ζωμαι τά Ηλύσια πεδία, τούς λ.ει-
μωνας, δπου ό Όρφεύς άναΖητεΐ τήν η ευγαλέαν Εύ-
ρυδιίκην. Λί0θάνομαι τόν λυρισιιόν τιον τοπίων του. 
Έννοια τήν συμβολήν τοΰ έργου του είς τήν έρμηνεί-
EW« T//C Βυζαντινής ζωγραφικής. ΔιστάΖω δμως νά 
ι,'.πω αν ύ κ. Παρθένης πρέπει νά εΐρη μιμητός. 
Διότι δωτάΖο} νύι πίσχεόσο) δτι υπάρχουν κα) ιιετα-
SÌ5 μη ς άνθρωποι επιδεκτικοί μεταρσιώσεων είς τάς 
σφαίρας τού θρηακεντικοΰ μυστικισμού.INTELLIGENTS 
MAIS PAS MYSTIQUES έχαρακτήρισεν άλλοτε τονς 
"Ελληνας ό αποθανών Πελαντάν. 

Α Ρ Ι Σ Τ Ο Σ Κ Α Μ Π Α Ν Η Σ 
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Είμαι βέβαιος ηώς οί άναγνώσταί μου θα έξε-
πλάγηβαν δται' ανέγνωσαν είς το Β' προς τόν Ά-
νατίλ Φρανς άρθρον μου, τήν παράδοξοι· έκείνην 
άπαίτησίν μου, διά τής οποίας èy.uf.ovv tya> <» eh 

τό ^(Jònov! μου άρθρον χαρακτήριζα»· τήν ζισι))· δ>ς 
tùav διαρκή, έρευναν,—τας η υοικάς πειραματικός 
έπιστήμας, αβτιν&ς τόαας μεγάλας και αληθώς τε-
ραοτίας' έπετέλεααν προόδους κατά τους τελευταί-
ονς altûpaçi να προσέλθωοιν ενώπιον τής τρικυμι-
ξομένης άνθρωπάτητος xfcti và είπαιοιν είς αύτί/ν, 
δτι «είναι απολύτως αδύνατον JV'Í επιλυθούν εν τώ 
μέλλοντί ζητήματα άφορώντα ιήν άρχί/ν καί την ον-

0ίαν των όντων. 
Θα έξεπλάγησαν, λέγω,, οί άναγνώ,οταί ιιον καθ' 

ην έποχήν 'ai έπιστήμαι αύται ύινυποιιόνως και μετά 
συγκινήσεο>ς σΧρέφονσι Τ Α βλέμματα των προς άνα. 
κάλυψιν τον ειοονς της ζωής άλλων ηλανψων και 
αιαπεραστικός' 6 οφθαλμός τω>' βυθίζεται των μεν 
προς την κα,τάστασιν τον απείρου, το»· δέ προς τε
λειοποίηση· όλων τών θεωρία»· ηερί ιών πρώτων 
τής ζωής κυττάρων και τής προελεύοεως το-Π αν
θρώπου, έγοί επιζτψώ με κυνισμόν άφανίαστον, δ
πως σταματήοωσιν δλαι αΡτα'ι al έρε-υναι xaì và 

προσηλιοθή ό άνθρωπος εις' μίαν κατάστασιν Νΐρ-
βάνα; δοξάζων inai την τελειότητα τον θεού. 

Εΐνε\ πράγμφι ιραγική ή 9έσις εκείνον, όσϋις, 
όχι για κανένα άλλον λόγον, άλλα dea τον μόνον 
ίοχνρόν, να κ,τνπήο /'/ όλους έκε-ίνονς τους μεγαλο-
σχήμονας, OFFRÎTES} με Ελαφράν ουνέίδησιο* ΰπο\χθν-
ιαι είς τον άνθρωποι·, δτι είναι δυνατόν m< γείνχ] ώ-
οαΐος τήί' ψνχήν και νά η ïïâofl sic ra τέλειον δια 
ϊώ,ν ιιέσα,ν, Suva τοϋ ύποδε-ιχνύουσι, θέληση và 
είίπη κάτι. Είναι φριχτή ι} Ηοις τοϋ ανθρώπου ε
κείνον, δοτις 0εβόμενος τον εαυτόν του, έρχεται με 
δλ.ον το θάρρος·, τής γνώμης του và είπη αερικές α
λήθειες είς τον εν έκσ,τάσει προ τής Α ρικώδους 
συμφοράς τής^ Ζωής ευρισκόμενου άνθρωπον và 
είπη κάτι τί νέον, το όποιον ονδεμίαν οχέσιν έχει με 
Ηάς γνωατάς μέγρι τον\δε θεωρίας περί βελτιωθε
ί,>ς χής χατασάσεως τον σπόνδνλωτοϋ κόσμου. 

Με δλον δμως το δύοκσλον τής θέσεως μον, θα 
η ροντίοω είς „ειράν ίίρθρων ιιου và παρονοιάαω εν 
πρόχειρον σύ<στημα' εργασίας πρόςι_ εξυγ.ίανοιν τής 
ηιυγής καί τοΰ πνε-ύματος τοϋ άνθρωπου. 

Βεβαίως ούδ&ν ¿y. των γραηομένα,ν τούτων έλ
πιζα) và πρω:ύι^] αγαθόν άποτέλε0μ*ι< <W« τον μό>·ον 
λόγον, διότι, ώς έγραΐ/Ον είς προηγούμε-νον άρθρον, 
ή άνθριοπότης σύμπασα έθραύνθη επί τών σχοπέλαν 
τοϋ {ιλισμοϋ, της άιιαθείας χα), τής απιστίας. Είμαι 
δε πλέον ή βέβαιος πώς ó σπονδυλωτός τής γης κό-
σιιος θα τρέ$!Ι περιόδους ακόμη ολόκληρους την 
?.ecoqrooov τοϋ αίματος. 

ΡιράίΓων περί τής ιιεγίστης επιδράσεως, ί'ιν <*<'-
ναται và ."/'/ // ακλόνψος roti ανθρώπου πίτπς περί 
ί-πάρϊεο,ς μιας ανωτέρας δυνάμεως, fini της ζωής 
και της σημερινής καταστάσεως ιον, ουδόλως ênu 

ζητώ và ενίσχυσα) δλα εκείνα τα α^^ιήματα τοΰ 
σκότους . Επιζητών όπως δια τών εντεταλμένων 
γνωσθή είς τον «ανθροΧπον» ότι nia και ιιόνη νπάρ-
•/&ι χ'νρίαόΐ/ος δύναμις. 'ήτις διέπει και κανονίζει 
την ιύχην και την πορέίαν τον άπειρον, ότι είς και 
ιιόνος υπάρχει \η\·ιιονργάς, προς 'τον οποίον ανυ
ψούμενος ό νους μας καθίσταται γίγας, ασφαλώς, 
όχί ιιόνον δεν επιζητώ và νηοοονλώοω π&ρΐοοότ?-

ρον τον ά,θροιπον είς jòv ζυγον τής'Εκχλησίας, ά/.-
λά προσπαθώ δι' ανιόν và δημιουργήσω 'ένα κύσμον 
όστις và ηκέπτεται όπως έοκέπτετο ó μέγας Δαρβί
νος, Ó 'OTÍC, καίτοι δια ιών ερευνών τον παρ' ολίγον 
'Vft άνατρέΐ/ήι εκ βάθρων πασαν θρησκε-υτικήν πεποί-
θησιν, απήντα όμως ερωτώμενος εάν πρέπει và εί
ναι κανείς ΰφτής, ώς εξής .· «Ούδε κατά την έπο-
χήν τώνμε-γίστων 7αλαντεύαεών μον υπήρξα "Αθε
ος, άιΦρωπο; δηλονάτι αρνούμενος ιην ύπαρξιν τοϋ 
(-)roì- và δτψιουργήοω, λέγω, ενα κόαμον, όστις 
άπομακρννόμένος τής φριχτής συμο οράς της εγκλημα
τικής αθεΐας του, xaì àvaq ωνών όπως ó μέγας ΒΊσ-
μαρκ, ό η ιλήδονος, ψΐλοπότης και πανθε-ίατής εκεί
νος πρίγκηψ, κατά την νεαράν τοΰ ηλικίαν, και νι
κηθείς νπο τής γοητείας Ενός Βοΰνσεν r.aì ενός 
Στυλ άργότερον άνελβώνει .' «Εάν ηθελον καταδι-
χαοθή và ζήσα) πάλιν, ώς α/Λοτε, χωρίς θεόν, ου
δαμώς θα έδίσταζον ν αποθέσω τον βίανί ώ\ς ρυ-
παρύν νποχάμιοον», νύ προαέλθΐ] με τήν πίστιν αυ
τήν έξω είς τήν φύσιν και έκεϊ và λατρενσΐ] αΡτήν, 
άπομαχρυνόμενος, λέγω, τής φρικτής 0υμηορ3ς τής 
ζωής, συμφοράς δΊψιουργηθείσης έκ τοΰ πολυθεϊ
στικού και υλιστικού συστήματος τών γνοίατών βιο
μηχάνων. Δ . Τ Ζ Ι Α Θ Α Σ 

Γ Ο Υ Σ Τ Α Y C Y Λ Ε Μ Π Ο Ν 

ΨΥΧΟΛΟΓΙΑ THΣ ΕΚΠΑΙΔΕΥΣΕΩΣ 
Ή έκπαίδευσις είναι ή τέχνη της 

μετα[5ψάσεο>ς τοϋ σννε;οητού 
είς τό άσυνειοητον. 

(Σννέγ/ια έχ την ποοηγονμίνον) 

I I 

Έ/πλαγεις άτώ μίαν τοιαύτην παυαγνώμισιν 6 Ο Ο Ί -

μων τινών αρχών τη; »|υχολογίας, ποοσεπάθησα 
τώ συγγράμματι τούτω νά καταατησα> φανερούς τούς 
πραγματικούς λόγοτ>Σ τοΰ κακού τής εκπαιδεύσεως 
• Κ Α ! νά όείξιο δτι τα προγράμματα, αίτίαι υποτιθέμε
νοι όλων τών κακών, ήσαν πράγματι πολύ ξένα Α Υ 
τών. 

Εάν αί πατροπαράδοτοι Ίοέαι μας ήδύναντο νά 
μεταβληθούν, τί) βιβλίον τούτο θά ήτο πολύ χρήσιμον. 
Είμαι δμως υποχρεωμένος νά Ο Μ Ο Λ Ο Γ Η Θ Ώ , δτι με δλην 
τήν έπιτυχίαν τής πωλήσεως του, δεν έφωτισεν ούτε 
επεισεν — είς τήν Γαλλίαν τουλάχιστον — ουδ' ενα 
πανεπιστημιακόν. Οί διε\*θΐ'νοντες τήν έχπαίδευχτίν 
μας, προσπαθούν ακόμη νά ευρουν χάς αιτίας τού κα
κού τής εκπαιδεύσεως μας, τά; δποίας έφανταζόμΛ]ν 
δτ; είχα σαφώς υποδείξει. 

Θ Ά εχη τις ποιάν τινα Ιδέαν τού αδυνάτου τής Ε Υ 
Ρ Έ Σ Ε Ω Σ των, αν άναγνώσο τούς έκφωνηθέντας λό
γους έί»1 τής εκπαιδεύσεως παρά τών κ. κ. Λίππμαν 
τών επιστημών. 'Εάν Λ Ά Β Η τις ύπ' οτ|αν του τό δνομα 
και τήν θέσιν τών ρητόρων, οί λόγοι ούτοι δύνανται 
νά λογισθούν ώς περιέχοντες τάς γενικά; Ιδέας τών 
αρχηγών τού Πανεπιστημίου. 

Ό κ. Λίππμαν, σύμφωνος μέ τούς περισσοτέρους 
τών συναδέλφων τον, κατέδειξεν δτι ή έκτ'ίϊίδευσίς 
Μ Α Σ , εις ό'/.ονζ τούς βαθμούς, εφθασεν ει; ΤΌ σημεϊ-
ον, κάτωθεν τού όποιον δεν δύναται τλέον νά κατέλ-
θΐ|. Ό σοφό; καθηγητή; ανέπτυξε θανμασίω; τάς υ
πηρεσίας τάς προσφερθείσας εις τήν βιομηχανΐαν α
πό τούς μαθητάς τών γερμανικών πανεπιστημίων και 
τήν ανικανότητα τών μαθητών τών ιδικών μας είς τ;> 
νά προσφέρονν -«ρομοία; υπηρεσία;. Ώμΐλησε «διίι 
τήν παγκόσμιον έπιρρθ|]ν, ήν εξασκούν Τ Ά γερμανι
κά πανεπιστήμια, τά όποια τροφοδοτούν τά ευρωπαϊ
κά ν.αΐ αμερικανικά εργοστάσια μέ τήν μεγαλυτέραν 
μερίδα τον πεπαιδευμένου προσωπικού, τον όποιου ε-
χόύν άνάγκη\ο>. 

ιΚαθ' δν χρόνον αί έπιστήμαι καί αί βιομηχανίαι 
τή; Γερμανία; προοδεύονν διαρκώ;, αί ιδικαί μας Ά -
•/ολοΐ'θούν άντΐθετον φοράν καί καταπίπτονν όσημέ-
ραι περισσότερον. 

Αφού λοιπόν Ό ρήτωρ παρεττιρησε τήν ύπεροχήν 
τής μιας μερίδος καί τήν μετριότητα τής ετέρας, ή-
ναγκάσθη κατόπιν ν' αναζήτηση τάς αιτίας αυτής τής 
καταστάσεως. Άλλά, α ν καί κατέβαλλε πολλούς Κ Ό -
πονς δια να Τ Ά ; άνευρη, ούτε κάν τάς ύπωπτεύθη. 

Οί λόγο: τον παρουσιάζονται εν τοσούτω Ά Ν οχ: 
πολύ πιθανοί, τουλάχιστον μέ ποιάν τινα παράξενον 
προ)τοτι:πίαν. Ή ελεεινή κατάστασις τής εκπαιδεύσε
ως μας Θ Ά ώφείλετο Α Π Λ Ώ Σ εις τό δτι εΐνε κινεζικής 
καταγωγής, είσαχθεΤσα εν Γαλλία παρά τών Ίησου-
ί'τών. «'Εάν συναντωμεν εδώ μίαν άγνοιαν κάποτε 
άκατανόητον, άγνο'ΑΝ τόσον μαθητικήν δσον και έ-
πιστημονικήν, ήτις μας Υ Π Ε Ν Θ Υ Μ Ί Ζ Ε Ι τήν Κίναν, ή αυ
τιά είναι Α Π Λ Ο Ύ Σ Τ Α Τ Η :τό παιδαγωγικόν μας σύστη
μα έρχεται από τήν Κίναν. Α Υ Τ Ό είναι γεγονός ΐστο-
οικόν. Ή παιδαγωγία μας είναι παλα'άς εποχής. Διε-
δόθη από τό πηλαιόν σχολεΐον <Αουδ6'Λίος ό Μέγας», 
τό όποιον συνεστήθη, Ώ Σ γνωστόν, παρά τών ιεραπο
στόλου, έπιστρεψάντων από Τ Ή ; απωτέρας Άνατο. 
λής. 

Άνακαλΰψας ούτω Τ Ή Ν αΐτίαν τον κακού, Ό διακε
κριμένο; "Ακαδημαϊκός ανεζήτησε τό φάρμακον. Τί
ποτε ΤΌ άπλονστερον. Διά Ν Ά καταστή τελεία Ή ΈΚΓ.;ΑΊ-

δευσ'ς μας Θ Ά ήρκει νά τήν καταστήση τις ανεξάρτη
του τών Υ Π Α Λ Λ Ή Λ Ω Ν τον Υπουργείου τής Παιδείας. 
«Είναι επείγον, αναφωνεί μετ' άγανακτήσεως, Ν Ά Κ Α 
ταστή ανεξάρτητος ή έκπαίδενσις, τών γραφειοκρα
τών, καί Ν Ά έλενθερωθώσι Τ Ά πανεπιστήμια τού ζυγού 
τής εκτελεστική; Ε Ξ Ο Υ Σ Ί Α Σ . Διότι Ή τελευταία αύτη, 
έττεμβαΐνονσα Ε Ί Σ τά; μελέτα;, επιβάλλει δι'αρκώ; τήν 
άπηρχακομένην τη; παιδαγιογν.ήν. Θά έλθη ποτέ με
γάλος τις Υπουργός, νά αφαίρεση άπό τής εκτελε
στικής έξονσία; τήν άπονομήν τών τίτλων ; 

Οι κατηγορούμενοι γραφειοκράται. εμαθον μέ κα-
τάπληξίν τω\' τήν κατηγορίαν, τήν ΟΓΊΟΐΑΝ Τ Ο Ι Σ άπέ-
διδον. Τον; ΈΦ(ίνη κάπω; άπροσδόκητον Ν Ά φαίνε
ται νά άγνοή Ε ΐ ; καθηγητής τής Σορβόνης δτι οί πα-
νεπιστημιακοι μόνον ορίζουν τά προγράμματα Κ Α Ι δτι 
αυτοί Ιξετάζουν ΤΟΥΣ μαθητάς διά την άπονομήν τών 

διπλιυμιίτιον, άτινα διανέμοται ακολούθως υπό τής εκ
τελεστικής εξουσία;. 

Δέν πρέπει νά πιστεύση τις ότι ίδέαι ανάλογοι πρός 
τά; εκτεθείσα; ανωτέρω είναι ιδιαίτεροι εί; ενα μό
νον καθηγητήν. "Ολοι οί ιθύνοντες τά τού Πανεπι
στημίου έχουν τοιαύτας Ιδέας. Φαίνεται αληθώς δτι 
οί μεγάλοι αυτοί ειδικοί χάνουν πάσαν ικανότητα πα
ρατηρητικότητα; καί σκέψεως μόλις ολίγον εξέλθουν 
τής ειδικότητος των. Δέν θά Γ.ροωδευε πολύ ενα κρά
τος διευθύναμενον άπό έν συμβούλων σοφών, δπως 
πολλοί υποψήφιοι φιλόσοφοι πολλάκις έπρότειναν. 

Θά έχωμεν μίαν νέαν άπόδειξιν τής άνικανότητος 
τών διεπόντων τάς τύχα.ς τού Πανεπιστημίου μας είς 
τό νά εννοήσουν κάτι — έστω τό ελάχιστον — άπό 
τάς αίτιας τού μειονεκτικού τών μεθόδων των έάν 3 -
ναγνώσωμεν τόν πολύ μελετημένον λόγον. τον έκφα>-
νηθέντα ενώπιον τού ίδιοι: Συλλόγου διά τήν πρόο-
δον τών Επιστημών νπό τού κ. Άπέλ, κοσμήτορος 
τής Σχολής τών Μαθτμιατικών τών Παρισίων. 

"Οπως καί ό κ. Λίππμαν, ό κ. Ά^έλ, αρχίζει τόν 
λόγον του μέ μίαν αύστηράν κριτικήν τής Πανεπιστη
μιακής εκπαιδεύσεως καί παρατηρεί δτι δέν δύναται 
αύτη νά καλλ'εργήση τό επιστημονικοί- πνεϋμα, έφ' 
δσον άπό τοΰ δημοτικού σχολείου μέχρι τής ανωτέρα; 
εκπαιδεύσεως οί διαγωνισμοί ~<*α\ αί εξετάσεις δέν εί
ναι παρά μόνον μία δοκιμασία τής μνήμης. 

Ή κριτική είναι θαυμάσια, άλλ' ό ρήτωρ, μή έννο-
ήσας τάς αιτίας τον κακού, τ(ό όποιον υποδεικνύει, 
προτείνει μέσα διορθώσεως του απολύτως ασήμαντα. 

Εις κάθε φράσιν διαβλέπει τις τήν αβεβαιότητα 
τής σκέψεως. Τούτο εμφαίνεται εις τά επόμενα Α Π Ο 

σπάσματα έκ τοΰ συστήματος τής άνακαινϊσεώς του. 
« Ή διοίκησις βλέπει τό κακόν καί αναζητεί επει

γόντως τό αντίδοτο ν. Θά συνίστατο τούτο μάλλον εις 
τήν καθιέρωσιν διαρκών σχέσεων μεταξύ τών διδα
σκαλείων τής δημοτικής εκπαιδεύσεως καί τής ανω
τέρας εκπαιδεύσεως (! 1 » · 

Ολίγον κατωτέρω προτείνει «τήν χρήσιν τών πανε
πιστημίων διά τήν έπιστημονικήν μόρφωσιν» καί κα
τωτέρω ακόμη θεωρεί ώς μίαν μεγάλην μεταρρύθμί-
σιν τήν κατάργησιν τών μαθημάτων τού Μιιββνΐηι 
καί τήν μεταβολήν τού ιδρύματος τούτου εις «Ίνστι-
τοντον τών Εθνικών Συλλογών». 

Ό ρήτωρ έν τέλει ήσθάνθη τήν όλως μικράν βα-
ρτίτητα παρομοίων ιδεών, καί εις έν άρθρον του επα
νέρχεται επί τού ιδίου θέματος και βέβαιοι δτι : 

« Ή πρώτη μεταρρύθμισις θά ήτο ή κατάταξις τής 
ύλης τών προγραμμάτων κατά σε'ράν χρησιμότητος, 
καί ή δευτέρα ή εφαρμογή αυτής τής κλίμακος είς τό 
ένεργόν πανεπιστήμιον, καθώς και είς τού; καθηγι^-
τάς τον, μαθήματα τινά νά περιορισθώσι καί άλλα ν' 
άναπτυχθώσι, μερικάί έδραι νά καταργηθούν καί νά 
στιστηθούν άλλαι». 

Καθώς βλέπομεν, ουδείς έκ τών έξοχων αυτών ει
δικών έφαντάσθη κάν δτι πίρέπει νά άλλάξωμεν, όχι 
τά προγράμματα, άλλά τάς μεθόδους. Ή πρότασις τοΰ 
περιορισμού ή τής αναπτύξεως τών προγραμμάτων, 
τής καταργήσεως τινών έκ τών εδρών καί τής συστά
σεως άλλων, αποτελεί μίαν ματαίαν φρασεολογΐαν (ά
νευ ουδεμιάς κεντρικής ιδέας κατευθύνσεως. 

Τό ζήτημα τούτο τής εκπαιδεύσεως φαίνεται Α Π Α 

σχολεί πάρα ;ολύ σήμερον τήν Κοινωνίαν, διότι καί 
τρίτος λόγος επί τού συστήματος τής εκπαιδεύσεως 
μας έξεφωνήθη πρό τίνος είς τόν Σύλλογον διά τήν 
πρόοδον τών επιστημών, παρ' ενός έκ τών εξεχόντων 
μελών τού Ινστιτούτου, τοΰ κ. Κ. Λαλεμάν. 

Ούδεμίαν ανάγκη υπάρχει νά εΐπωμεν δτι ό κ. Κ. 
Λαλεμάν δέν είναι ένα; η α ν ε π ι σ τ η μ ι α κ ό ς . 
Τούτο φαίνεται ευκόλως έκ τών ακριβοδίκαιων παρα
τηρήσεων έκ τών όποιων γέμει ό λόγος του· 

Ό ρήτωρ δεικνύει πρώτον, δτι ό σκοπός τής Ε Κ 
παιδεύσεως είναι νά ανάπτυξη τό πνεύμα, παρατη
θεί ακολούθως δτι τό Πανεπιστήμιον δέν ξεύρει νά 
δ:δάσκη ούτε τήν Λατινικήν, ούτε τήν Γαλλικήν, ούτε 
τίποτε άλλο. ΑΙοθανόμενος έξ άλλου πόσον είναι αδύ
νατοι σήμερον αί μεταρρυθμίσεις, αρκείται νά ζήτη
ση ϊντ, τό ολίγον αυτό τό όποιον διδάσκουν, αναφέρε
ται τουλάχιστον έπί ωφελίμων πραγμάτων, ήτοι τάς 
ξένα; γλο>σσας και τάς έπιστήιιας έξ ΐσοτ' καταλλή
λου; διά τήν άνάπτυξιν τού - νεύματος, δπως και τά 
Λατινικά-

Πρέπει να πιστεύσωμεν, δτι αί κριτικοί τού κ. Λα
λεμάν ήσαν δίκαιοι διότι προεκάλεσαν πραγματικάς 
έκκρήςει; λύσση; ει; τους πανεπιστημιακού;. 

Βεβαιούν μάλιστα, δτι δ ρήτωρ δέν κατώρθωσε νά 
έπιτύχη τήν δίημοσίευσιν εις μίαν έκ τών κυριοτέρων 
εφημερίδων μιας απαντήσεως είς Ινα δοιμντατον α'ρ-

(ΊΙ συνέχεια εί; τήν 25ην σελίδα) 

ΑΝΘΡΩΠΟΤΗΣ 

τον 
λ 

ΑΙ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΚΑΙ ΑΡΧΑΙ 
P I 0 Π Α Τ Ρ Ι Ω Τ Ι Σ Μ Ο Σ Τ Ο Υ X R - I - J 1 E 

Εις τή)· Ελλάδα ό Χάι'νε τνγχάνπ γνο^στος ώς 
ποιητής τώ>> I I E D E R , tSv μικρών λυρικών άομόπων 
του, τά όποια τοΐ έξησφάλισαν, χωρίς άμα ιβολίαν, 
μίαν πρωτεύουοαν θέσιν με*αξυ τών μεγαλύτερο»· 
μελικών ποιητών τοϋ κόσμου. Για τήν Γερμανίαν έν 
τούτοις ό Χάϊνε δεν έχει σημαοίαν ώς ποιητής y.ai 
μόνον.- Δύναται μάλιστα và λεχθή], ότι ώς ποιι,τής 
δεν εύρε* εις τήν έποχήν τον και πολλούς θαιιια-
οτάς. 

Αντίπαλος τοϋ φαν Πλάτεν, 7 οί άριοτοτεχνικαι-
τέρον τών Γερμανών ποιητών, τήν ήρεμίαν καϊ τήν 
έκ.:ε:ητημένην πλαστικότητα τοϋ ónoíon δεν ήμπο-
ροΐσενά δικαιολόγηση, δπως δέν τήν δικαιολογεί 
και ε-ΐς τόν Γκαίτε, τά ποιήματα τον όποιον τόν IL 
φψαν, κ*ιθά)ς έλεγε, ψυχρόν, ώς και τά αρχαία ά-
γάλματα, δημοκράτης τών άκρων δια τήν επογήν 
τον, οαρχαατής t>]ç πρωοοικής διαπαιδαγωγήσεως 
καί αμείλικτος στηλιτευτής όλων ιών πατριωτικών 
ποιητών, τ,οϋ τύπου τον, κ·ά αντον άκόιιη ιοΰ Θεο
δώρου Κέρνερ, ό οποίος διή τον ήρωϊκοϋ θανάτου 

(*) είχε κατα0τή είδωλον διά τόν Γερμανικοί 
αόν, τέλος πολέμιος τών συγχρόνων ταυ ρωμαντι. 

κών, οι όποιοι ανεξαρτήτως τοϋ ιιεγέθονς κα'· ιής 
άί:ίας το))· είχον τροη οδοτήοει επι ενα ό/Μκληρον 
αιώνα τους Γερμη-ο'υς, ό Χάϊνε ευρέθη άπομεμονω-
μένος, καθώς συμβαίνει πάντοτε είς τονς τεχνίτας 
εκείνους, τών όποιων ό δρόμος διανοίγεται έκτος 
τής πνευματικής περιοχής ήών προγενεστέρων TOJV. 

Άλλα, >:αθό>ς ελέχθη είς T¡¡V αρχήν, ό Χάϊνε δεν 
εχε-ι μόνον ώς ποιητής σημαοίαν. Ώς πεζογράφος 
νπήρξεν ακόμη σπουδαιότερος. Ουδείς σνγγραα ενς 
προ αντον έχέΐρί0θη τόσον καλά τήν γερμανικήν 
γλώασάν είς τόν πε-ζδν λόγον. Κ/αι μετά τόν Χάχνβ 
μόνον ό Νίτσε παρονσίααε τόσον ενκαμπτον και γλα-
'/ νράν T¡¡V γε,,ιιανικήν γλωηπαν, γλώσααν πάθους 
είς τήν ποίησιν, όμως ξηράς άντικειμενι-,ιότητος είς 
τόν πεζό,· λόγον. Μόνον εις τόν Χάϊνε καί τον Νίτσε 
ό πεζός λόγος οννδνάζει τίμ· θερμότητα καί τό πά
θος της λυρικής ιιε τήν άχριβολογύαν κα) τήν αντι
κειμενικότητα της επιστημονικής γλώσσης. Ό Χάϊ
νε, και ε··ναι τοντο ή ανεπιφύλακτος όιιολογία κ·α 
τών πλέον άιιειλί-,των ιχεταξν τών σωβινιστών αν
τίπαλο·.)· τον, έπλοντιοξ με νέα ζαϊϊκά στοιχεία τόν 
γερμανικό ν πεζόν λόγον. 'Α/.λ άκόιιη αεαλυτέραν 
σημαοίαν έγει ό Χάϊνε ώς Ιδεολόγος, ώς αντιπρό
σωπος κοινωνικών κ-»Ί πολιτικών πεποιθήσεων, 
εφόσον αύται ιιςγάλην έπίδραοιν ησκησαν nal επΊ 
τοϋ ποιητικοϋ έργο ν τον. 

Αί δηιιοκοατικα'' άργαι' τοι', ή πολεμικότης τον ε
ναντίον τοϋ πρωοβικοϋ στρατιωτικοί· πνεύματος, α'ι 
έντονοι διαιιης,τνοίαι του εναντίον τής λογοκρισίας 
τής χώρας τον, ή όπο'κίι ουδέ τώ,ν καθαρώς ι, (λολο
γικών προϊόντων έηείδετο (<* ) τέλος ώρισμέναι ά-
πόψε·ις, τάς όποιας ύπεστήριζεν ώς η ιλελενθερος 
Γερμανός, δσον ά</ορά τάς iœpc\> τής Γαλλίας διενέ
ξεις τής Ιδιαιτέρας πατρίδος τον, έθ^ωρήθηαΟν ώς 
αντεθνικοί ένέργειαι, έδημιούργησαν πε·ρι αυτόν Ά Τ -
ιιόηι/αιραν, εντός τής όποιας δέν ήδννα,το πλέον υ' 
άναπνενσιι και τέλος ό Χάϊνε, απειλούμενος νά σνλ-
λι,,/ θι" κ-ά và '; νλακισθή. ώς ό έο'/ατος τών προδο
τών, ήναγκάσθη νά ιιεταβή ε·Κ τό Παρίσι., δπον $ζη-
σεν έπΊ μακοά συναπτά ετ >,. 

Κατά nónov τίόοα ό Χάϊνε. ειιίσει τ!])' 'Λίαν τον 
πατρίδα, όπωα διι·κι'ιονξαν οί σωβινιοταΐ Γερμανοί, 
δέν είναι άνά'·κιι ν απόδειξη κανείς άναϋοέχων 
εις κριτικό!·.- και βισνοάο ονς τοϋ ποιητοϋ. ξένονς 
καί ovuninolóna.c του. Ό ;. Kám/.λος Δατοέϊγ εις 
άοθρον τ ο ι· εν τώ, ,,Έοιιή τός Γαλλίας,, τοιΐ παρελ.-
Ι^όντος έτονς έπιλαιιβάνεται ιοϋ ζητήματος )'' άπο-

(*) Ό ποιητής Θεόδωρος Κέονερ. ό ευνοούμενος τοϋ 
Σίλλερ. έφονεΰθΐ] o>c "ναιστόν είς ηλικίαν 2;ί Ε Τ Ώ Ν μαχό
μενος εναντίον τών Γάλλων παρά τό χωρίον Λΰτσωρ κατ' 
Αυγοτ'στον τοϋ 1813. 

(**) Μεταξύ πολλών ενδιαφερόντων λογοκριτικών ανεκδό
των αναφέρεται καί τό έξης : Ή Ϋ Π Ο τήν έπιρροήν τοϋ 
•καθολικοΰ κλήρου διατελούσα λογοκρισία θεατρικών έργων 
εν Βιέννη δέν έπέτρεψεν είς τον Δ Ι Α πριότιιν φοράν ΰπο-
δυόμενον τον ρόλον τοϋ Φάουστ ήθοποιόν τήν άπαγγε/.ίαν 
τών 4 πρώτων στίχων τοϋ μονολόγου τον Φάουστ : 

"Αχ! σπούδασα φιλοσοφία 
και νομική και γιατρικί| 
κι' άλλοί μου και θ ε ο λ ο γ ί α 
μέ κόπο καί μ' επιμονή. 

ειμή μόνον μετά τήν παοαλλαγήν των ώς έϊής : 

"Αχ ! σπούδασα Ί) ε ο λ ο γ ι α 
και νομική καί γιατρική 
κι* άλλοί μου καί φιλοσοφία 
μέ κόπο καί μ' επιμονή. 

Ι δε>ίξ}ι κατά πόσον ό Χάϊνε ήτο περισσότερον Γά/./.ος 
V Γερμανός χα'ι επιμένει κυρίως εις τήν προς τήν 
γερμανικην διανόηση· καταφανή κλίσιν τοϋ ποιητοϋ. 
'Ανεξαρτήτως οδμως τής επιτιμί/τιχής γνώμης, ήν 
εί/εν ό Χά^νε- διά ιήν γαλλικήν ποίηαιν) ανεξαρτή
τως τοϋ θανμασμοΰ, τόν όποιον έτρεφε προς τά δη
μώδη άσματα τής πατρίδος τον, είς τά όποια πρέπει 
ν άνα,ητηθοϋψ χα'ι τά έκη ραοτίχα μέσα τής ιδίας 
τον ποιητικής τέχνης, ανεξαρτήτως τέ/.ος τών κα
θαρώς αίοθητικώ,ν τ 0 ν απόψεων, αί όποϊαι δέν ήτο 
δυνατόν νά είναι άσχετοι προς τήν γερμανικην ψν
χήν κκχ'ι τόν γερμανιχόν χαρακτήρα του, ό Χά^νε διε
τύπωσε·)· άπεριη ρά0τως πάντοτε τάς πολιτικώς δοξα
σίας του, α'ι όποϊαι μόνον υπό τών ηανατικοη· σωβι. 
νιοτικων κύκλων τής Πυωσσίας ήδύναντο νά θεωρΐ]-
θοϋν χα'ι έθεοίρήθησαν ώς θίγοιναι τήν έθνιχήν των 
αξιοπρέπεια)·. Λίαν ένδιίαφέρονοαι και διαφωτιστι
κά] ιυγχάνουαιν έπ'ι ιον προκείμενοι· α'ι σελίδες τοϋ 
υπό γρονολογίαν 17 Σεπτεμβρίου 1844 προτασσομέ-
νον προλόγου του είς τό μεγάλον τον ποίημα «•Γερ
μανία,», είς τό οποίον <ιέ άπαράμιλλον πνεύμα κα} 
όύναμιν αςαυρίζονται όλα τά τρωτά, οι σχολαστικι
σμοί και α'ι μικρότητες τής στρατοκοατ'ας, τής γρα
φειοκρατίας χα) τοϋ ι/ ιλισταϊσιιοϋ : 

«Τό προκείμενον ποίημα έγραψα κατά μήνα 7 α -
νο,άριον τού έτονς αν τοϋ είς τό Παρίσι, και ό ελεύ
θερος αέρας τοϋ τόπον έ.ΐ/ ύαηαεν ε·ίς μερικάς στρο-
φάς τον πολ'ν σφοδρώτερον, παρ' όσον και είς έμέ 
τόν Ίδιον ήτο άρεστόν. Δέν παρέλειψα έν τούτοις ,·ά 
μετριάσω φ ι wt παράλειψα/ δ,τι μοί έφαίνε.το άσνμ. 
βίβαστον μέ τό γερμανικό)· κλίμα. Παρ' δλα ταντα 
καί όταν έστελλαν κατά μήνα Μάρτιον τό χειρόγ0ο.<ι όν 
μον εις ιόν έν 'Αμβούργω έκόότην ιιον, μοί έγεννή-
θηααν ακόμη μερικοί ένδνασμοί. Τοιουτοτρόπως ώ-
'/ ει/.α ν άναλάβα) έκ νέου τό όχληρόν έργον τής επε
ξεργασίας, πιθανόν δέ νά οφείλεται εις τοϋτο χα'ι τό 
γεγονός, ότι οί αοβαροί τόνοι έχουν έξαλειΐ) θή η έ
χουν προσλάβει άπό τά κονδούνιο τού χιοΰιιορ χαρα
κτήρα παρά πολυ ενθυιιον. Άπό μερικιάς γυμνάς 
σκέψεις ά</ ήρεσα πάλιν μέ βιαστική)· δυαθνμίαν τά 
ζ ύλλα ιής Πνκής, τά όποϊα τάς έκάλνπτον, χα'ι πιθα-
ιόν νά προσβάλω μερικά σεμνότυφα ώτα. Λυπούμαι 
πολύ, άλλά παρηγορούμαι γνωρίζων, ότι και ά/άοι 
συγγραφείς διέπραξα,· παρόμοια ο</ άλματα. Προς 
έξαγνισμόν Τ<~>ν τοιούτο»·, δέν θέλα> καταφύγει είς 
τόν Άρίστοφάνην, διότι αυτός ήτο ένας τν</λ.ός εί-
δωλολάιρης, τό δέ χοινόν τον έν Αθήναις, καίτοι, 
κλαοικώς διαπαιδαγωγημένοι·, πολύ ολίγα έγνώριζε 
περί ηθικής. Τόν θερβάντες όμως καί τόν Μολιέ
ρο,· θά ήδυνάμην νά επικαλεσθώ, περισσότερον και ό 
ιιέν πρώτος έγραψε διά τήν ύψηλήν αριστοκρατία)· 
καί τι',ν δύο Καπτιλιών, ό δέ τελεϋααϊος διά· τόν ιιε-
γάλ.ον βασιλέα και τήν μεγάλην αϋλήν ιών Βερσαλ-
λιώιν .' Αχ, λησμονώ, ότι ζώμεν είς μίαν πολυ 
μπονρζοναζικήν έποχήν και προβλέπο> δυστυχώς, ότι 
πολλάι θνγατέρες υψηλών γόνων παρά τόν Σπρέ, 
άν όχι καί παρά τόν "Άλστερ, θύι στραβώσουν τήν 
ολίγον ή πολ'ν κνρτ'ην μυτίτσαν. το>ν, άναγινώσκονσαι 
τό πτωχόν μου ποίημα. "Ο,τι όμως με ακόμη μεγα
λύτερο)· πόνον πρόβλεπα), είναι αί κρανγαί ύών Φαρι-
οαίων εκείνων τοϋ έθνους, οί όποιοι τείνουν ήδη 
χεϊρίαν φιλικήν προς τύις αντιπάθειας τώ,ν κυβερνή
σεων, απολαμβάνοντες τής πλήρους αγάπης χα'ι έκ-
ιιμήσεως ιής λογοκρισίας και οί όποιοι είναι είς θέ
σιν ,·ι\ νο,οονν &$ς ιόν ήμερήοιον τύπον τόν τόνον, 
τόν Ίκανόν vt't θέση έκτος μάχης τοίις εχθρούς το·ν 
εκείνους, οί όποιοι ιυγχάνονν συγχρόνως έχθρο) τιον 
αύθεντώ,ν των. "Εχομεν όμως ώπλιομένην τήν καρ
διά μας εναντίον τής άποδοκ·ιι<·οίας τώ,ν λεο)?ο'.'άρ_ 
!)(•),· αυτών λακέδων uh τ<\ς ιιαι ρο.:οκκ·νοχρύσον; λι-
βρέας. 'Ακούω ήδη τάς φωνάς τα))> · «Προοβάλ.λεις 
ακόμα και τά εθνικά μας χρώματα, προδότα τής πα
τρίδος, ί/ ίλε τώ,ν Γάλλων, είς τονς όποιους θέλεις 
)'ά προοη έρης τόν ελεύθερον Ρ ή νον .'» Ησυχάσατε, 
θά σεβασθώ, και θι'ι τιμήσω τά χρώματα ηας, έαν τό 
αξίζουν και έάν Λέι' κατέστησαν ένα όχληρόν καί δον-
λοπρε-πές παιγνίδι. Στυλώατε τήν μανροκοκκινόχρυ-
σην σημαίαν έπί τής κοριηής τής γεριϊανικϋς σκέ
ψεως, >άιιετέ τι,ν λ.άβαρον της ελευθέρας άνθοα>πό-
τ))τος καί τότε θά νύπο, χάριν αυτής τό άννώτερον 
αίμα τΓ,ς κ.'υ,διάς μον. Ησυχάσατε, αγαπώ ιήν πα
τρίδα δσον καί νιιε-ΐς. 'Εξ άφοριιής ->ής αγάπης αί_ 
τής έζησα δεκατρία ολόκληρα ετυ τή: ζωής ιιον ε}ς 
τήν έξορίαν και χάριν τής ίδιας αυτής άγάπν 3 

π':ΐατρέηο> πάλιν είς τί)· έξορίαν, ίσως διά παν
τός, γα>ρίς έν πάση περιπτώσει νά μνξοκλαύσω ή 
<F:i μορη άσω ιιαρτυρικ\α>ς. Είμαι φίλος τών Γά).-
λων, καθύος είμαι φίλος δλα))· τιον άνθρωπο),·, ό
ταν είναι σώφρονες :>.α'ι καλοί χα) διότι τέλος δέν 
είμαι τόσον ανόητος I.vrs τ5ο(ΐ>· -κακός, ,'.',στε νά επι

θυμώ, δπως οί Γερμανοί μου -<α.ί οί Γάλλοι, οί 
δύο επίλεκτοι λαο'ι τής άνθρα)πό]τητος, άλ/.η/.οσπα-
ραχθούν πρός όη ελος τής Αγγλίας και τής Ρο>σσί-
ο3ς και πρός μεγάλην χ^αράν όλων τώτ άσταίν καί 
τό~>ν παπάδων τής υδρογείου. Με-ίνετε ήσυχοι, ουδέ
ποτε θά παραχωρήσω είς τους Γάλλους τόν Ρήνον, 
διά τόν ύιπ/.ούοτατον λόγον. δτι ό Ρήνος μο'ι ανή
κει. Χαί, μοί, άνήκε4 άπαραγράτττο δικαιώματι, 
διότι έκεϊ έγεννήθην, διότι είμαι τοΐ ελευθέρου 
Ρήνου τό ακόμη πλέον ελεύ'θερον τέκνον, διότι ε-ίς 
τάς δχθας τουεύρίσκετο τό λίκνον μου και δ·ότι 
δέν βλέπω τόν λόγον, διο.τ'ι ό Ρήνος ν' άνή-',ι^ είς 
οιονδήποτε άλ/.ον καί όχι είς τα γηννή τέ>ινα του. 
Τήν 'Α/.σατίαν και τήν \::·ρσαίνην δμως δέν θα 
ημπορούσα να επιδικάσω εύκό/ως εις τό Γερμα
νικό,· Κράτος, δπως κάμνετε ύμείς, Λιότι οί κάτοι
κοι τώ,ν χωρά»· έκείνα))\ κ\λίνουν προδήλως ι·πέρ 
τής Γαλλίας, ένεκα τών δικαιωμάτων, τά όποια 
προέκυψαν υπέρ αύτώ/ν'· διά τής γΗλλικής μεταπο-
/.ιτεύσε-ως, ένεκα των νόμων εκείνων τής ισότητας 
καί τά,ν συνταγματικών ελευθεριών, α 1 όποϊαι τνγ 
χάνονν λίαν εύάρεστοι δια τ'ην ύιοτικ'ην τάξιν, χα>-
ρ'ις έν τούτοις ν' άνταμοκρίνωνται τελείως και εις 
τκς άναγκας ύών αεγάλων ααζών. Έν τούτοις οί 
'Α/.αατο) >.αί Αωρραινοί ,Ίύι προσχωρήσουν καί πά
λι,· ε;ς ιήν Γερμανίαν, èàv ημείς ηερατώαωμεν 
ο,τι ήρχισαν ήδη οι Γάλλοι, έάν ημείς τονς νπερ-
δάλωμεν καί έν έργοις, καθύος ιό καιωρθο%αιιε·ν 
ήδη εις ιήν σκέψιν, èàv </ θάσωμεν είς τό ύφος και 
τών τελενταίο,ν αυτής ύιπαπήοεα)ν, έύιν συντρίψω-
ιιε-ν τήν νποτέλειαν μέχρι τής έσχάης κρύπτης της, 
καί αν ακόμη ευρίσκεται εις τόν ούρανόν, èàv σώ-
σωμεν τόν θεόν, ό όποιος ζ ή έπί τής γης έν τω 
άνθρωπο,, άπό τήν ταπεινό,αιν, εάν γίνωμεν οί λν-
τροπα'6 τοϋ ·θε·οϋ, έάν έπαννψώσΐΜίεν τον π\ια)γόν, 
τόν άπόκληρον ιής ευδαιμονίας λαόν, τό χλενασθέν 
πνεϋμα καί τι/ν διαπυμπενθε'ισαν ωραιότητα είς τήν 
προτέραν των περιωπήν, καθώς έλεγαν καί έιι·αλ-
λον καί οι μεγάλοι διδάσκαλοι μας καί καθύος ημείς 
θέ/.οιιεν, ημείς οί νεώτεροι —ναι, τότε- δχι μόνον 
ή Αλσατία και ή Αωρραίνη, άλλα καί ή Γαλλία 
ολόκληρος θά έλθη ιιαζί ιιας, ή Ευρώπη, ό κόσμος 
ολόκληρος— ό κόϋμος ολόκληρος θύι SÏvctt γερμα
νικός ! Αυτήν τήν άποοτολήν και αυτήν τ!ρ· διεθνή 
έπικράτησιν τής Γερμανίας, ονειρεύομαι συχνά, σ
τα ν πλανώνται νπό ,/ υλλώματα δρυών. Καί αυτός 
είναι ό πατριωτισμός ιιου . . . » 

Καί έν τούτοις ό Χάϊνε, ό ζητήσας τήν διά τον 
πνεύματος έπικράτησιν τής Γερμανίας, καθ' δν ά-
κριβώς τρόπον έζήτησε και τό στρατιωτικό,· κόμμα 
τής πατρίδος τον τήν διύι τής λόγγης έπικράτησιν 
της, έθεο)ρειτύ, ακόμη μέχρι, nfejrP τίνος, προδότηί: 
νπό τώ,ν σνμπατ ρ ι ωύών τον. Και ενώ δέν υπάρχει 
Γερμανική πόλις, τάς πλατείας ή τους δημοσίους 
κήπους τής όποιας w't ttlj κοσμή τό άγαλιια ή ή 
προτομή ενός ποιητοϋ, ουδέν ά-Μλιια τοϋ Χάϊνε υ
πάρχει. Μόνον ένα νπήρχεν εις το Αχίλλειον, ko 

όποιον και πάλιν άπειιάκρννεν ό τέως} IPerfWawc 
Αντοκοάτωρ, καί εν άλ/.ο, τιάντως πολ'ν μακράν τής 
πατρίδος τον, εις μίαν πλατείαν τής Νέας Υόρκης. 

ΛΕΩΝ ΚΟΥΚΟΥΛΑΣ 

Τ Ρ Ι Ξ Α Λ Ι Δ Ε Σ 

"Οσες ψυχούλες ταπεινές, άπαραττόνετες 
πού σάν τραγούδι άγγελοζήσαν τή ζωή τους, 
κ' ήπιαν γλυκά τά δάκρτ:α τών άνέλπιδαη· 
κ' ήταν καημών ανθίσματα οί θυμοί τους, 
κι' άλαφροπέρασαν τοΰ κόσμου έδώ τή ιθάλασσα 
σάν πού περνούν τό λογισμό ή ελπίδες, 

-πέθαναν ξεχασμένες κι' άσνντρόφιαστες 
κ' εγειναν δλες τριξαλλΐδες. 

* * * 

Κ' εγειναν δλες τριξαλλίδες. Κ' εγειναν 
στής νύχτας τό πονόψυχο σκοτάδι 
καρδιάς παρηγορήτρας γλυκοστέναγμα, 
χεριού απαλού καί πονεμένου γάδι. 
κ' έ'γειαν δλε; τραγουδάκια α'ιθέρινα 
τού στάζουν σά δροσούλες άπ' τ' αστέρια, 
καί σέ κοιμίζουν μέ νανούρισμα κρτιφό 
σέ Όνείρων νεραϊδέναον χέρια· 

Θ . Δ . Θ Ε Ο Δ Ω Ρ Ι Δ Η Σ 

Η Α Ν Θ Ρ Ω Π Ο Τ Η Σ Ε Ν Θ Ε Σ Σ Α Λ Ο Ν Ι Κ Η 

Εν θεοοοΑονί'Λα δι α·ρίααμεν ώς άποκλεισηικκρν 
άντιπ0όν,(,,πόν μας τον κάλλιστον και δράστη ρ ιον κ. 
Κωνοταντΐνον Κεφαλάν ('Οδι',ς Ζυμβραχάκν 12). 
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ΟΙΝΟΣ.— Συχώρεσε, Αγαθέ, τήν άδνναμίαν 
ένας πνεύματος, πού προ λίγοι έμπήκε οτήν Ά Θ Α Ι Α -

αία-
ΑΓΑΘΟΣ. Λεν είπες τίποτα κακό, ιίγαπητέ 

μσν Οίνε, γιά νύι Ζητάς συχώρεση. Ή γνώση δέν T I 
RE διαίσθηση, ούτε και 'δώ. "Οσο για τή σοιφροού-
νη, Ζήτα τη ιιέ .Τ/ΌΤΙ/ άπ' τοί<ς αγγέλους νά στη δό-
σοννε-

ΟΙΝΟΣ- Ωστόσο έγύο είχα όνειρε-ντεί κατή 
ιήν τελευταία* αυτή Ζωή μον, πώς θ' αποχτούσα μο
νομιάς τή γνώση των πάντων και σύγχρονα τίμ' Ε»'-
τυχία την ύιπόλετη. 

ΛΓΛΟΟΣ. - "Λ ! ή ευτυχία δε βρίσκεται ΣΤ'Η 
γνώση, άλλα οτήν απόχτηση τής γνώσης ! Λ Ά μα
θαίνεις πάντα, είνε ή αιώνια ευδαιμονία" νύι ιιι'Ι-
·>· ις τα πάντα, αυτό θάψανε δαιμόνιο) καταδίκη. 

ΟΙΝΟΣ. —MÒ ό "Υψιστος δέν ξέρει ΤΆ πάντα; 
ΑΓΑΘΟΣ. —Κ' είνε ΤΟ μόνο π ρ ά u Α, (άφον 

είνε ό 11ανευδαίμα>ν) ποϋ θάπομείνετ και Σ' Λυών 
τόν Ίδιον άγνωστο. 

ΟΙΝΟΣ. Μά άφον κάθε ,-,τιγμ'η μεγαλώνει ή 
γνώση μας, δέν είνε άναπόη ευκτο νά μάθουμε τιϊ 
πάντα στο τ έ λο ς ; 

ΑΓΑΘΟΣ. —Βύθισε ΤΆ ικ'ιτ.Α σου σν'ι μάκρη, 
τής αβύσσου ! Προσπάθησε νά διαπεράσεις μέ' τό 
βλέμμα σου τάπειρτί ιούτα αστέρια, ΈΚ'' σίγύι-σιγύι 
γλιστρούμε- ιίνάιιεσά τους,—ακόμα,— κι ακόμα,—και 
γιύι πάντα ! \Κι' αύτη ακόμα ή όραση ή πνευματική, 
δέ σταματάει όλ.ότελα ΣΤΟΥΣ περιφερικούς χρυσού^ 
τοίχους τού σύιιπαντος, --στους τοίχους ΑΥΤΟΎΣ τους 
αποτελούμενους άπό μυριάδε-ς /.αυπερά αιοματα, πού 
συναποτελονν μια άκχχταμέτρητη ΙΩΝΆ.ια ; 

ΟΙΝΟΣ. Βλέπιο καθαρά πώς τό ο'τειοο ΤΗΣ Ύ-
λης δέν είνε όνειρο-

ΛΓΛι'-)θΣ. -Δέν υπάρχουν όνειρα στόν ουρανό-
άλλά έδώ πέρα μάς ύχπεκαλύη θ η πώς ό μ ό Ν ο ς προ
ορισμός ,τού άπειρου αυτού τής ύλης είνε να προμη. 
θεύει ατέλειωτες πηγές, όπου νύι μπορεί ή ψυχή 
υ' ανακουφίσει τή δίψα αντή τής γν.ώβη ς, πού 
έχει ΜΈ.σα της, —άσβυστη πιύι γιά πάντα, άφον. τό 
σβύσιμό της θέ νάτανε γιύι την ψυχή ή εκμηδένιση 
τού ΈΑΥΤΓ,ύ Τ»/Σ. Ρώτα με λοιπόν, Οίνε-, ελεύτερα και 
δίχως νά η οβάσαι. "ΕλΙα ! Οάη ήσουμε πρός τύι δε
ξιά ιί/ λαιιπερ'η αρμονία ιής Πούλιας ΚΑΙ dà πάμε 
νύι πέσουμε μακριά άπ' Τ|Ά' πλήθη, μες οτά έναστρα 
λιβάδια, πέρ ΆΠΌ* τόν Ώρίωνα, όπου άντίς γι\ά παν
σέδες^ γιύι με-νεξέδες και γι άγριοττανσέδΓ 2ά 
βρούμε δύσεις ήλιων τρίδιπλων κ' ηλιαιν τρίχρω
μων. 

ΟΙΝΟΣ. —Kai τώρα, Αγαθέ, δίδαξε με, όσο 
θά πλανάόμαστε στό διάστημα ! -Mi/fx μου στο συ
νηθισμένο μας τόνο τής γής '· Δέν έκατάλαβα καλά 
τήθελες νύι πεις πρό λίγου, γιά τους τρόπους και τύις 
μεθόδους τής Δημιουργίας — - αίτον τέλος πάντων, 
πού ονομάζαμε δημιουργία, τον καιρό πονμαοτε θνη
τοί, θές νύι πεις πώς ό ίημιουργος δέν εΙ·>--> θεός; 

ΑΓΑΘΟΣ. θέλω ΝΆ 'πώ πώς ή θεότητα ΔΈ 
δημιουργεί. 

ΟΙΝΟΣ. Έξηγήσου. 
ΑΓΑΘΟΣ. —Στ ή Ν άρχή uovo έδημιούργησε. 

ΤΗ δημιουργήματα, ό,τι φαίνεται (ός δημιουργημέ
νο, πού τώρα άπ' άκρη σ' άκρη τού πύιιπαντος α
κούραστα άναβαίνουνε στή Ζωή, δέν πρέπει νύι τύι 
παίρνουμε- παρά ώς αποτελέσματα έμμεσα ή πλάγια 
κι όχι άμεσα, πού νύι μάς έρχουνται κατ ευθείαν άπό 
τή θεϊκιά Ιημιονργική Δύναμη. 

ΟΙΝΟΣ. -Μεταξύ τι'ιν θνητόόν, 'Λγαθέ μου, 
αίτ'η ή ιδέα Ihì περνούσε γιύι αιρετική στόν υπέρτατο 
βαθμό. 

ΑΓΑΘΟΣ. Μεταξύ ιών ι'ιγγέ.λ.ο»; Οίνε ιιου, 
είνε- παραδεγμένη ώς άπ/.ούστατη αλήθεια. 

ΟΙΝΟΣ. —"Ιο'ΜΣ ΝΎΙ σ'ε κατιι/ΜΒΑΊΝΑ), άν ΘΈΣ ΝΆ 
'πεΐς πώς μερικές λειτουργίες τού όντος, πού όνο. 

μάζουμε Φύση, ή η υσικούς νόμους, θα προκαλούσατε. 
σέ με-οικές περιστάεις, τή γένεσ>ι εκείνου, ποϋ έχει 
ΌΛΑ ΤΎΙ η α ι Ν Ό ιι ε Ν α ιιιας δημιουργίας. .Ιίγο 
καιρόν πριν από τήν τελικήν καταστροφή της ΓΗΣ, γί
νανε, θυμάμαι, πολυάριθμα πειράματα, ολοκληρωτικά 
επιτυχημένα ΠΟΎ αερικοί φιλόσοφοι uh παιδιακίηια 
κομπορρίμιυσύνη τους δόααν τδνόμα : δημιουργία τών 
πριοτοΖώων. « 

ΑΓΑΘΟΣ. —Οι περιπτώσεις, όπου αναφέρεις, 
αληθινά δέν ήτανε παρύι μονάχα ΠΑΡΑ^Εΐ}'(ΊΑΤΑ ΌΕΥ-
τερενούοης δηιιιουργίας, —τού μόνου είδους τής δη-
ιιιουργίας, ποϋ συνέβηκε, άπό τότε-ς, πού Ό πρώτος 
λόγος ΠΡΌ'Η ερε ΤΌΝ πρώτο ) όμο. 

ΟΙΝΟΣ. —Οι άστεοόκοσιιοι, πο$ άναπυδού'ν άπό 

τό βάθος τής αβύσσου της ανυπαρξίας και σκάζουνε Ι 
κάθε στιγμή στους ουρανούς, — , Τ ' αστέρια αντά, Λ- J 
γαθέ, δέν έδημιονργηθήκανε άπό ΤΌ χέρι τό ίδο τον 
Κυρίου ; 

ΑΓΑΘ-ΟΣ. Ούι προσπαθήσω, (fív& μ» , « t í σ'ε 
φέρω βήμσ-6ήμα πρός TIJV αντίληψη πού έγύο έχω 
μπρος στά μάτια μου . Ξέρεις πολ.ύ καλά πώς καθιος 
καμιά σκέψη δέν μπορεί νά χαθή, έτσι δέν υπάρχει 
και καμιά πρι'ιξη, πούι νά μήν έχει ένα αποτέλεσμα α
τελεύτητο. Σαν άκουνούσαμε τύι χέρια μας, όταν ακό
μα κατοικούσαμε εκείνη Τ»/ γή, προξενούσαμε δόνηση 
ΣΤ//>' άτμόση αιρα γύρω μας. Ή δόνηση εκείνη απλω
νότανε ατελεύτητα, ώς ότου νά μεταδοθή σέ, κι'ιθε μό
ριο τής γήΐνης άτμοση αίρας, ή όποια άπό 'κείνη τ'η 
στιγμή κ α Ί V I T Ó πάντα έπιανε νά κουνιέται μό
νο και μόν0 άπ' τίμ' ενέργεια εκείνη τον χεριού μας. 
01 μαθηματικό; τού πλανήτη μας είχαν αντιληφτεί 
καλά τό γεγονός αυτό. Τάποτελέσιιατα, πο"< δημιουρ
γούνται στόν ύιέρα άπό μιά (ορισμένη ώθηση, τά υπο-
λογίοανε τόσο ακριβώς, ποϋ ήταν εύκολο lia νά κα
θορίσει κανείς σέ πόσον ακριβώς χρόνο μιΑ ~<θηοη 
(ορισμένης εντάσεως θύχ μπορούσε νά κάνει -ο γύρο 
τής υδρογείου και νά έπιδράοΠ - γιά πάντα— Σ Έ 
κάθε άτομο τής γύρωθε άτμοση αίρας. Μ'ε ti¡ βοή
θεια τού οπισθοδρομικού υπολογισμού καθορίσανε 
άκοπα δεδομένου αποτελέσματος υπό γνωστής αυν-
<θι)κας,- ιήν άξια τής πρώ\ιης ιΌθήαεως. Τότε οί 
ιχαθηματικοί, πού είδανε πώς τ' αποτελέσματα μιας 
ώρισμένης "'θήσειος δέν ε'γανε καθόλ.οι\ τέλος — 

πού είδανε, πώς ένα μέρος άπό (αποτελέσματα ama 
απορούσαν νάν τό παρακολουθήσουν ακριβέστατα, έν 
χρόνιο και τόποι, ιιέ τή βοήθεια ,ΤΊ/Σ αλγεβρικής α
ναλύσεως, πού έκατάλαδαν ακόμα τ'ην ευκολία τού 
ύπιαθοδρομικοΰ υπολογισμού, οί άνθρωποι αυτοί, 
λέω, κατάλαβαν τήν ίδια ύόρα πώς τό είδος αυτό τής 
αναλύσεως περιέκλεινε, κι αυτό ακόμα, μιά δύναμη 
απροσδιόριστης προόδου,—πώς δέτλ υπήρχαν άντιλη 
πτά όρια στίμ' προοδευτική)· πορεία της και στο δυ
νατόν τής εφαρμογής της, εκτός άπό τά όρια τον 
ίδιου εκείνου πνεύματος πον .τήν είχε ωθήσει ή ε
φαρμόσει. 'Αλλ' άμα φτάσανε α' αυτό τό σημείο ο'ι 
ιιαθηματικοί μας έσταμάτηοαν. 

ΟΙΝΟΣ. Και γιατί νά πάνε, 'Λγαθέ μου, μα
κρύτερα. 

ΑΓΑ}θθΣ\. —Γιατί μπορούοανε νά κάνουνε μα
κρύτερα μερικές βαθύτατα ένδιαη έρονσες παρατη
ρήσεις. \4π' όσα ξέρανε ιιπορούσανε m βγάλουν τό 
συμπέρασμα παις ένά όν άπειρον νοηιιοσύνρς,—ένα 
υν, όπου μπροστά ίου θάγε- πιύι άποκαλυη R E Í ΤΌ « -
π ό λ υ τ ο της αλγεβρικής αναλύσεως,— δέ θά δο-
κίμαΖε καμιά δυσκολία νύι παρακολουθήσει κι'ιθε- κί
νηση ποϋ έπροξενήθη στόν αέρα και ποϋ μετεδόθη 
ύιπό τόν αέρα στόν αιθέρα Ίσαμε τις μακρυνότερες 
διακυμάνσεις της κι ακόμα Ίσαμε ιιιά εποχή ολοκλη
ρωτικά πε'ροομένην. Αποδείχνεται, τόντις, ότι κάθε 
τέ,τοια, κίνηση ποϋ μετεδόθη στόν αέρα, πρέπει στό 
τέλος,νά επιδράσει ιδιαιτέρως ί:πάνω Σ Έ κάθε όν, 
που ττεριλάμβάνεται μ έ ο à ο τ à δ ρ ι α τού σ ύ μ
πα ν τ ο ς'—και τό όν ΤΌ προικισμένο ιιέ τίμ· ύιπέ-
ραντη νοημοσύνη,—τα όν, ποϋ έφανταοτήκαμε,— θά 
μπορούσε νύι παρακολουθήσει πέρα και πάντα πέρα, 
σέ κάθε τους έηίδραοη πι'ινιο σέ. κάθε μόριο τΐις ύ
λης, πέρα και πάντα πέρα, στις ν έ ες δ η μ ι ο υ ρ-
γ ί ε ς, ποϋ προκ.αλού^νε,—Ίσαιιε νάν τιί ιδεί νύι θραύ-
ουνται έπ) τέλους, κι' αδύναμα άπό τότε πιύι. πάνιο 
στόν θρόνο τής θεότητος. Κι' όχι ιιόνο αυτό απορού
σε νύι κάνει ευα παρόμοιον όν, άλλ' άν σ'ε μιά σ-' 
ποιαδήπ'πε εποχή τοϋ παρουσίαζαν ένα ώριαμένο α
ποτέλεσμα,- άν τονδτναν, παραδείγματος χάριν, να 
έΐετάσει έναν από 7οί·ς απειράριθμους αυτούς κομή
τες,— θύι μπόριιγε, χωρίς κανέναν κόπο, νύι καθορί
σει ιιέ τίι βοήθεια τής ι)πισθοδρομικής αναλύσεως, 
Σ Έ ποιάν άργικήν (άθηση χρωστάει τ'ην ύπαρξη του. 
ΊΙ δύναμη αυτή τής άκοιβέστατης και οτήν εντέλεια 
τελειοποιημένης οπισθοδρομικής αναλύσεως,— ή ι
κανότητα αυτί) τού Π'Ί' βρίσκει, σέ κάδε. εποχή, τήν αι
τία T O F ' κι'ιθε αποτελέσματος, είνε-, η ανερά, τό άπο-
κλ.εΐστικό προνόμιο της θεότητος'—κι' όιιως τή δύ
ναμη αντή τήν έχουνε, σ' δλονς τους βαθιιονς κάτον 
άπό τήν άπόλντη τελ.ειότιιτα, Ό ' / Α Τ « πλήθη τών άγ-
γελικι'ιν Νοών. 

ΟΙΝΟΣ. Μά αού μιλάς μονάχα γιά κινήαεύς 
τού αέρα. 

ΑΓΑΘΟΣ. —Μιλώντας γιά τόν αέρα, είχα οπό 
νοϋ μου μόνο τό γήινο κόσμο' άλ.λ' άν γενικέψουμε ΤΌ 
ζήτημα, IFTT περιλάβουμε και τις ωθήσεις που προ-
Ζε> ψΊήκαν στόν αιθέρα"—ΑΙ'ΤΈΣ και μόνες τους αυ

τές περνώντας τό διάστημα ολόκληρο, γίνουνται έτσι 
τό μεγάλο L L K ' D I U M τής δημιουργίας. 

ΟΙΝΟΣ. —Λοιπόν κάθε κίνηση, ύιποιασδήποτε 
η ύσεως κ€ άν είνε, ε-ίνε δημιουργός ; 

ΑΓΑΘΟΣ. —Λέν είνε δυνατό νύι μήν είνε- άλλύι 
μιύι αληθινή η ι/.οσοη ία μάς έχει άπό καιρό διδά^ε-ι 
πο;ς /Y πι/γί/ κάθε. κινήσεως είνε ή σκέψη και πώς ή 
πηγη κάθε σκέηεως είνε·.... 

ΟΙΝΟΣ. —Ό Θεός. 
. I ΓΛι'-)ΟΣ. Σού μίλησα, Οίνε,—καθώς έπρεπε 

νά μιλήσω σ' ένα παιδί τής <&μθρο ης έκε-ίνης' γης, 
ποϋ έχάθη τώρα τελευταία,— γιύι κινήσεις όπον έ
γιναν ιιές στην άτμόστ/αιρα τής γής-.-. 

ΟΙΝΟΣ. Ναι, αγαπητέ 'Λγαθέ. 
ΛΓΑΘΟΣ. Κ' ένώ λοιπόν σού μίλαγα έτσι, δεν 

ένοιωσες νύι περνάει άπό ΤΌ νου σου καμιά σγ.έ.φη 
σχετική ιιέ τήν ύ λ ι κ Ι'; δ ύ ν α μ )/ Τ ώ ν λ ό γ ω ν ; 
Κάθε λόγος δέν είνε τάχα κίνηση τοϋ αέρα ; 
. ΟΙΝΟΣ. Μά γιατί κ/.α'ις, 'Λγαθέ, και γιατί, 
ώ ! γιατί τύι η τερά σου έ.ξασθενον\νε τώρα, ποϋ πε-ρ-
νοϋμε πάνον άπό τώραΐο έτοντο αστέρι, τό πιό χλοερό 
κι' ι'οσΧόσο το πιό τροιιερόν ύιπ' όλα όσα απαντήσαμε 
ΣΤΌ πέταγμα μας ; '/"'< λαμπερά λουλούδια τον μοιά
ζουνε ιιέ μαγικά όνειρα, μά τάγρια του τά ηφαίστεια 
ίιιιιίΖουνε τύι πάθη ιιιάς πολυτάραχης καρδιάς. 

ΑΓ. ίθΌΣ.—Δ έ μ ο ι ιι Ζ ο υ ν μ όνο, ε Ί ν ε ! 
είνε όνειρα και πάθη ! Τό παράξενο αυτό ύιπτέρι, 
πάνε χρείς αιώνες τώρα • έγύο, έγύο, ιιέ σπασμωδι-
κά μπλεγμένα ΤΊ χέρια ιιου και ιιέ τά μάτια ιιου δα-
κρνβρεγμένα,— πε-ιμένος μπρος στής πολι>αγαπημέ-
νης αου τύι πόδια τόη ερα στη ζωή ιιέ αερικές πα
θητικές φράσεις. Τά λαμπερά λουλούδια τον είνε 
τύι πιό αγαπημένα αου όνειρα, ποϋ έμειναν απραγμα
τοποίητα και ΤΎΊΓΡΊΊ· του τά ηφαίστεια είνε τύι πάθη 
τής πιό πολυτάραχης και υβρισμένης καρδιάς. 

Μετάφρασις : | . Κ 

Η ΤΡΕΛΗ ΣΤΟ ΠΕΡΙΒΟΛΙ 

Αγνάντια νά τό περιβόλι 
καϊ οί λενκες και οί πορτοκαλλιές 
•και τών κλαδιών πλεχτών οί Λάλοι 
και ΣΆ βωμοί οί φωλιές. 
Και ιιέσ' (χπό τά δέντρα, και όλοι, 
γυναίκες, άντρες, μισεροί, 
σά νά γιορτάζουνε μιά σχόλη, 
τί γιορταστές φαρμακεροί ! 

"Ισκιοι, στους ΐσκιοχις μέσα. εκείνοι, 
σωμένοι σάν ΆΤ,Ό χτικιό, 
μέσ στης αρρώστιας τό καμίνι, 
συναπαντιένται, σΐ'ντυχαίνοιη'. 
κα5 λησμονιένται και διαβαίνουν, 
παιδιά, γυναίκες, άντρες, δλοι: 

σκέλε/θρα μέσ' στό περιβόλι, 
στό περιβόλι τό χλωρό· 

Και πέρα, ξεμοναχιασμένη, 
μιαν δψη. μιά φωτοκαμένη, 
ποΐ' εΐταν γυναίκα μιά φορά, 
και τώρα νά! ή τρε?.ή, ή τρελή, 
πάντα γυρνά, πάντα γυρνά 
Γ-άντα βουβέ], πάντα βουβή, 
γύρω τριγύρω άπ' τή μουριά, 
κ' ή μέρα δέν τήν εμποδίζει. 
κ' ή νύχτα &έν τή σταματά, 
και τριγυρίζει, δλο γυρίζει, 
Κ Ι ό μόρτης τήν πετροβολά. 
κι αυτή παράπονο δέ βγάζει, 
και δέν τηράει καί δέν αλλάζει, 
και δέ μιλεί, καί δέ μιλεί, 
καί νά ή τρελή. κα\ νά ή τρελή, 
καί τριγυρίζει, δλο γυρίζει, 
Κανείις, κανείς δέν τή φροντίζει, 
κανείς, κανείς δέν τή γνωρίζει... . 

(Κάποτε μούγκρισε σεισμός, 
ή Αγάπη··..Πά,ει τό μετερίζι, 
καί πάει και πάει κι ό λογισμός). 

Κ Η Σ Τ Η Ι Π Α Λ Α Μ Μ 

Α Γ Μ Θ Ρ Ω Π Ο Χ Ι Η Σ 

Σ . Χ Α Σ Ι Ω Τ Ο Υ 

Α Ι Χ Ρ Υ Σ Α Ι Π Α Γ Ι Δ Ε Σ 
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H .τοώτΐ| πράξις και ή τρίτη εις το «Άκταΐον τοϋ Φαλήρου 
Ή οευτέοΜ εις τον κήπον τον ξενοδοχείου Μελά, εις τήν Κηφιοσίαν 

Π Ρ Α Ξ Ι Σ Π Ρ Ώ . Τ Η 

3 Συνέχεια εκ του προηγούμενου 

ΚΑΛΛΙΟΠΗ. — Αυτά τά λίγα χρήματα πού μάς 
μένουν ελευθέρα, δηλαδή ΜΌΛΙΣ καμμιά εικοσαριά χι
λιάδες λίρες, μάς φτάνουν γιά να ζήσωμε εγώ με τόν 
ΑΔΕΛΦΌ μου. Τί τά θέλομε τά περισσότερα; Ό αδελ
φός μου αρκετά έκοπίασε. Αρκετά εργάστηκε κι' αυ
τός και Ό μακαρίτης ό ΣΎΖΥΓΟΣ μου. "Επειτα καί ή 
ηλικία του επιβάλλει νά ήσυχάση πιά· Αυτά τού τά 
λέμε κάθε μέρα. "Οσο γιά τήν περιουσία τής κόρης 
μας άς αφήσουμε τή φροντίδα στό γαμ-pó που θά κά_ 
νωμ4. "Αν θέλη νά τήν αύξηση ας τή δουλέι|η] αυτός, 
όπως ξέρει. 

ΠΑΝΑΓΗΣ. — Άρκεΐ νά έχη τήν ικανότητα, κυ
ρία μου. 

ΚΑΛΛΙΟΠΗ. — "Οσο γι' αυτό, πολύ θά προσέ-
ξωμε· 

ΠΑΝΑΓΗΣ. — Κάί εΰκολον πράγμα είνε γιά 
-σάς, Κυρία μοι». Ό Θεός σάς έχάρισεν ευτυχώς κό-
ρην ώραίαν καί χαριτωμένην, ενα σωστόν άγγελον. 

ΦΑΩΡΑ. — Πολί' μέ κολακεύετε, κύριε, με τάς ύ-
περβολάς σας. 

ΠΑΝΑΓΗΣ· - Μέ τόση μεγάλη μάλιστα προίκα 
& E V ΪΓ' άργήσητε νανίρητε τόν άριστον. 

Π Ε Τ Ρ Ο Σ . — Δέν είνε δμως καί τόσο εύκολο πράγ
μα). Ό γαμπρός καί τό πεπόνι, λέγει μιά παροιμία 
πολύν κόσμο γελούνε. 

ΠΑΝΑΓΗΣ. (Κατ' ιδίαν I — Καλά τού δέ μάς εί
πε γιά τ' αγγούρια. 

ΚΑΛΛΙΟΠΗ. (Κατ' ιδίαν ι. — "Αλλη βλακεία. 
Γιά πεπόνια μιλάει. ΟΟφ. θά σκάσω. (Μεγαλοφώ-
νωςϊ. Βέβαια δέν είναι καί τόσο εύκολο πράγμα γιά 
μάς, πού δέν έκάναμε ακόμα έδώ πολλές γνωριμίες. 

ΠΑΝΑΓΗΣ. — Τά μεγάλα προσόντα τής δεσποι
νίδος καί ή Θεία Πρόνοια, κυρία μου, θά ΣΆΣ φέρουν 
τό γαμπρό έδώ, έδώ, πολύ πλησίον σας μάλιστα. Δέν 
έχετε ανάγκην νά ψάξετε κα̂ . Γ.ολύ μακρυά γιά ναΰ-
ρετε εκείνον ποϋ πρέπει. "Εναν, λόγου χάριν, μεγα. 
λέμπορον. Έναν πλοΰσιον έπιχειρηματίαν. ί'νάν με-
'γαλοκεφαλαιούχον. 

ΚΑΛΛΙΟΠΗ. — Δηλαδή ένα νέον τής ΔΊΚΗΣ μα; 
σειράς πάντοτε. ΑΥΤΌ ακριβώς είνε τδνειρό μας. Κι' 
έλπίζομε νά τόν ευρωμε, άν θέλη ό Θεός. 

Π Α Υ Λ Ά Κ Η Σ . K « Í άν τόν θέλη καί ή νύφη. 
"Ας έρωτήσωμε τή δεσποινίδα. Αυτή είναι ή κυρίως 
ενδιαφερόμενη- θά τή; άρέση άραγε ένας μεγάλος 
επιχειρηματίας, ή θά έιβοτίμα εναν πλούσιο είσοδη-
ματίαν χωρίς έργασίαν καί χωρίς πολλές φροντίδες 
καί σκοτούρες ; "Εχομεν πολλούς άπ' αυτούς τώρα 
έοώ στην Αθήνα· "Οσους θέλετε, δεσποινίς. 

ΦΑΩΡΑ. — Νά σάς εϊπω, κύριε. Ή αργία διόλου 
δέ ιΓ αρέσει, μάλιστα εις τούς άνδρας. Δέν αισθάνο
μαι καμμιά ΕΚΤΊΜΗΣΗ γιά κείνους ποϋ περνοΰν άδό-
ξως τή ζωή τους, εντελώς άχρηστοι, χωρίς κάποια 
δράση, χωρίς κανένα σκοπό, χωρίς κίανένα ιδανικοί 

ΠΑΥΛΑΚΗΣ. - - Αγαπάτε τήν δάξαν, βλ,έπω, 
δεσποινίς. 'Αλλά τότε ημπορείτε κάλλιστα νά προτι-
μήσετε έ'να επιφανή πολιτευόμενον, ένα ΰποι·ργόν ή 
έ'να διπλωμάτην. 

ΠΑΝΑΓΗΣ. — Γιά νά φάγη μιά ώρα προτήτεοα 
τήνπροΐκα της εις τήν πολιτικήν. 

ΚΑΛΛΙΟΠΗ. — Άπό τό στάμα μου τό πήρατε, 
κύριε Παναγή. 

ΠΑΥΛΑΚΗΣ- — Αλλά τότε γιατί νά μή προτί
μηση ή δεσποινίς έ\« διάσημον επιστήμονα, έ'να σο. 
φόν συγγραφέα, μίαν, τέλος, έξοχάτητα επιστημονι
κή ν. ; 

ΦΛΩΡΑ. Άπό πολλούς άκουσα, δτι οί πολύ σο
φοί έΤνε οι χειρότεροι σύζυγοι. Δέν ήξεύρω δμως άν 
αυτό είναι αλήθεια. ΤΊ λέτε σεις ; 

ΠΑΝΑΓΗΣ. Μακρυά άπό σοφούς. "Ολος- ό 
νους καί ή ΑΓΆΠΗ τους είνε στήν επιστήμη καί στά 
βιβλία- Δέν ΤΟΉΣ περισσεύει μυαλ|ό καί γιά τή γυναί
κα τους. 

Κ Α Λ Λ Ι Ο Π Η . — "Οχι, δχι. Δέν μάς κάνουν οί 
σοφοί. Ήμεΐς ίτέλομε ανθρώπους τής δικής μας σει
ράς. "Εναν, δπως εΐπατε, μεγαλέμπορο, εναν έπιχει. 
(Λνιατίο, δπως ήτο κ<Α ό πατέρας της. Ναναι βέ
βαια καί καλοκαμωμένος, νάνοι νέος, νδναι μορφω-
ηένοε. νάνη καλούς τρόπους. 

ΠΕΤΡΟΣ. — Καί πρό πάντων τίμιος άνθρο>.τος. 

Avtò είνε ΤΌ πειύ σπουδαίο. Ό λ α τάλλα, χωρίς αυ
ΤΌ, είναι κατ' έμέ κολοκύθια. 

ΠΑΝΑΓΗΣ. (Χαμηλ'οφώνως). — "Υστερ' άπό ΤΆ 
πεπόνια μάς έφερε ΤΆ κολοκύθια. 

ΚΑΛΛΤΟΠΗ. (Κατ' ιδίαν). — "Αλλες πάλι κου-
ταμάρες. Δέν τού δίνεις, θεέ μου, μιά βουβαμάρα, νά 
ήσυχάοωμε ; θά μάς χαλάση δλη τή δουλειά. 

ΠΑΝΑΓΗΣ· — Άλλ' ας άκούσωμε τώρα καί τή 
Γ\ίώμη ενός υποψηφίου γαμπρού, πού ανήκει ΑΚΡΙ
βώς εις τήν τάξιν τών κεφαλαιούχων καί τών μεγά
λων επιχειρηματιών. Λοιπόν, κύριε Παυλάκη; Δέν 
μάς λέγετε; Ποίαν ΘΆ έπροτιμούσατε εσείς γιά σύζυ-
γόν σας; 

ΠΑΥΛΑΚΗΣ. — ' Ε Γ Ώ , μόν σερ, ΕΙΣ τό ζήτημα 
αυτό είμαι ολιγαρκέστατος, θά έπροτίμων μίαν νέαν 
ώραίαν, άν ήμουν βέβαιος δτι μέ αγαπά στ' αλήθεια. 
Τίποτε περιοσότερον· 

ΠΑΝΑΓΗΣ. — Καί ή δεσποινίς, δέν μάς είπε, 
κάπως καθαρά, ποία προσόντα θά ήθελε νάχη ό σύ
ζυγος της. 

ΦΑΩΡΑ-— Ή μητέρα μου σάς είπε τή γνώμη 
τ"ής"̂ Είμαι σύμφωνος μέ τάς ίοέας της. 

ΠΑΝΑΓΗΣ. — Ν Α Ι , άλλ' ή κυρία μητέρα σας δέν 
έ'βάλε μέσα εις δλα Τ' άλλα προσόντα καί τήν άγοιπίη. 
Αύτη είνε μία σπουδαία παράλειψις, νομίζω. 

ΦΛΩΡΑ. — Αυτό τό παρέλειψεν ή μητέρα μου, 
ως ευκόλως εννοούμενον. 

ΚΑΛΛΤΟΠΗ. - - Αυτό, βέβαια, εννοείται. Ή Ά -
νάπη καί άπό τά ΔΎΟ μέρη είνε τό πρώτο καί τό ΠΙΟ 
απαραίτητο^ 

ΠΑΝΑΓΗΣ. — Σύμφωνος κ' εγώ. "Ωστε κ.ατε-
λήξαιιεν δλοι στήν άγάπηί. 

ΠΑΥΛΑΚΗΣ. — Καί πώς νά τήν διακρίνωμε τήν 
άκάπη; ΈΔΏ είνε δλη ή δυσκολία. 

ΠΑΝΑΓΗΣ. — Τ») μόνο εύκολο, φίλ̂ ε μου· Αυτή 
φαίνεται πολύ καθαρά μέσα στά μάτια. ΤΆ μάτια είνε 
ό καθρέφτης τής καρδιάς. Έγώ τουλάχιστον τή βλέ
ΠΩ αυτή τή στιγμή ΕΙΣ ΔΥΟ ωραία μάτια άπ' έδώ (δει
κνύει τόν Παυλάκη) και ΕΙΣ άλλα ΔΥΟ μάτια ΑΚΌΜΗ ω
ραιότερα άπ' εκεί (δεικνύει τήν Φλώρανί'. Πώς δεν 
τήν βλέπετε λοιπόν εσείς; ΤΟ λέει καί τό τραγούδι 
τής ΑΓΆΠΗΣ ; 

Ά Π Ό τά μάτια πιάνεται 
στά χείλη κατεβαίνει 
κΓ άπό τά χείλη στήν καρδιά 
ριζώνει καί δέν βγαίνει. 

( Γενιφί. γέλωτες -,̂ αί χειροκροτήματα ) . 
ΑΛΕΚΟΣ- — Μπουμ / "Ετσι, ντέ. 
ΚΑΛΛΙΟΠΗ. — Σας συγχαίρω, κύριε Παναγή. 

Πολύ ωραία τά είπατε. 
ΠΑΝΑΓΗΣ. — Καί πρό παντός πολύ επίκαιρα, 

κυρία μου. Δέν είνε έ'τσι, αγαπητέ μου Παυλάκη ; 
ΠΑΥΛΑΚΗΣ. — Μάλιστα, κύριε Παναγή. Τά 

συγχαρητήρια μου. 
ΠΑΝΑΓΗΣ. — Καί τά δικά μου γιά σάς, Παυλά. 

κη μου. 
(Παυλάκης καί Φλώρα άλληλοβλέπονται μέ τρυφε

ρά βλέμματα καί μέ ιιειδιάματα). 
' ΕΙΣ ΫΠΗΡΕΤΗΣ (εισερχόμενος). — Τό αυτοκί
νητο έτοιμο, κυρία, κοά! σάς περιμένει γιά τόν περί
πατο. 

ΚΑΛΛΙΟΠΗ. — Πές του νά περιμένη λιγάκι, 
( Ό υπηρέτης εξέρχεται). 
ΠΑΥΛΑΚΗΣ. — θέλετε νά βγήτε, κυρία μου, 

και σάς έμποδίζομε. Μάς συγχωρήτε. (Εγείρεται). 
ΠΑΝΑΓΗΣ (έγειρόμενος ). — Είνε ώρα νά πάμε. 
ΚΑΛΛΙΟΠΗ. — Σάς παρακαλώ, μή μάς στερήτε 

τήν ουραία συντροφιά σας. Καθήστε λιγάκι ακόμα. 
ΠΑΝΑΓΗΣ. — Είναι καιρός, κυρία μου, είναι 

καιρός. Μή χάνετε τόν περίπατο σας, παρακαλώ. 
ΚΑΛΛΙΟΠΗ. — Μιά παράκληση έ'χω νά σάς κά

μω, θά δεχθήτε αϋριο τό βράδυ νά συμφάγωμε μαζί 
μόνον ήμεΐς; έ'τσι, δπως είμαστε τώρα έδώ; ( Ι Ι Ρ Δ Σ 
τόν Πέτρον κατ' ϊδίανί. Εμπρός, προσκάλεσε τους 
Y.of σύ·. 

ΠΕΤΡΟΣ. — Πολύ σάς παρακαλώ κ' έγώ. "Ετσι 
<θά σάς γνωρίσωμε και θά μάς γνοχησετε καλλίτερα. 

ΠΑΝΑΓΗΣ. — Άπό μέρους μου, πολύ ευχαρί
στως. 

ΠΑΥΛΑΚΗΣ. — Αυτό είνε μεγάλη τιμή μας. 
Προθυιιότατος κ' έγώ, κυρία μου. Πολύ σάς ευχαρι
στούμε. 

ΚΑΛΛίΙΟΠΗ. — Ημείς έχομε νά σάς ευχαριστή
σουμε, κύριοι, γιά τήν λαμπρή συντροφιά σας. Λοιπόν 
αύριο εις τάς οκτώ, στήν Κηφισσιά. Είς τό Ξενοδο
χείο Μελά. 

ΠΑΝΑΓΗΣ. — Λοιπόν, όρ^εβουάρ, Κυρία μου. 
Όρεβουάρ, δεσποινίς. (Ανταλλάσσονται χαιρετι
σμοί). 

ΦΛΩΡΑ (πρός τόν Παυλάκην ιδιαιτέρως! — Καί 
πάλι σάς ευχαριστώ, κύριε, γιά τά ωραιότατα άνθη. 

ΠΑΥΛΑΚΗΣ (μετά τρυφερότητος). — Δέν υ
πάρχουν ωραιότερα λουλούδια άπό σάς, δεσποινίς. 

ΦΛΩΡΑ. — Σάς ευχαριστώ καί γιά τά κοπλιμέν-
ΤΑ, ΆΝ και τόσον υπερβολικά. 

( Ό Παυλάκης χαιρετά τήν Φλώρα καί εξέρχεται 
μετά τοϋ Παναγή ι. 

ΠΑΝΑΓΗΣ (κατά τήν εξοδονί. Μιά χαρά τά 
κατάφερες, κατεργάρη. 

ΠΑΥΛΑΚΗΣ. — Άμ' Ιού : 

ΣΚΗΝΗ ΕΝΔΕΚΑΤΗ 

Οί ανωτέρω πλην τοϋ Παναγή καί τοϋ Παυλάκη 
ΦΑΩΡΑ· (Λαμβάνει τά άνθη, τά όσφραίνεται και 

τά φιλεΐ). — Τί ευτυχία, μαμμά μου. Δέν τήν έπε-
ρίμενα έτσι τόσο γρήγορα. "Ελα νά σέ φιλήσω. "Α
σπάζεται τήν Καλλιόπην). 

ΚΑΛΛΙΟΠΗ- — "Ολα είνε άπό τό θεό, παιδί 
μου. Δόξα νάχης, Παντοδύναμε, καί φύλαξε με νά 
μήν τρελλαθώ άτια τή χαρά μου. 'Ετελείωσαν τά ψέμ-
ματα, παιδί μου. Αύριο, πιστεύω, τελειώνουν οί Α Ρ 
ραβώνες. Πάμε τώρα, χρυσό μου, σ' τόν περίπατο. 
Τά είδες, Πέτρο- Τ' άνοιξες τά στραβά σου; Πάμε 
τώρα, 

ΠΕΤΡΟΣ. - - Τανοιξα, τά'νοιξα. (Κατ' ιδίαν). 
Καλά ξεμπερδέματα. (Εξέρχονται). 

ΑΛΕΚΟΣ. (Σηκώνων τά ποτήρια ι. — "Ωραία τά 
πάμε. Τά προζύμια καλά τάπιασαν. Σέ λίγο καί θά τά 
ψήσουν, θά πάω τώρα νά πάρω τά συχαρήκια τής 
Ζαμπέττας. Κ' έ'τσι θά τής Γ άρω καί άλλο ένα φιλά
κι κατά τό παρόν. (Πίπτει κάτω καί θραύεται έν πο-
τηριον). Δέν πειράζει· Γούρι, γούρι. 

(Πίπτει ή ούλα ία ϊ 

Π Ρ Α Ξ Ι Σ Δ Ε Υ Τ Ε Ρ Α 

Κήπο; ξενοδοχείου. Τριανταφυλλέαι, 'Λν9οη·ε;. θάμνοι. 
Καί μεταξύ αυτών εξοχικά καθίσματα καί τραπέζια. 
Είς ιό βάΦος δένδρα. Είς τά πλάγια ονμπλέγματα 
περ ι πλοκάδιο ν. 

ΣΚΗΝΗ ΠΡΩΤΗ 

Παυλάκης, Παναγής, Καλλιόπη και Φλώρα 
ΦΛΏΡΑ (καθισμένη πλησίον τοϋ Παυλάκη). — Ω 

ραία βραδυά· Φεγγάρι. Δροσιά. -Άερσικι. Εύωδίες 
ίγλυκιές άπό τά λουλούδια τού κήπου καί άπό τά θυ
μάρια τοϋ βουνού. Ό λ α είνε μαγεία έδώ απόψε. Δέν 
σάς φαίνεται, κύριε Παυλάκη ; 

ΠΑΥΛΑΚΗΣ. — Καί αυτό ποϋ μαγεύει ΑΚΌΜΗ πε
ρισσότερο είνε ή παρουσία σας, δεσποινίς. (Ακούον
ται κελαδήματα άηδόνος). Μ Ά Σ άρχισε τώρα καί τό 
αηδόνι. Σάν νά τοϋχαμε παραγγείλη νάρθή κοντά νά 
ΜΆΣ τραγουδήση. 

ΦΛΩΡΑ. — Τ̂ίί γλυκά πού τραγουδάει ! 
ΠΑΥΛΑΚΗΣ. — Τί νά λέγη, άραγε, δεσποινίς, 

μέ τή μελα)δική φο>νίτσα του ; 
ΦΛΩΡΑ. — Κάποΐ' είχα ΔΙΆΒΑΣΗ, δτι ένας φυσιο

λάτρης κατώρθωσε νά μάθη τή γλώσσα τών ιουλιών. 
Μόνον αυτός θά μάς εξηγούσε τί. λέει τώρα τό που
λάκι, 

ΠΑΥΛΑΚΗΣ. - Εγώ υποθέτω, δεσποινίς, δτι 
εκφράζει κάποια μεγάλη χαρά, κάποια μεγάλη εύχα-
ρίστηοι ποϋ αισθάνεται μέσα του. 

ΦΛΩΡΑ'. — Άύτό είνε. Εύρήίκε, καθώς φαίνεται, 
τό δροσερό τόπο ποϋ θά περάση -̂ ό καλοκαίρι του- 'Ε-
διάλεξε τό δεντράκι, ποϋ θά χτίση τή φωληά του, κά
που σέ κανένα μέρος ήσυχο - ήσυχο καί ασφαλισμέ
νο. Εύρήκε ποϋ θά μαζεύει τήν τροφή του, ποϋ θά 
πίνη τό καθαρό νεράκι του. Καί τραγουδάει τώρα 
την ευτυχία του. 

ΠΑΥΛΑΚΗΣ. — Άλλ' δλα αυτά δέν θά ήταν 
άρίκετά νά τού δώσουν τήν ευτυχία, άν δέν εύρισκε 
και κάτι άλλο. ΑΚΌΜΗ καλλίτερο ποϋ έλησμονήοατε, 
δεσποινίς, νά τό πήτε ; 

ΦΛΩΡΑ. — Σάν τί δηλαδή ; 
ΠΑΥΛΑΚΗΣ. — Εύρήκε τό ταίρι του, τό σύντρο

φο ποϋ έδιάλεξε γιά νά. περώσουν μαζύ τή ζατή.. - Νά 
κτίαουν τή φωλίτσα τους, νά βγάλουν τά πουλάκια 

ΑΝΘΡΩΠΟΤΗΣ 



ΑΝΘΡΩΠΟΤΗΣ 

τους και νά μοιράζουνται κάθε ηδονή κο<ί κάθε χαρά 
ψηι θά βρίσκουν στον κόσμο. I. Εξακολουθεί ή διάλε-
ξις χαμηλοφαΥνως). 

ΠΑΝΑΓΗΣ (καθήμενος εις μικράν άπόστασιν, 
πλησίον της Καλλιόπης). — Ακούτε, κυρία, την Ο
μιλία ιού ωραίου φίλου μου και τής χαριτωμένης κό
ρης σας; "Ολος ό λόγος των περιστρέφεται στήν Α
γάπη και στη ζωή τών πουλιών. "Αρχισαν, βλέπω, 
τά τρυφερά αισθήματα. 

ΚΑΛΛΙΟΠΗ. - - Αυτό είναι φυσικό- ΙΙουλάκια 
είνε και γιά πουλάκια τούς ΑΡΈΣΕΙ νά μιλάνε. 

ΠΑΝΑΓΗΣ. Αλλά γιά νά ομιλήσουν τά που
λάκια μας με περισσότερο θάρρος και γιά νά εκφρά
σουν πιο ελεύθερα τά αισθήματα τους, δέν νομίζετε, 
κυρία μου, ότι πρέπει νά τ' άφίσωμε και λιγάκι ΜΟ
νάχα τους ; 

ΚΑΛΛΙΟΠΗ — "Εχετε πολύ δίκηο. "Ας κάνωμε 
λοιπόν ημείς ένα γύρο έξω στό πάρκο. (Εγείρεται, 
ώς ΚΑΙ Ó Παναγής)· 

ΠΑΝΑΓΗΣ. "Ας πάμε λοιπόν. 
ΚΑΛΛΙΟΠΗ (προς τύν Πέτρον, καθήμενον μό

νον εις μίαν άκραν τής σκηνής και άναγινώσ)χοντα έ-. 
φηΐμερίδα). —• Σήκω και σύ, Πέτρο. Έλα νά καινω-
με ένα γύρο- "Αφησε πια τήν εφημερίδα. Άλλα έσύ 
βλέπω δέν έπ·ες ΑΚΌΜΑ τόν καφφέ σου- Πώς θά τον 
πιής τώρα, καϋμένε, πού έκρύωσε ; 

ΠΕΤΡΟΣ. — "Ετσι μοΰ αρέσει, κρύος. 
ΚΑΛΛΙΟΠΗ. - "0:«ως είσαι κ'έσύ δηλαδή Άλλ' 

ό κρύος καφφές ίΐεν έχει ουσία, καϋμένε. 
ΠΕΤΡΟΣ. — ΆΛΛΑ και ό πολύ ζεστός, όπως τόν 

πίνεις τού λόγου σου, βιαστικά - βιαστικά,, μπορεί νά 
σού κάψη καμμιά φορά τή γλώσσα-

ΚΑΛΑ ΙΟΙ III- — Δέν ύποφέρεσαι, γεροπαράξενε. 
ΠΑΝΑΓΗΣ. 'Ελάτε Τ Ώ Ρ Α , κύριε Γαλανούλη, 

μαζύ μας. 
ΠΕΤΡΟΣ. — Πηγαίνετε εσείς. Δέν τήν ακούτε ; 

Έγώ δέν ύποφέρομαι- Θά πάω νά πιώ μιά κρύα μπύ
ρα, έδίό παρακάτω, μονάχος μου. (Πίνει τόν καφφέ 
του και σηκώνεται). 

ΠΑΝΑΓΗΣ. — "Οιιως αγαπάτε, κύριε Γαλανού
λη. Σε λιγάκι εδώ πάλι θ' ανταμωθούμε. 

ΠΕΤΡΟΣ. — Πολύ καλά. (Εξέρχεται). 
ΚΑΛΛΙΟΠΗ. (Προς τήν Φλώραν). - "Ακουσε, 

Φλώρα. Ημείς θά κάνωμε ένα μικρό γύρο έξω στό 
πάρκο με τόν κύριο Παναγή, νά ξεμουδιάσωμε λιγά
κι. Ό κύριος Παυλάκης θά έχει βέβαια τήν ευγένεια 
νά σ«ς κάμη συντροφιά. 

ΠΑΥΛΑΚΗΣ. — Μέ μεγάλη, μου ευχαρίστηση, 
κυρία μου. _ 

ΦΛΩΡΑ. — Καλά, μαμμά μου. Κάμετε τό ΓΎΡΟ 

σας- Έδώ θά συναντηθούμε σέ λιγάκι. 
ΚΑΛΛΙΟΠΗ. (Προς τόν Παναγήν). — Δέν ύπο. 

φέρεται αυτός ό αδελφός μου μέ τις παραξενιές του. 
(Εξέρχεται μετά του Παναγή, στηριζομένη εις τόν 

βραχίονα του ι. 
ΣΚΗΝΗ ΔΕΥΤΕΡΑ 

Παυλάκης καί Φλώρα 
ΠΑΥΛΑΚΗΣ. — Ή μητέρα σας, δεσποινίς, σας 

άφίνει μονάχη μ' εμένα- Τούτο σημαίνει ότι έχει πολ-
λήν έμπιστοσί>νην. Αυτό πολύ μέ κολακεύει. 

ΦΛΏΡΑ. — Ή μητέρα μου, κύριε, άπ<ό χτές πού 
σάς είδε, πολύ σας έξετίμησε, καί πολύ σάς άγαπα. 
Αυτό πρέπει, νά τό ξέρετε. 

ΠΑΥΛΑΚΗΣ- — Άλλα δέν γνωρίζω άν έχω τήν 
ευτυχία ν' απολαμβάνω καί άπό σάς, δεσποινίς, κό
ποι αν εκτίμηση καί κάποιαν ΑΓΆΠΗ. 

ΦΛΏΡΑ. —Άφίνω νά τό άντιληφθήτε μόνος σας, 
κύριε Παυλάκη. Σάς θεωρώ αρκετά έξυπνον. 

ΠΑΥΛΑΚΗΣ. — Εάν επρόκειτο νά κρίνω, δε
σποινίς, ά.τιό τά αισθήματα πού τρέφω έγώ γιά σάς, 
δέν θά είχα καμμίαν αμφιβολία. 

ΦΛΩΡΑ· — "Ωστε αμφιβάλλετε, κύριε Παυλάκη; 
ΠΑΥΛΑΚΗΣ. — Εϊπέτε μου λοιπόν μιά λέξη άπό 

εκείνες πού θά μέ κάνοτιν τόν εύτυχέστερον ανθρωπον 
τού κόσμου. Άπό τά χείλη σας κρέμετα' αυτή τή στιγ
μή δλη ή ευτυχία τής ζωής μου. 

ΦΛΩΡΑ. — "Ο,τι ή καρδιά αισθάνεται πολύ 6α-
θειά, δέν ημπορούν τά χείλη νά τό εκφράσουν. 

ΠΑΥΛΑΚΗΣ. — "Ας είνε, δεσποινίς. Άρκεΐ δτι 
βλέπω μέσα στά ωραία οας μάτια εκείνο Γ.ού δέν ?έ. 
γουν τά ρόδινα χείλη σας. Τά μάτια ποτέ δέν απα
τούν, ώ ναι, μέ αγαπάτε. 

ΦΛΩΡΑ. — Ιδού λοιπόν δτι τά μάτια έφανέριο-
ΊΣΑΝ τό μυσικό τής καρδιάς μου. Άλλά μ' αγαπάτε 
Uaí σεΐς τό ίδιο ; 

ΠΑΥΛΑΚΗΣ. — Ελάτε λοπόν έδώ πλησιέστερα. 
'Ελάτε ν' ακούσητε τούς παλμούς τής καρδιάς μου. 
('Περιπτύσσετα·.. τήν Φλώραν). Ποτέ δέν ήσθάνΟην 
τόστιν εύτυνίαν, Ικϋ,χν τώρα ποΰ σάς έχω στήν αγκα
λιά μου. Πόσο ήθελα νά είμεθα έτσι πάντοτε ενωμέ
νοι σ' δλη μας τη ζωή. Νά γίνεται εντελώς δική μου. 
Ό σύντροφος μου εις ττ>ν κόσμο. 

ΦΛΩΡΑ. — Τούτο μόνον άπό σάς εξαρτάται. Ε
Γ Ώ καί ΆΝ ήθελα νά σάς αρνηθώ ποτέ δέν θά τό κα-
τώρθωνα. Αισθάνομαι τήν ψυχήν μου ένωμένην πιά 
μέ τή δική σας. 

ΠΑΥΛΑΚΗΣ. — θά μέ ήθέλατε λοιπόν γιά σύ
ΖΥΓΟ σας; 

ΦΛΩΡΑ (μετά συστολής I. — "Ω, ναι, κα&, κανέ
ναν άλλον άπό σάς. 

ΠΑΥΛΑΚΗΣ. — Αφού μού τό λέγετε, γιατί νά 
μήν το πιστέψω; "Ο,ΤΙ θά μ' έκαμε ν' αμφιβάλλω, 
ΘΆ ήτο ή ιδέα μή μέ θέλετε γιά τή μεγάλη περιουσία 
μου. Άλλά σεΐς ευτυχώς είσθε τόσο πλούσια, ώστε 
δέν έχετε ανάγκην άπό ΤΆ χρήματα μου. 

ΦΛΩΡΑ. — Αυτή ακριβώς ή σκέψις κάνει κ' ε
μένα νά μή έχω κΙαμμιάν αμφιβολία δτι καί ή αγάπη 
σας γιά μένα είνε τόσον ειλικρινής καί τόσον άγνή, 
δσο καί ή ιδική μου. Βέβαια, ένας εκατομμυριούχος, 
δπως εσείς, δέν είχε καμμίαν άνάγκτ-ν νά μέ θέλη σύ
ζυγο ΓΙΆ τά χρήματα μου. 

ΠΑΥΛΑΚΗΣ- — Μή μού μιλάτε γιά χρήματα, 
παροίκαλώ. Ή αγάπη σας είνε γιά μένα θησαυρός α
νώτερος άπό δλα τά πλούτη τού κόσμου. "Αν ένόμιζα 
δτι σάς περνά ή Ιδέα δτι σάς ζητώ τήν χείρα σας, 
χάριν τής μεγάλης ,τροικόςσας, θά έπροτιμούσα ΧΊ
λιες φορές νά είσθε εντελώς απένταρη, γιά νά έβλέ-
πατε τότε καλλίτερα δλην τήν αγνότητα τής ΑΓΆΠΗΣ 

μου. Δέν θέλω καμμιά άτγο τές κατηραμένες ιδέες τού 
χρήματος ΝΆ κηλίδωση τήν καθαρότητα τών αισθη
μάτων πού τρέφω γιά σάς, δεσποινίς. Καί ΤΉ δική 
μου άκομα περιουσία ευχαρίστως θά τήν έθυσίαζα Δ
λην, γιά νά σάς αποκτήσω. 

ΦΛΩΡΑ- Πόσο συμφωνούμε. Μού φαίνεται -;άν 
νά παίρνετε τά λόγια σας άπό τό στόμα μου. Τί με-
γαλείτερος θησαυρός γιά μένα άπό σάς τόν ΐδιον; Ή 
καρδιά μόνη αισθάνεται- Ποτέ δϊν κάνει λογαρια
σμούς1. Εσάς έγώ αγαπώ καί όχι τά πλούτη σας.Πλού
τος καί ευτυχία γιά μένα είνε ή αγάπη σας. 

ΠΑΥΛΑΚΗΣ. - Φλώρα ΜΟΥ, είσαι άγγελος. "Ά
φησε ΜΕ νά φιλήσω τά ωραία αυτά χειλάκια, ΠΟΎ μού 
λέγουν τά γλυκύτερα λόγια, πού είμπορεΐ ν' άκούση 
κανένας είς ΤΌΝ κόσμο. (Ασπάζεται ΤΉΝ Φλώρα εις 
τό στόμα ί. 

ΦΛΏΡΑ. Καί τώρα πάμε ναύρωμε τη μητέρα 
μου νά ΤΉΣ ΑΝΑΓΓΕΊΛΟΥΜΕ ΤΉΝ άπόφασί μας. Φαντάζο
μαι πόσο θά χαρύ. 

ΠΑΥΛΑΚΗΣ. — Ναι, ΠΆΜΕ ΝΆ τής ζητήσω ΑΜΈ

σως τήν χείρα σου· Ό αρραβών πρέπει αυτή τή στιγ
μή νά τελείωση. Είνε αδύνατον ΝΆ τ|συχάσω. 

ΦΛΩΡΑ. — Αλλά καλόν είνε νά τή; ομιλήσω έγώ 
πρώτα. Νά τήν προετοιμάσω, δπως δήποτε, γιά τό 
ευχάριστο αύίό νέο πού θ' άκούση. 

ΠΑΥΛΑΚΗΣ. — "Ετσι άς γίνη. Άλλά γρήγορα. 
Καί ή ελαχίστη βραδύτης θά είνε γ'ά μένα μαρτύρι-
ον. (Εξέρχονται ένηγκαλισμένοι.) 

ΣΚΗΝΗ ΤΡΙΤΗ 

Αιλή καί Κωστής 

ΛΙΑΗ (εισερχόμενη κάθηται ΕΙΣ ΕΝ άνάκλιντρον 
έξοχικόν πλησίον μικράς τραπέζης). — Γκαρσόν. 
ιγκαρπόν. 

ΚΩΣΤΗΣ (παρουσιαζόμενος). — Τί διατάζετε, 
μαντμαζέλ ; 

Λ Ι Λ Η - — Είσαι σύ Κωστή; Φέρε μου, ΣΈ ΠΑΡΑ

ΚΑΛΏ, ΈΝΑ κουατρό. 
ΚΩΣΤΗΣ. - Αμέσως, μαντμαζέλ. Απόψε είσαι 

ΒΛΈΠΩ ΤΡΈΛΛΑ. Άλλά πώς έτσι, μονάχη σας ; 
ΛΙΛΗ. — Στό κηνήγι ΒΓΉΚΑ.. Κάποιον λαγό ΘΆ 

ΓΊΆΣΩ. Άλλά ΔΈ μού λές, Κωστή. Τά γνωρίζεις αυ
τά ΤΆ ΔΥΌ τριγώνια πού σηκωθήκανε άπ' έδώ αυτή 
τή στιγμή σφιχτοαγκαλιασμένα, ΤΆ πουλάκια μου ; 

ΚΩΣΤΗΣ· — Δέν ΤΆ ξέρω ΚΑΊ καλά. 
ΛΙΛΗ. — Ό νέος εκείνος δέν είνε κάποιος Παυ

λάκης, πού είχαμε γλεντήσει ΜΑΖΊ έδώ μιά νυχτιά Ο

λόκληρη; Είνε ΤΏΡΑ ΈΝΑΣ μήνας πάνω-κάτω. 
ΚΩΣΤΗΣ. — Δέ θυμάμαι καί καλά. 
ΛΙΛΗ. "Ελα ΤΏΡΑ Κωστή· Μήν κάνεις πώς δέν 

θυμάοαι. 'Εσύ ιιάλ'στα μάς έσερβίριζες. Λησμόνησες 
τές σαμπάνιες καί τές τρέλλες εκείνες; Λησμόνησες 
ΠΟΎ ΤΆ είχα κάνει ΔΛΑ θάλασσα: "Εσπασα μάλιστα καί 
αρκετά ποτήρια και Γ.ιάτα. Δέ θυμάσαι τό χοβαρδά 
ΤΌΝ Παυλάκη, πώς πετούσε τά κατοστάρικα; 

ΚΩΣΤΠΣ.—"Αν καί είνε επαγγελματικό μυστικό. 
ΛΙΛΗ· —Τόν κακό σου τόν καιρό. (Γελά). Μυστι

κό λέε\ ό κουτός. 
ΚΩΣΤΗΣ. — Λοιπόν ναι, ό Παυλάκης ήτανε. 
ΛΙΛΗ. —Καί κείνη ή άδιάντροπ η πού τόν ξεμυά

λιζε: Πέ; μου, γιά νά πάω νά τής βγάλω τά μαλλιά. 
ΚΩΣΤΗΣ. — Μήν τό πύς αυτό· Είνε μιά καθώς 

ποέπει κόρη άπό τήν Αΐγυταο. Ήρθεν έδώ απόψε 
ΜΕ τή μητέρα της καί μέ τό θείο της. Είχαν κά,νει τού 

. Παυλάκη τραπέζι. Κάποιο συνοικέσιο μυρίζει. 

AI AH. — .Μπά, τόν παραλυμένο. Θέλει καί παν-
τρειά. θ ά πάω τώρα ΑΜΈΣΩΣ νά τού τά χαλάσω. "Ετσι 
θά σώσω κι' αυτήν τή θεόκουτη, πού κίνησε κ' ήρθεν 
έδώ άπό τόσο μακρυά γιά νά τ.έστ\ στά χέρια αύτον-
νού τού διαβόλου, ΣΑ στραβή ή δυστυχισμένη.. 

ΚΩΣΤΗΣ. — Δέν είνε σωστό, μαντμαζέλ, νά κό
ψετε τήν τύχη ενός νέου καί μάλιστα φίλου σας. 

ΛΙΛΗ. — Βέβαια. Τού χρειάζονται πολλά χρήμα
τα, άφοΰ έξεκοκκάλισσε φαίνεται τά δικά του. (Με
τά μικράν σιωπήν). Άλλ' άς τόν αφήσουμε νά τήν 
πάρη. Γιατί νά τήν πάρη κανένας άλλος, πού δέν τόν 
γνωρίζουμε; Δέν είνε καλλίτερα νά γίνη ό Παυλάκης 
εκατομμυριούχος; "Ετσι θάχη νά ξοδεύη η»ολλά καί 
ί)ά τόν μαδάμε τότε κ' εμείς κάποτε - κάποτε. 

ΚΩΣΤΗΣ. — ΑΥΤΌ έ σκέφθηκα κ' έγώ. Ά Π Ό τές. 
μεγάλες προίκες τών γλεντζέδων δλοι έχομε νά ΩΦΕ

ληθούμε. 
ΛΙΛΗ. — Μπράβο, Κωστή. Είσαι έξυπνο γαϊδου-

ράκι. Φέρε τά)ρα τό ποτό μου. Νά καί ένας γέρος πώρ-
χεται. Σάν καλά θά πάη τό κυνήγι μου. 

ΚΩΣΤΗΣ. — Καλή επιτυχία. ( Εξέρχεται ι. 

ΣΚΗΝΗ ΤΕΤΑΡΤΗ 

Λιλή και Πέτρος και έν τω μεταξύ ό Κωστής 

ΠΕΤΡΟΣ I Διευθυνόμενος ΠΡΟΣ τό μέρος δπου κά
θεται ή Αιλή). —'Εσύ είσαι Φλώρα; Πώς είσαι "τσι 
μονάχη ; 

ΛΙΛΗ. — Τή Φλώρα ζητάτε; Εγώ δεν είμαι ή 
Φλώρα. Είμαι ή Λιλή. 

ΠΕΤΡΟΣ. — Παρντόν, έκαμα λάθος. Σάς επήρα 
γιά τή Φλώρα. 

ΛΙΛΗ. — Καί ΔΈ θά λυπηθητε γιά τό λάθος σας 
αυτό βέβαια. Μή τάχα είνε καλλίτερη ή Φλώρα άπό 
μένα ; ,-

ΠΕΤΡΟΣ. — Τί μοΰ λέτε, δεσποινίς; Δέν ΣΆΣ κα
ταλαβαίνω. 

ΛΙΛΗ. — Γιά διέτε με καλλίτερα καί ΘΆ μέ κα
ταλάβετε. 

ΠΕΤΡΟΣ. — Έγώ ΔΈΝ έχω καμμιά σχέσι μέ ΣΆΣ. 
ΛΙΛΗ- — Προτιμάτε τή Φλώρα λοιπόν ; 
ΠΕΤΡΟΣ. — Ή Φλώρα πού ζητώ είνε ΑΝΕΨΙΆ 

ΜΟΥ Ι 

ΛΙΛΗ. — Μπά; Σάς τδσκασε λοιχ.όν ή ανεψιά σας 
καί γυρίζει τέτοια ώρα μονάχη της; Μήν άνησυχή-
τε, κύριε. Θά βρήκε κανένα καλό σύντροφο. Δέν χά
νεται- πάλι θά γυρίση μέ τό καλό. Απόψε ή αύριο. . 

ΠΕΤΡΟΣ. — Παρακαλώ, μαζέψατε λιγάκι τή 
γλώσσα σας. Ή ανεψιά μου δέν είνε άπό κείνες πού 

με τη μητέρα της κΟτι μ έμενα, ςέρετε- Ήρθεν έδώ 
τό θείο της. 

ΛΙΛΗ. — Μέ συγχωρήτε, κύριε- Μού φάνηκε πώς 
τήν έχάσατε καί τή ζητάτε. 

ΠΕΤΡΟΣ. — Διόλου δέν τήν έχάιααμε. Έδώ γύρο 
στον κήπο είνε μέ τόν καβαλιέρο της. 

ΛΙΛΗ. — Μήν είνε μιά,,μελαχροινή πού ήταν έδώ 
τώρα δά μ' έναν όμορφο νέο, πού τόν λένε Παυλάκη; 

ΠΕΤΡΟΣ· - - Ναι, μέ τόνκύριο Παυλάκη, ΑΚΡΙ

ΒΏΣ. 

ΛΙΛΗ. —- Μέ τόν κύριο Παυλάκη δέν έχει κανένα 
φόβο. ΑΥΤΌ έγώ σάς τό βεβαιώνω. 

ΠΕΤΡΟΣ- — Ό κύριος Παυλάκης είνε φίλος μας. 
Ευγενής νέος, τίμιος και καθώς πρέχίει. 

ΛΙΛΗ. — Καί πολύ περιποιητικός μάλιστα. Τούς 
είδα έδώ, δταν ήρθα νά καθήσω. Ή ανεψιά σας πρέ
πει νά είνε πολύ ευχαριστημένη άπό τή συντροφιά 
του. "Ολο στήν αγκαλιά του τήν κρατούσε ό καϋμέ-
νος καί τή φιλούσε στό στόμα μ' δλη την καρδιά του. 

ΠΕΤΡΟΣ (μετά δυσφορίας). — Τί; τήν έφιλού-
σε στό στόμα ; 

ΛΙΛΗ—Καί του θέλατε λοιπόν νά τή φιλήση καλ
λίτερα; Στή μύτη; 

ΠΕΤΡΟΣ. — Ά ς είναι. Καί αυτό έάν έγινε δέν 
έχει κανένα άτοχκ». Αυτό σημαίνει, δτι ό κ. Παυλά
κης αποφάσισε νά ζητήση τήν χείρα της. "Ενα φίλη
μα άρραβώνος είναι τό τιμιώτερο φίλημα. 

ΚΩΣΤΗΣ (εισερχόμενος;). "Ορίστε, μαντμα
ζέλ, τό ποτό σας. 

ΛΙΛΙί. Μερσί, Κώστα· (Προς τόν Πέτρον). 
Άφού είνε έτσι, κύριε, επιτρέψατε μου τώρα νά πιώ 
γιά τήν ευτυχία τής ανεψιάς σας. 

ΠΕΤΡΟΣ. — Τώρα μιλάτε καλά. Σάς ευχαριστώ. 
ΛΙΛΗ. — Δέν παραγγέλλετε τώρα νά πάρετε καί 

σεΐς ?να ποτό νά πιούμε μαζύ γιά νά πιαστή καλλίτε
ρα ή ευχή: Καθήσατε, παρακαλώ, λιγάκι- Τί στέκε 
σθε όοθιος ; 

ΠΕΤΡΟΣ. — "Οχι, όχι. Δέ θέλω πιοτό. Μέ πει
ράζει στό στομάχι. Τώρα πήρα δυό μπύρες. 

ΛΙΛΗ. - Άλλά δέν θά σάς πειράξη στό στομάχι, 
αν ναθόσετε λ'γάκι μαϊύ ιιου 

ΠΕΤΡΟΣ (Κατ' Ι Δ Ί Α Ν ) . — Νόστ.ιιη είνε ό δ άβο
λος. (Κάθεται πλησίον τή: ΛιλήςΙ. 
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ΛΙΛΗ. — " Ε Λ Α Κωστή. Σήκωσε τά ποτήρια. Στά
σου νά πληρώσω τό ποτόν, ΈΚΤΟΣ έάν έπιμείνη νά τό 
ΧΛΗΡΏΣΗ Ό κύριος. 

ΠΕΤΡΟΣ. — Εγώ ; Ευχαρίστως. Πόσο κάνει, 
παιδί μου : 

ΚΩΣΤΗΣ. — Μιά δραχμή μόνο-
ΠΕΤΡΟΣ (πληρώνει). — Πάρε δυό δραχμές. 
ΚΩΣΤΗΣ. — Ευχαριστώ. (Κατ' ιδίαν προς τήν 

Λιλήν). Μαδήσατε τον καλά τό γέρο άπό τήν Αίγυ
πτο· Είνε γεμάτος λίρες εγγλέζικες. Φυλάξετε δμως 
καμμιά χ<4 γιά μένα. 

ΛΙΛΗ I κατ' ιδίαν πρ]ός τόν Κωστήν άπερχόμενον ι. 
—Πονηρέ/ (Προς τόν Πέτρον). Άφοΰ έπροσφέρα-
τε τό ποτόν, είσθε πολύ ευγενής, κύριε1. Τό δνομά σα;; 

ΠΕΤΡΟΣ. — Πέτρος Γαλανούλης. 
ΑΙΛΗ. — Ώραΐο όνομα. Ζυμωμένο μέ τό γάλα. 

Καί θά είσθε βέβαια ξένος, κύριε Γαλανούλη. Πρώτη 
φορά σάς βλέπω. 

ΠΕΤΡΟΣ. — "Ηρθαμε ΠΡΌ μηνός σχεδόν άπό τήν 
Αίγυπτο. Κυρίως καταγόμεθα άπό τή Ρόδο , άλλά 
ζούμε στήν Αίγυπτο άπό χρόνιμ πολλά. "Εχουμε έκεΐ 
ΤΙΣ εργασίες μας. Τό ΕΜΠΌΡΙΟ μας, δηλαδή. 

ΛΙΛΗ. — Μού αρέσουν όσοι έρχονται, άπό τήν 
Αίγυπτο. Καθήσατε, παρακαλώ, πλησιέστεοα. 

ΠΕΡΟΣ. — Καλά είμαι έδώ. 
ΛΙΛΗ- — "Οχι, όχι. Σάς θέλο) πιό κοντά. Έκτο; 

έάν δέν σάς άρέσαι. Είμαι λοιπόν καμμιά άσχημη ; 
ΠΕΤΡΟΣ. — Τουναντίον είσθε πολύ ωραία. Kai 

ακριβώς γι' αυτό, άν καθήσω πολύ κοντά σας, φοβά
μαι νά μήν παρεξηγηθώ. 

ΛΙΛΗ. —Καλέ τί λέτε; Άφού έγώ σάς εμπιστεύο
μαι. Έγώ παίρνω έπάν<ο μου δλη τήν ευθύνη- Δέν 
μού λέτε, μήν είστε παντρεμμένος μέ καμμιά ζηλιάρα 
γυναίκα ; 

ΠΕΤΡΟΣ. "Οχι· Είμαι χηρευάμενος έδώ και τρι
άντα χρόνια. 

ΛΙΛΗ. Τόσο τό καλλίτερο. Τότε λοιπόν έγί-
νατε πάλι ελεύτερος· Καί είστε, βλέπω, αρκετά νόστι-
αος. Μού αρέσετε πολύ-

ΠΕΤΡΟΣ. — Έγώ ; 
ΛΙΛΙί. Ναι, έσεΐς. Ελάτε λοιπόν πιό κοντά; 

θέλω νά σάς ρωτήσω γιά κάτι συγγενείς μου πώχω 
στήν Αίγυπτο. 

ΠΕΤΡΟΣ. (Κατ' ιδίαν). — Έμπλεξα τώρα Μ' 
αυτόν τόν διάβολο. Και είναι πολύ όμορφη· Δέν είνε 
εύκολο νά ξεμπλέξω. (Κάθηται πλησσιέστερα προς 
τήν Λιλήν). Νά καί πιό κοντά,, άφού επιμένετε. 

ΛΙΛΗ. — Πιό κοντά ΑΚΌΜΗ. "Ετσι, κολλητά σέ 
•θέλω. (Πλησιάζει τό ΚΆΘΙΣΜΑ της προς ΑΥΤΌΝ). 

ΠΕΤΡΟΣ. — Πέτε μου τώρα. τί έχετε νά Μ' ΕΡΩ

τήσετε γιά τούς συγγενείς πώχετε στήν Αίγυπτο. 
ΛΙΛΗ- — ΚΑΛΈ, ΑΦΉΣΤΕ τούς συγγενείς μου νά 

χαθούνε δλοι τους. Τώρα αυτή τήν Ώ Ρ Α δέν έχω ούτε 
συγγενείς, ούτε φίλους. Μόνον ΕΣΈΝΑ έχω. Φίλησε με 
λιγάκι. 

ΠΕΤΡΟΣ. Νά σάς φιλήσω; Μά δέν είνε ντρο
πή ; 

ΛΙΛΗ- — Τότε άς σέ φιλήσω έγώ λοιχόν. (Φιλεΐ 
τόν Πέτρο). Περίεργο. Σέ αγάπησα χωρίς κ' έγώ νά 
τό καταλάβω. 

ΠΕΤΡΟΣ. ΈΜΕΝΑ αγαπήσατε ; 
ΛΙΑΗ. — Αγάπησες, πές μου- Δέ θέλω νά μού μι

ΛΆΣ σάν νά είμαι ξένη. Σ Έ αγαπώ Κ' έχω δικαίωμα νά 
σού επιβάλλω νά μιλάς, δπως μιλάει Ό ερωμένος στήν 
ερωμένη του. Άλλοιώς ΜΈ προσβάλλεις. 

ΠΕΤΡΟΣ. — Άλλ' έγώ δέν είμαι /ανένας νέος. 
Είμαι τώρα περασμένης ηλικίας. Μιά ΩΡΑΊΑ νέα ό
πως έσύ, δέν καταλαβαίνω τί έζήλεψεν άπό μένα. 

ΑΙΛΗ. — Ξέρω Κ' έγώ; Κ' ΈΜΕΝΑ μού φαίνεται 
παράξενο τ,&ς διάβολο Σ ' αγάπησα Έ'τσι. "Αρχισα νά 
συχαίνωμαι πιά τούς νέους- Τούς βαρέθηκα. "Ολο ά-
νοιξι κι' δλο καλοκαίρι, τά βαριέται κανένας. Χρειά
ζεται καί τό φθινόπωρο. "Αν ή άνοιξι έχη τά λουλού
δια, έ'χει καί τίό φθινόπωρο τά γλυκά φρούτα. (Λαμ
βάνει τάς χείρας τού Πέτρου). Πώς είνε Έ'τσι κρύα 
τά χέρ·α σου; " Α Φ Η Σ Ε τα νά σού τά τρίψω καί νά σού 
τά ζεστάνω λιγάκι. (Τρίβει τάς χείρας τού Πέτρου). 
Καλέ δέ μιλάς; Δέ ΜΈ χαϊδεύεις; ΔΈΝ έκατάλαβες Α 
κόμα δτι σ' Α Γ Α Π Ώ ; (Φιλεΐ τόν Πέτρο). Φίλα με λι
γάκι, καί σύ λοιπόν.Μήν είσαι τόσο αχάριστος. Εμ
πρός, εμπρός. Τι στέκεις έτσι σάν βλάκας; Δέ Σ ' ΑΡΈ

σω λοιπόν ; 
ΠΕΤΡΟΣ. — Μ' αρέσεις. Μ" αρέσεις πολύ. J a νά 

σού π.ο. ;οΰ πιάστηκεν ή φωνή μου. Ή καδριά μοτ· 
αρχιίε νά χτυπάη δυνατά καί καίει σάν καμίνι. Ό 
νους μου έσκοτίστηκεν άπό τήν έμορφιά σου. "Αχ, 
ΑΥΤΆ τι. μάτια, αυτό τό στοματάκι· ΑΥΤΌΣ ό λαιμός. 
(Φιλεΐ τήν Λιλή είς τόν λαιμό της ι. Νά κ' έγώ λοι-

ττόν. (Κατ' ιδίαν) "Αχ. τί έκανα Ό ανόητος ! 
ΛΙΛΗ. "Ετσι, μπράβο. Έλα κι' άλλο ενα. Δέν 

παθαίνεις τίποτε- Δέν θά σέ βλάψη στό στομάχι. 
ΠΕΤΡΟΣ. Λεν μπορώ. Αέν είμαι καλά. 

ΛΙΛΗ. — Κ' έγώ δέν είμαι καλά. ΠΆΜΕ. ΠΆΜΕ-

Πάρε γλήγορα ένα αυτοκίνητο γιά τήν Αθήνα. "Η, 
•ίτλλίτερα, στό Παλαιό Φάληρο, νά πάροκιε λιγάκι 
ΑΈΡΑ. Ανάψαμε, θά καούμε, θά σ/'-άοχομε, καλέ. Σή
κω. (Εγείρεται). 

ΠΕΤΡΟΣ. — "Οχι, όχι- Είνε αδύνατον ΑΥΤΌ. Εί
μαι έδώ μέ τήν ΑΔΕΛΦΉ μου καί μέ τήν ανεψιά μου. 
Άφησε με πιά. Πήγαινε στό καλό, κορίτσι μου. 

ΛΙΛΗ. —- Καί μ' άφίνεις έτσι λοιπόν; άφού μ' όί-
ναψες πρώτα τή φωτιά: Αυτό είναι άνανδρία έπ'ι τέ
ΛΟΥΣ. 

ΠΕΤΡΟΣ. — Άλλη μέρα, άλλη μέρα. 
' ΛΙΛΗ. — "Αν θέλης κι' αύριο. Πάρε τή διεύθυν-
σί μου- (Δίδει έπισκεπτήριον). Σέ περιμένω τό πρωί 
στάς δέκα πάνοο-κάτω στό σπίτι μου. Τάκους ; 

ΠΕΤΡΟΣ. — θάρθώ. Περίμενε με. (Κατ' ιδίαν). 
Πήγαινι όπΐσω μου, σατανά- "Οχι, όχι. Δέ θά πάω. 

ΛΙΛΗ. — Άλλά τώρα, πώς θά κατέβα) στήν Α 
θήνα; \έ μ αρέσει μέ τ>> σιδηρόδρομο. Ζαλίζομαι μέ
σα στό τραίνο. Προτιμώ τ' αυτοκίνητο. "Ελα νά μού 
ενοικίασης Ινα γιά τήν Αθήνα. 

ΠΕΤΡΟΣ. — Π Ώ Σ νά τό ΕΰΡΩ τήν ώρα αύτη, πού 
είμαι υποχρεωμένος νά περιμένω έδώ ΤΉΝ ΑΔΕΛΦΉ 

μου ναι τήν ανεψιά μου; (|Κατ' ιδίαν). Πώς νά ξε-
φορτωθώ αυτόν τόν πειρασμό; Πάτερ ημών ό εν ΤΟΙΣ 

ούρανοΐς... . 
ΛΤΛΗ. — Βρίσκω έγώ τό αυτοκίνητο μόνη μου. 

Ρ^Ρ Ι ΙΟΥ πεντακόσιες δραχμέ;. 
ΠΕΤΡΟΣ (Έντρομος!. — Π ε . . Π ε . . Πεντακό

σιες δραχμές : 
ΑΙΛΗ. — ΊΕπάγωσες, έ; Είσαι φιλάργυρος, βλέ

πω. "Ελα δός μου μόνον εκατό δραχμές- "Οχι πεντα
κόσιες. "Ετσι σού τό είπα γιά νά σέ κρυώσω λιγάκι, 
ΕΠΕΙΔΉ είσαι πολύ ΑΝΑΜΜΈΝΟΣ. 

ΠΕΤΡΟΣ. — Πάρε χενήντα δραχμές- Δέν έχω 
,άλλες έπά,νω μου. Κι' Ά Φ Η Σ Ε με, νά ζήσης- Μ' έπια
σε ένα; φοβερός πονοκέφαλος. 

ΛΙΛΗ. — Νά σού δοόσω λοιπόν· ένα φιλάκι, νά σού 
περάση. 

ΠΕΤΡΟΣ. — Όχι. όχι. Φύγε γλήγορα. Σάν ν' 
ΑΚΟΎΩ τή φωνή τής ΑΔΕΛΦΉΣ μου. "Ερχονται δέν πρέ
πει νά μάς εύρουν μαζύ. 

ΛΙΛΗ. — Τότε συνόδευσε με λίγο παρακάτω. Λί
γα βήματα μόνον- (Βλέπουσα προς τό βάθος). Ή α
δελφή σου λοιπόν εΐεν αυτή πού έρχεται έ'τσι σφιχταγ
καλιασμένη μ' ένα κύριο; Θάναι. βέβαια μέ τόν ΆΝ
δρα της. 

ΠΕΤΡΟΣ. — Ποιόν άντρα της; ΑΥΤΉ είνε χήρα. 
"Ενας φίλος μας τή συνοδεύει. 

ΛΙΛΗ. — Τότε, καλέ, ΤΆ'χει, φκιάσει μέ τό φίλο 
σου, ΚΑΊ στά καλά μάλιστα. 

ΠΕΤΡΟΣ (βλέπων προς -φ βάθος). — Μπά. μπά! 
Τί είνε αυτά τά σφιχταγκαλιάσματα καί τά γλυκά 
γελοία, χήρα γυναίκα; Πολύ εκτίθεται ή ΑΝΌΗΤΗ. Θ Ά 

τή; δεξιό έγώ τώρα. 
ΛΙΛΗ.— Μή θυμώνεις, καϋμένε, γιά τέτοια πράγ

ματα. Χήρα γυναίκα είνε- Ά Φ Η Σ Ε την τήν καϋμένη 
νά ΒΡΊΞ κι' αυτή λίγη δροσιά ΑΓΆΠΗΣ νά σβύση τόν 
πόνο τή; καρδιάς της. 

ΠΕΤΡΟΣ· — Τί είνε ΑΥΤΆ πού λές; "Αν θέλη ν' 
άγαπήση ή ΑΔΕΡΦΉ μου, ας παντρευτή τότε. 

ΛΙΛΗ. — 'Ωραΐα. Ά Λ Λ ' ΆΝ γιά κάθε ΑΓΆΠΗ θά έ-
χρειάζετο νά γίνεται καί μιά πανδρειά, δέ μού λές, 
πόσες γυναίκες θά είχες πάρει τού λόγου σου έως 
τώρα ; 

ΠΕΤΡΟΣ. — Έγώ είμαι άντρας. 
ΛΙΛΗ- — Κι' αυτή είνε γυναίκα. 
ΠΕΤΡΟΣ. — Ή γτιναΐκα δέν πρέπει ν' άγαπάη 

άλλον άπό κεΐνον πού θά πάρη άντρα της. 
ΛΙΛΗ. — Τότε λοιπόν, άφού κ' έγώ σ' ΑΓΑΠΏ έλα 

νά σέ πάρω άντρα. Καί σύ είπες πώς μ' ΑΓΑΠΆΣ. Μέ 
παίρνεις γυναίκα σου ; 

ΠΕΤΡΟΣ. — Νά σέ πάρω; ΑΥΤΌ δέν μπορεί νά 
γίνη. Εσύ αγάπησες καί θ' ΑΓΑΠΆΣ ακόμα ΠΟΛΛΟΎΣ. 

Δέν θ·" αγαπάς μόνον ΈΜΕΝΑ, τό γέρο. 
ΛΙΛΗ. — Καί τί σέ βλάψει, τάχατες εσένα; Πάλι 

δική σου δέ θά είμαι ; "Οταν έ'χεις μιά βρύσι στο πε
ριβόλι σου μή τάχα θά σωθη τό νερό κοψ δέ θάχης 
έσύ νά πίνης δσο σού χρειάζεται, δταν άπό τήν ίδια 
βρύσι πίνουν καί άλλοι διψασμένοι; 

ΠΕΤΡΟΣ- — Πολλά ξέρε·Σ. Φτάνουν. Φύγε πιά. 
Πολύ σέ παρακαλώ. 

ΛΙΑΗ. — Δέ φεύγω άν δέν έ'ρθης λίγα βήματα 
παρακάτω μαζύ ΜΟΥ. 

ΠΕΤΡΟΣ. - Πάμε λοιπόν. "Ερχονται. "Εφτα
σαν. Πάμε γλήγορα. 

( Ό Πέτρος καί ή Λιλή εξέρχονται δεξιόθεν καί 
μετ' ολίγας στιγμάς εισέρχονται εκ τού βάθους διά 
μέσου τών δένδρων ό Παναγής καί ή Καλλιόπη, στη
ριζομένη είς τόν βραχίονα, του· 

ΣΚΗΝΗ ΠΕΜΠΤΗ 

Παναγής χαι Καλλιόπη 

ΠΑΝΑΓΗΣ. — Βλέπω δτι είς δλα συμφωνούν αι 
ίδέαι μας. Καθήστε, παρακαλώ, κ|υρία μου. Θέλετε 
νά παραγγείλωμε κανένα ποτό ; 

ΚΑΛΙΟΠΗ. (Κάθηται). — Περιττόν είνε, κύριε 
Παναγή- Είνε ώρα νά καταβούμε. Τό αυτοκίνητο μα; 
περιμένει. 

ΠΑΝΑΓΗΣ. (Παρατηρών τό ώρολόγιόν του). — 
\έν είνε καί πολύ αργά Ή ώρα είνε μόλις ένδεκα και 
μισή. 

ΚΑΛΛΙΟΠΗ. Καιρός είνε πιά. Καί δέν βλέ
πω νά είνε έδώ τά παιδιά. Πού νά πήγαν τέτοια ώρα; 

ΠΑΝΑΓΗΣ. ·— Έδώ στόν κήπο κά.τιου γυρίζουν. 
Τώρα θά μάς έρθουν. "Εννοια σας. Καί δπως πηγαί
νουν %ά πράγματα θά μας έρθουν, μού φαίνεται, Α Ρ 
ραβωνιασμένοι, Έτοιμασθήτε γλήγορα καί γιά τ:> 
γάμο. 

ΚΑΛΛΙΟΠΗ. — Λέτε νά τρέχουν τόσο πολύ; ΔΙν 
πιστεύω ή Φλώρα μου ν' άποφασίση τέτοιο πράγμα 
μόνη της, χωρίς νά ζητήση πρώτα τή γνώμη τής μη
τέρας της. Έπειτα δέν Γ.ιστεύω κι' ό Παυλάκης νά 
είνε τόσο εύκολος. 

ΠΑΝΑΓΗΣ. — Ή αγάπη ευτυχώς είνε καί στους 
δύο τόσο μεγάλη^ ώστε καμμιά δύναμη δέν θά μπο^ 
ρέση πιά νά τους χωρίση. Ό Παύλος καί ή Βιργι
νία δέν άγαπήθησαν περισσότερο. Δέν τούς είδατε Α
πόψε στ)ό τραπέζι. ; Δέν καταλάβατε δτι ό Παυλάκη; 
είνε τρελλός γιά τήν κόρη σας ; Ξέρω έγώ τί σα; 
λέγω. 

ΚΑΛΛΙΟΠΗ. — "Αν ό Θεός αγαπούσε τή Φλώρα 
μου καί τής έφερεν έτσι ανέλπιστα τήν ευτυχία της, 
χωρίς νά τήν Γ^ριμένωμε.. . . 

ΠΑΝΑΓΗΣ-— Άλλ' έπρεπε νά τήν περιμένετε. 
Ή κόρη σας έχει τόσα σπάνια θέλγητρα. Καί υπήρ
ξε μάλιστα τυχερή άπό γεννετής ακόμη. Άφού έγεν-
νήθηκε άπό μητέρα τόσο ωραία xjptl τόσο χαριτωμέ
νη, δέν ημπορούσε παρά νά σάς όμοιάση, κυρία μου. 

ΚΑΛΛΙΟΠΗ. — Πάλι τά ίδια αρχίσατε; Πολύ 
σάς αρέσει νά με κολακεύετε, κύριε Παναγή. 

ΠΑΝΑΓΗΣ. — Κυρία μου, δέν λέγω παρά τήν α
λήθεια. Έγώ δέν είμαι τώρα πιά κανένας νέος πρύ νά 
μ' άρέση νά κάνω έτσι στ' αλαφρά κόρτε στές κυρί
ες. Καί άπόδειξις, δτι έμεινα έίως αυτή τήν ηλικία ά
γαμος. · Ν 

ΚΑΛΛΙΟΠΗ. — Δέν είστε δά καί τόσο περα-
σμέντκ ηλικίας. Καί τώρα έχετε καιρό, νομίζω. 

ΠΑΝΑΓΗΣ. — Καί ποίαν ήλικίαν μού δίνετε, 
κυρία μου ; 

ΚΑΛΛΙΟΠΗ. — Δέν πιτσεύω νάχητε περισσό
τερα άπό σαρανταπέντε χρόνια τό πολύ. 

ΠΑΝΑΓΗΣ. — Προσθέσατε καί δυό χρόνια ΑΚΌ

μη γιά νά είσθε μέσα. Δυστυχώς., κυρία μου, μετά 
ένα μήνα θά κλείσω τά σαράντα εφτά. (Κατ' ιδίαν). 
"Ας κρύτ|χομε καμμιά δεκαριά χρόινα έτσι. γιά ΡΕ
ζέρβα. 

ΚΑΛΛΙΟΠΗ. — "Εστω καί σαράντα εφτά. Δέν 
είνε πολλά. Καί απορώ, .τ(ώς ένας κ|ύριος τόσο συμ
παθητικός, τόσο ευγενής, δπως έσεΐς, δέν αποφασί
σατε ακόμα νά παντρεφτήτε γιά νά κάμετε μιά γυ
ναίκα ευτυχή. 

ΠΑΝΑΓΗΣ. — Επιτρέψατε τώρα καί σ' έμενα, 
κυρία μου, νά εκφράσω τήν αυτήν απορία γιά σάς. 
Πώς έσεΐς, πού είσθε ακόμη επάνω στά νειάτα σας. 
καί τί νειάτα ! γεμάτα άπό χάρες κι' ομορφιές, Αέν 
αποφασίσατε νά ξαναπαντρεφτήτε ; 

ΚΑΛΛΙΟΠΗ. — Αφήσατε, παρακαλώ, τήν ομορ
φιά μου. Δέν είμαι δά καί καμμιά Αφροδίτη, Μ' ε
ρωτάτε γιατί δέν ξαναπαντρεύτηκα. Είνε αλήθεια, οτι 
είχα τή δυστυχία νά χηρέψω σ' ηλικία δεκαεννέα χρό
νων. Είχα παντρευτή πολύ μικρή. Τό κορίτσι μου δέν 
είχε κλείση τό καϋμένο ούτε τόν ένα χρόνο. Πολλοί 
μέ ζήτησαν. Άλλά, πώς ήτο δυνατόν νά λ.ησμονήσω 
τόσον εύκολα τό μακαρίτη, ένα χρυσό άνθρωπο, πού 
πάρα πολύ μ' αγαπούσε; Κ' έγώ τό ίδιο. Τόν έλά-
τρευα. Έτ«ιτα είχα ν' αναθρέψω καί τήν κόρη μου 
και θέλησα νά τήν μεγαλώσοί μέσα στό πατρικό της 
σπίτι, κι' δχι στό σπίτι ενός άλλου πατέρα, πού δέν 
θά ήταν βέβαια δικός τηςπατέρας καί μπορούσε κ«ί 
νά μήν τήν άγαπάη καί τόσο. Δέ ί)ά έμαραίνετο τότε 
τό παιδί μου ; Νά πώς έσκέφτηκα. 

ΠΑΝΑΓΗΣ. —- Ή κόρη σας„ δόξα σοι ό Θεό;, 
έμεγάλωσε πιά, καί σήμερα - αύριο παντρεύεται. Ε 
σείς γίνεστε πάλι ελεύτερη, δπως ήσαστε πριν νά 
παντρευθήτε. Κ' είττυχώς, είστε ακόμα αρκετά νέα. 

ΚΑΛΛΙΟΠΗ. — "Οχι δά καί τόσο νέα. Ποιας ή 
λικίας μέ κάνετε, κύριε Παναγή; Σάς ρωτώ έ'τσι γ;ά 
περιέργεια. t 

ΑΝΘΡΩΠΟΤΗΣ 



- i o 

ΠΑΝΑΓΗΣ. — Να λογαριάσωμε. Έχηρέψατε είς 
ήλικίαν δέκα εννέα χρόνων είπατε. 

ΚΑΛΛΙΟΠΗ- — Kai δέν τα είχα κλείση καλά μά
λιστα. 

ΠΑΝ AI "Hl. II κόρη σα; ήτο τότε μόλις ίνα; 
χρόνου. 

' ΚΑΛΛΙΟΠΗ. Και δχι σωστό χρόνο. 
ΠΑΝΑΓΗΣ. - Ή κόρη σας τώρα, δπως μοΰ φαί-

ν: r c . θά είνε είκοσι δύο, είκοοιτ. ιών χρονώ» πάνο-
κάτω. 

ΚΑΛΛΙΟΠΗ. — Μπά τό καϋμένο. Δέν έ'κλεισεν 
ΑΚΌΜΑ καλά καλά οΰτε τα είκοσι χρόνια. 

ΠΑΝΑΓΗΣ. — Τόσο το καλλίτερο. Ό λογαρια
σμός οάς βγάζει πάνω - κάτω τριάντα οκτώ χρονών. 

ΚΑΛΛΙΟΠΗ. — "Οχι και σωστά. Λείπουν κάτι 
μήνες. 'Αλλ' ας εΐνε. Λίγα εΐνε ; 

ΠΑΝΑΓΗΣ. — "Οποιος όμως σας βλέπει δεν σας 
δίνει περισσότερα από τριάντα πέντε το πολύ χρόνιο. 
! Κατ' Ιδίαν ι. Δηλαδή σαρανταπέντε τ' όλιγώτερο. 

ΚΑΛΛΙΟΠΗ. - - Βλέπετε λοιπόν; Δέν είμαι και 
τόσο νέα. 

ΠΑΝΑΓΗΣ. — Τότε τί να ειπώ εγώ πού είμαι 
δέκα χρόνια μεγαλύτερος άπό σας. κυρία μου ; 

ΚΑΛΛΙΟΠΗ. — Πόσοι και τόσοι δέν παντρεύον
ται στην ηλικία σας. 

ΠΑΝΑΓΗΣ. — 'Αλλά καί στη δική σας ηλικία 
al περισσότερες είνε εδώ στην Αθήνα ανύπανδρες α
κόμα. Νά, εγώ, λόγου χάριν, άν εύρισκα τώρα μια ι 
πού νά σας όμοιάζη, κυρία μου, καί μεγαλύτερη αν ή
ταν στην ηλικία, ευχαρίστως θά την έπαιρνα. 

ΚΑΛΛΙΟΠΗ. — Αρκεί να το θελήσητε, κύριε 
I Ιαναγή, καί;, θα βρήτε εύκολα νεώτερες καί ωραιό
τερες άπό μένα. 

ΠΑΝΑΓΗΣ. - Ν«ί. Αυτή δμως που θά εύρισκα 
liti ήτο μιαν άλλη. Κ' εγώ είνε αδύνατον ν' αγαπήσω 
άλλην. Μέ ποια καρδιά νά την αγαπήσω, άφοΰ τήν 
καρδιά μου τήν έκλέψατε ολην εσείς, κυρία μου ; 

ΚΑΛΛΙΟΠΗ (Γελώσα). Πάλι τά ίδια; ,Εγώ 
πάς τήν έκλεψα; IVI' έβγάλατε τώρα καί κλέφτρα. 

ΠΑΝΑΓΗΣ- — Ναι, κυρία μου. Μου επήρατε τήν 
καρδιά μου. Σά ; αγαπώ. Είσθε ωραία, ;*ολύ ωραία. 
Κϊσθε ó άγγελ.ο; που (ονειρευόμουν για τήν ευτυχία 
τής ζωής μου. 

ΚΑΛΛΙΟΠΗ. - Μα τί κομπλιμέντα είνε αυτά 
πάλι ; Είσθε πολύ υποχρεωτικός, κύριε Παναγή. 

ΠΑΝΑΓΗΣ. — Έγώ δέν γνωρίζω άπό κομπλι
μέντα, κυρία μου. Χωρίς νά ΤΟ θέλω, χωρίς νά το ζη
τώ, σάς αγάπησα. Δεν ξέρετε, άπό τήν πρώτη στιγμή 
ποΰ σας είδα χθες ε'ις το ,Ακταΐον .ιιόσο μοΰ αρέσατε. 

ΚΑΛΛΙΟΠΗ.(Γελώσα). — Τόσο πολύ; Ποτέ δέν 
τό έπίστευα. 

ΠΑΝΑΓΗΣ. — Άλλα δέ μου λέτε καί σεις. έ'στω 
K c { | γιά παρηγοριά, ένα καλό λόγο έπί τέλους; Δέν 
6/.έπετε ότι υποφέρω για σας, κυρία μου ; 

ΚΑΛΛΙΟΠΗ. — Υποφέρετε πολύ; Καί τί θέλε-
- ε νά σάς κάμω λοιπόν για νά μήν υποφέρετε ; Τί 
"ητάτε άπό μένα ; 

ΠΑΝΑΓΗΣ. — Τήν χεΐρα σας. κυρία μου. Μοΰ 
ύπόσχεσθε τήν χείρα σας; Γίνομαι ευτυχής. Μοΰ τήν 
άρνεϊσθε; γίνομαι, δυστυχής. Σάς θέλω για σύζυγο 
;ισυ. Τίποτε άλλο. 

ΚΑΛΛΙΟΠΗ. — Αυτό ποΰ μοΰ προτείνετε, κύριε 
I Ιαναγή, είνε πολύ σοβαρό πράγμα. Καί άφοΰ προ-
ν:οχεται άπό τόσο σοβαρό κύριο, δπως έσεΐς, δέν μπο
ρώ νά μή δώσω μεγάλη προσοχή· Σάς ομολογώ, ότι 
αισθάνομαι για σάς μεγάλη συμπάθεια καί κάτι πα
ραπάνω μάλιστα, άπό συμπάθεια. Δέν το κρύβω, δτι 
δταν μιλώ μέ σάς μοΰ φαίνεται πώς μιλώ μέ. τό μα
καρίτη. Περίεργο. Πολύ τοΰ ομοιάζετε. 'Αλλ' α ς τε
λείωση πρώτα μέ το καλ)ο ή άποκατάστασις τής κό
ρης μου· Κ' έπειτα, άφοΰ περάση κανένας μήνας ành 
-ο νάμο τής Φλωρας, σκεπτόμεθα καί αποφασίζαμε. 

ΠΑΝΑΓΗΣ. — Μοΰ δίνετε μια ωραία υπόσχεση. 
ΚΑΛΛΙΟΠΗ. — Καί δέ θά τή λησμονήσω, κύριε 

Παναγή. "Αν έξακολουθήτε νά μ' αγαπάτε· Άλλα δέν 
πρέπει νά το μάθη ή κόρη μου, οΰτε άλλος κανένας, 
ι Κατ' ιδίαν). Τον έπιάσαμε κΓ αυτόν στα δίχτυα μας. 
Θά είμαι κουτή άν δέν πάρω κ' έγώ τώρα έναν πλού
σιο. 

ΠΑΝΑΓΗΣ. — Σάς ευγνωμονώ, κυρία μου. Ε
πιτρέψατε μου τώρα νά σας εκφράσω τήν εχιγνωμο-
τύνηι μου μ' ένα θερμότατο φιλί, ποΰ βγαίνει μέσα ά
πό τό βάθος τής καρδιάς μου. (Εναγκαλίζεται, καί φι-
λεϊ τήν Καλλιόπην). 

ΚΑΛΛΙΟΠΗ. — Πολύ βιάζεσθε, κύριε Παναγή. 
Νά, νά, έ'ρχονται τά παιδιά. Φτάνει πιά· (,Αποσπάται 
βιαίως"). 

ΣΚΗΝΗ ΕΚΤΗ , 

Ol ανωτέρω. 'Ο 1 Ιανλάκης, ή Φλ.όρα «ai μετ' 
ολίγον ό ΙΙέτροξ. 

ΨΛΩΡΑ. — "Εδώ είνε- Δέν σού έλεγα δτι ήρθαν 
Ικαί μά; περιμένουν; Μαμμά μου. 

ΠΑΥΛΑΚΗΣ. (Μιμούμενος τήν Φλώραν). Μαμ
μά μου. Καλά σοΰ έλεγα δτι είσαι ακόμα μπρμπέκα. 
Ουτε μια ώρα δέν κάνεις χωρΙ.ς τή μαμμά- Πήγαινε 
τώρα στήν αγκαλιά της νά σέ χαίδέψη Λιγάκι. 

ΚΑΛΛΙΟΠΗ. — Πολύ αργήσατε, παιδιά. Θά 
σβόσουν τά ηλεκτρικά. Καί δέ θά βλέπωμε νά γυρί-
σωμε. 

ΠΑΥΛΑ|ΚΗΣ. Μήν ανησυχείτε, κυρία μου. Μέ 
tjjv ήλιον αυτόν έδώ. (δεικνύει τήν Φλώραν) ποΰ έ
χομε μαζύ μας, πάντοτε θά φωτάη. Δέν έχομε ανάγ
ει) ιίπό άλλο φώς. 

ΦΛΩΡΑ. — Κ' έσεΐς ποιό αστέρι είστε τάχατες; 
ΠΑΥΛΑΚΗΣ Εγώ; Ένα ετερόφωτο βέβαια 

καί ασήμαντο, Γοΰ μόλις διακρίνεται, οπίσω άπό 
τάλλα. 

ΦΛΩΡΑ· — "Οχι δά. Έγώ νομίζω δτι είσθε ό Αύ- | 
γερινός ποΰ λάμπει. 

ΠΑΝΑΓΗΣ. — Καί ή κυρία εδώ, (δεικνύει τήν 
Καλλιόπην), είνε ή πούλια. 

ΚΑΛΛΙΟΠΗ. - Καί σεις τότε. κύριε Παναγή, 
είστε τό φεγγάρι. 

ΠΑΥΛΑΚΗΣ. Δέν είμαστε διόλου προχωρη
μένοι, οτήν αστρονομία. Πώς γίνεται νά φέγγουν στον 
ουρανό όλα μαζύ, ήλιο;, φεγγάρι καί άστρα; Ό ήλιος 
δέν τά επισκιάζει, δλα; 

ΦΛΩΡΑ- ΚΓ άν μας έλθη τώρα ό θείος μου, ή 
μαμμά μου θάλεγε πώς είνε ένα μεγάλο σύννεφο. ("Ο
λοι γελούν). 

ΚΑΛΛΙΟΠΗ. Καί δέ θά έλεγα ψέμματα. 
ΠΑΥΛΑΚΗΣ· - Χρειάζεται δμως καί τό σύννε

φο για νά μετριάζη λ'γάκι μέ τή σκιά του τές κάψες 
τον ήλιου. 

ΦΛΩΡΑ. — Ή για νά ρίξη μια βροχούλα, νά 
δροσίαη τέ; καρδιές ποΰ άναψαν και καίουν uri) τήν 
πολλή ν αγάπη. 

ΠΑΝΑΓΗΣ. —Ώραΐα. ώραΐα.(Χειροκροτήματα). 
ΠΑΥΛΑΚΗΣ. (Παρατηρών εις τ(ί> βάθος).—Σαν 

νά τόν βλέπω μάλιστα εκεί 5*άτω. Ναι, αυτός είνε. 
Μας έ'ρχεται λοιπόν v.afii ό κ. Γαλανούλης. 

ΚΑΛΛΙΟΠΗ. — Έτοιμοι λοιπόν; 
ΦΛΩΡΑ. — Μή βιάζεσαι μαμμά. "Εχω κάτι νά 

σ' ομιλήσω Ιδιαιτέρως-
ΚΑΛΛΙΟΠΗ (διευθύνεται προς τήν Φλώραν,πρός 

τήν δεξιάν πλευράν τής σκηνής). — Τι εΐνε χρυσό 
μου ; 

ΠΑΝΑΓΗΣ. (Καλεί δια νεύματος τόν Παυλάκην 
καί συνάπτει μετ' αύτοΰ εΐς τό βάθος τής σκηνής ό-
μιλίαν μή ακουσμένη ν ) . 

ΚΑΛΛΙΟΠΗ (προς τήν Φλώραν). — Πες μου, 
π,αιδί μου. Πώς πάμε; Πάμε καλά; Πές μου γλήγορα. 

ΦΛΩΡΑ- — 'Ωραΐα. ωραιότατα. 'Ετελείωσαν δλα, 
μαμμά μον- Μέ αγαπά, μέ θέλει. Είνε τρελλός για 
μένα. 

ΚΑΛΛΙΟΠΗ. — "Εγινες λοιπόν τόσο ευτυχισμέ
νη, κόρη μου; "Ελα νά σέ φιλήσω. (Φιλεΐ τήν Φλώ
ρα). Καί για χρήματα, για προίκα δέ σοΰκανε λόγο; 

ΦΛΩΡΑ. — Οΰτε θέλει ν' άκούση για χρήματα 
και για προίκα. 

ΚΑΛΛΙΟΠΗ. — Σοΰ τό είπε αυτό καθαρά ; 
ΦΛΩΡΑ. — Καί κάτι περισσότερο μάλιστα. "Η

θελε, λέει, νά μήν έ'χω καί μιας πεντάρας περιουσία 
για ν' απόδειξη καλλίτερα πόσον ειλικρινής καί α
γνή είνε ή άγά^η του-

ΚΑΛΛΙΟΠΗ. — Εύγε του. Αυτό θά πή πώς είνε 
έξυπνο; άνθρωπος. Εκατομμυριούχος είνε αυτός. Τί 
τοΰ χρειάζονται τά χρήματα; 

ΦΛΩΡΑ. — Πές καλλίτερα, μαμμά μου, πώς ή
μουν πάρα πολύ τυχερή. Μή τάχα δέν ήταν στο χέ
ρι του νά πάρη δποια άλλη ήθελε, ένας τέτοιος νέος 
'κ,άί μέ τόση μάλιστα περιουσία; 

(ΚΑΛΛΙΟΠΗ. — Σώπα. Μήν τό λες αυτό. παι
δί μου. Καμμιά έδώ στήν Αθήνα bf.v έχει τή δική σου 
!χάρι. Καμμιά δέ σέ φτάνει. 

( Ό Πέτρος εισέρχεται). 
ΦΛΩΡΑ. — Νά κα?. ό Θείος μου. "Ας τό ποΰμε 

καί σ' αυτόν νά χαρή. 
ΚΑΛΛΙΟΠΗ. — Τώρα θά καταλάβη ό βλάκα; 

πώς δέν έξαδέψαμε άδικα τά χρήματα μας. (Πρό; 
τόν Πέτρον). Έδώ. Έδώ έλα Πέτρο. (Πρός τόν Πέ-
τρον Ιδιαιτέρως)· Δέν σοΰ τάλεγα πώς ξέρουμε ήμεΐ; 
τί κάνουμε ; 

ΠΕΤΡΟΣ. — Τό βλέπω. Τό βλέπω τί κάνετε και 
συ καί ή κόρη σου. Έτρελλαθήκατε για γαμπρό καί 
γ dà μεγάλη περιουσία. 

ΚΑΛΛΙΟΠΗ. — Καί τά βρήκαμε και τά δυό· 
Δέν σοΰ αρέσει ό κύριο; Παυλάκης γιά τή Φλώρα; 

ΠΕΤΡΟΣ. — Καλός είνε. 'Ωραΐα μάτια, ώραΐα 
φρύδια, ώραΐα μουστάκια, πολλά καί γλυκά 'όγια. 
Tin άλλο θέλομε ; 

ΚΑ\ΑΙ0ΠΗ· — Καί τά εκατομμύρια του ; 
ΠΕΤΡΟΣ. — Έγώ δέν τά έμέτρησα. Έσεΐς θά τά 

μετρήσατε βέβαια. 
ΚΑΛΛΙΟΠΗ. — Δέν έχουμε ανάγκη νά τά μετρή-

σωμε. Προτιμάμε τ' αμέτρητα- Κι1 αμέτρητα τάχει 
ό Παυλάκης. 

ΠΕΤΡΟΣ. - Άφοΰ έτελείωσαν τής Φλώρα;, μέ 
γιά της καί μέ χαρά της. Εύχομαι τώρα νά τελειώ-
,σουν καί τά δικά σου μέ τόν άλλον έκεΐ τόν πλούσιο 
τόν φίλο του. 

ΚΑΛΛΙΟΠΗ- — Δέν καταλαβαίνω τί θέλεις νά 
πϊίζ· , , 

ΠΕΤΡΟΣ. — Έκαταλάβαινες όμως το κορτε του 
κυρίου Παναγή καί σοΰ άρεζε Λθλΰ: καθώς φαίνεται. 
Τότε πάρε τον άν σ' αγαπά στ' αλήθεια κΓ αν δέν σέ 
κοροϊδεύη. 

ΦΛΩΡΑ. — Τί εΐνε αυτά, θείε μου ; 
ΠΕΤΡΟΣ. — Ξέρω έγώ τί λέω- Κύττα έσύ τώρα 

τό δικό σου τό γάμο. Καί θάρθη κΛ% ή σειρά τή: μαμ-
μάς σου. 

ΚΑΛΛΙΟΠΗ. Καί άν θελήσω νά παντρευτώ, 
μή δέν έχω τάχα" δικαίωμα νά τό κάνω ; 

ΠΕΤΡΟΣ. — Ποιος λέει τό εναντίον; Αλλά πριν 
νά τόν πάρης δέν σοΰ πάγει νά εκτίθεσαι. Τ' άκοΰς; 

ΚΑΛΛΙΌΠΗ. — "Ακουσε νά σοΰ πω 
ΠΕΤΡΟΣ. — Τί νά μοΰ πής; 
ΚΑΛΛΙΟΠΗ. — Σιγά. Μή φωνάζης. Θά μάς α

κούσουν. (Εξακολουθούν τήν συνδιάλεξιν χωρίς νά 
άκούωνται πλέον.) 

ΠΑΝΑΓΗΣ. — (ΊδΙαιτέρως προς τόν Παυλίίκην, 
μετά τοΰ όποιου προχωρεί ολίγα βήματα πρός τά δε
ξιά τής σκηνής! ι. — Άφοΰ τά κατάφερες τόσο καλά. 
μπράβο σου. Είσαι αξιοθαύμαστος. 

ΠΑΥΛΑΚΗΣ. — Καί νά ίδής ποΰ τήν αγάπησα 
τώρα στ' αλήθεια. Πάρα πολύ. Μά πάρα πολύ. 

ΠΑΝΑΓΗΣ. — Αυτό δέ μ' ενδιαφέρει. W ενδια
φέρουν οί λίρες της, γιατί έχω κ' έγώ νά λαβαίνω. 

ΠΑΥΛΑΚΗΣ. — Νά τώρα πώς γίνομαι εκατομ
μυριούχος. Σοΰ τό τ,(ροέλεγα καί δέν έπίστευες. Η
σουν Θωμάς άπιστος. Δέ φοβάσαι βέβαια πιά νά μή 
χάσης τά χρήματα σου. Τώρα δέ θά μέ δανείζη|ς άλλα, 
παρά μόνον τά αναγκαία γιά τά έξοδα τοΰ γάμου καί 
γιά τά απαραίτητα δώρα τής νύφη;. 

ΠΑΝΑΓΗΣ. — "Εννοια σου. Kcf γι' αυτά έδώ 
είνε ό Παναγής. 

ΠΑΥΛΑΚΗΣ. — Μέ δεκαπέντε χιλιάδες δραχμές 
τά καταφέρνω έγώ. 

ΠΑΝΑΓΗΣ. — Καί περισσότερα άν χρειαστούν. 
Άλλά γιά νά σού πώ' κάπως άρχισα νά σέ ζηλεύιο-

ΠΑΥΛΑΚΗΣ. - Νά μέ ζηλεύης; Αστειεύεσαι, 
Παναγή; 

ΠΑΝΑΓΗΣ. — Διόλου δέν αστειεύομαι. Σέ ζη
λεύω καί γιά τήν ωραία γυναίκα καί γιά τά εκατομ
μύρια ποΰ θά τ<άρης. 

ΠΑΥΛΑΚΗΣ. — Γιά τό πρώτο δέν έ'χω τί νά σοΰ 
κάνω- Γιά τό δεύτερο θά πάρης τό μερίδιο σου. Τά 
είπαμε αυτά. 

ΠΑΝΑΓΗΣ. — Δέ μοΰ φτάνουν δμως. Θέλω νά 
ικανοποιηθώ καί άπό τά δυό. Καί άπό γυναίκα καί άπό 
χρήματα. 

ΠΑΥΛΑΚΗΣ. — Τί; τί; Μήν έτρελλάθηκες; Ά 
πό τήν γυνι/Τκα μου θέλει; μερίδιο; 

ΠΑΝΑΓΗΣ. — Μήν ανησυχείς, αγαπητέ μου. Έ
σύ τή γυναίκα σου κ' έγώ τή γυναικάρα μου. Έσύ ιό 
τριαντάφυλλο κ' έγώ τήν τριανταφυλλιά. Έσύ τήν κό
ρη κ' έγά τήν μητέρα. Έσύ τήν προίκα τής Φλώρας 
κ' έγώ τήν προΐ^ατής Κυρά Καλλιόπης. 

Π AYA ΑΚΗΣ. — Δέν καταλαβαίνω καλά τί θέλεις 
νά είπής. 

ΠΑΝΑΓΗΣ. — Ποΰ νά σουρθη στο νοΰ σου βέ
βαια πώς τάφκιασα μέ τήν πεθερά σου. |ΚΓ αποφά
σισα μέ τά σωστά νά τήν πάρω γυναίκα μου. Μισό-
τριβη εΐνε, άλλά μ' άρέεσι- Είνε νόστιμη. Πάει άλ
λως τε στην ηλικία μου. Kofi τό σπουδαιότερο έχει μα
ζύ μέ τόν βλάκα τόν αδελφό της μια περιοικιία άπό 
είκοσι χιλιάδες λίρες. 

ΠΑΥΛΑΚΗΣ. — Αυτό δέν μπορεί νά γίνη. Τά 
χρήματα τής πεεθράς μου εΐνε δική μου κληρονοι-ία. 
Είνε τό συμπλήρωμα τής προικός τής Φλώρας' 

ΠΑΝΑΓΗΣ. — "Ολα λοιπόν μόνος σου θέλεις νά 
τά χάψης; Σωστός καρχαρίας, έ; Μή λησμονεί; δ
μως, δτι μέ τά χρήματα τά δικά μου κοκορεύεσα· γιά 
γαμπρό: εκατομμυριούχος. Καί άν θελήσω έγώ μπορώ 
τώρα νά σοΰ τά χαλάσω καί νά σοΰ τά κάνω σέ μιά 
στιγμή δλα θάλασσα. 

ΠΑΥΛΑΚΗΣ. — Στάσου, αγαπητέ Παναγή. Μή 

θυμώνεις έτσι. Θέλεις στ αλήθεια τήν πεθερά μου ; 
ΠΑΝΑΓΗΣ. — Βέβαια τήν θέλω. "Επειτα, 6ρέ 

κουτέ, δέν καταλαβαίνεις δτι σέ συμφέρει αυτό; Δέν 
'/έλεις νά σηκώσω τόν μπελά μιάς πεθεράς ατό τό 
σπίτι οου ; 

ΠΑΥΑΑΚΗΣ. — "Εχεις δίκηο. Πάρε τήν πεθε
ρά μου. Σοΰ τήν χαρίζω ολόκληρη μαζύ μέ τόν κύρ 
Πέτρο- Μέ γειά σου καί μέ χαρά σου. 

ΠΑΝΑΓΗΣ. — Καί τώρα είνε καιρός νά ζ»μή-
ση; τό χέρι τής Φλώρας άπό τή μητέρα της. Εμπρός, 
πλησίασε. Αλλά νά μήν πής τίποτε γιά τά δικά μας. 
Ό δικός μας γάμος θά γίνη αργότερα. "Ενα μήνα 
ΰστερ' άπό τό γάμο σου- Έν τω μεταξύ θά μέ\>η τό 
πράγμα μυστικό μεταξύ μας. Άκοΰς ; 

ΚΑΛΛΙΟΠΗ. (Μεγαλοφώνως). — Τί λέτε, κύ
ριε Παναγή; Δέν είνε καιρός νά κατεβούμε πιά; Τό 
αυτοκίνητο μάς περιμένει. Είνε μεσάνυχτα καί δέ θά 
βλέπωμε. 

ΠΑΥΛΑΚΗΣ. (Πλησιάζων πρός τήν Καλλιόπην). 
Γιά μένα. κυρία μου, δέν είνε διόλου μεσάνυχτα. Εΐ
νε πρωία. Είνε ή χρυσή αυγή. Εΐνε ή στιγμή πού πε
ριμένω ν' άνοπείλη ό ήλιος τής ευτυχίας μου. Εΐνε ή 
στιγμή (. ξηροβήχει). Η 

ΠΑΝΑΓΗΣ. — "Ελα. έλα Παυλάκη. Μή χάνεις 
τόν καιρό σέ φράσες. Ή ύπόθεσις εΐνε τόσον ωραία, 
;«w δέν 'έ'χει άνάγκγιν άπό ποιητικίά προοίμια. ΕΊπέ 
στήν κυρία καθαρά καί ξάστερα, δτι αγάπησες τήν 
δεσποινίδα Φλώρα καί ζητείς τήν χεΐρα της. Εμ
πρός, μήν ντρέπεσαι. 

ΠΑΥΛΑΚΗΣ. — Κυρία μου. Θά έ'χω τήν ευτυ
χία νά σάς κάμω μητέρα μου ; 

ΚΑΛΛΙΟΠΗ. — Άλλά μιά τόσο σοβαρά πρότα-
σις, τί νά σάς ειπώ. Μέ βρίσκει κάχως απροετοίμα
στη. Άλλως τε btv ξέρω κατά πόσο κ^ί ή κόρη μου 
θά ήτο σύμφωνη. -

ΦΛΩΡΑ. - Ναί, μαμμά μου. Τόν αγαπώ πολύ. 
Αυτόν έδιάλεξεν ή καρδιά μου. 

ΚΑΛΛΙΟΠΗ. - Ό κύριος Παυλάκης είνε βε
βαίως ^ολύ λαμπρός νέος. Κ' έγώ πολύ τόν έσυμπά-
θησα καί τόν έξετίμησα. Τί λες καί σύ? Πέτοο ; 

ΠΕΤΡΟΣ. — Κ?έγώ τό ίδιο. "Ο,τ. λές" έσύ-
ΚΑΛΛΙΟΠΗ. — "Ενα; νέος σάν τόν κύριο I Iuv-

λάκΐη είνε βέβαια ό γαμπρός ποΰ όνειρευόμοτιν γιά τήν 
ευτυχία τής κόοης ιιου. 

ΠΑΥΛΑΚΗΣ. — Καί τήν ίδικ ή μου ευτυχία πε
ρί μένω ν' ακούσω τώρα άπό τό στόμα σας. κυρία μου-

ΚΑΛΛΙΟΠΗ. (Μετά μικράν σκέψιν). — Μέ δ-
λη μου τήν καρδιά δέχομαι. Ελάτε παιδιά μου νά σάς 
φιλήσω καί νά σάς δώσω τήν ευχή ασυ. 

ΠΑΥΛΑΚΗΣ. — Μητέρα μου. 
ΦΛΩΡΑ. — Τί καλή ποΰ είσαι, μαμμά μου. 
( Ό Παυλάκης καί ή Φλώρα ασπάζονται τάς χείρας 

τής Καλλιόπης), ή οποία εναγκαλίζεται καί. άοπάζε-
ται αμφότερους. 

(Πίπτει ή αυλαία) 
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Πλονσία αίθουσα όποδοχης εις τό Άκταϊον 

ΣΚΗΝΗ ΠΡΩΤΗ 

Καλλιόπη και Φλώρα 

ΚΑΛΛΙΟΠΗ. — Προτιιιώ τό σπίτι τής Λεωφό
ρου Αμαλίας. Σέ ωραία θέσι. Βιζαβί άπό τό Βασιλι
κό κήπο. Μονοκατοικία, μέ ωραία είσοδο, μέ δώδεκα 
μεγάλες κάμαρες, χωριστά τές μικρές τής υπηρεσίας, 
μέ τή ςεμίζα του. τίποτε δέν τοΰ λΐϊπει. Σπίτι δηλαδή 
τής σειράς σας. Πρέπει νά τρέξη ό Παυλάκης νά ιό 
ενοικίαση πριν τό πιάσουν άλλοι. 

ΦΛΩΡΑ. — Διστάζει ακόμα ό Παυλάκης. Τό βρί
σκει Π 'λύ ακριβό- Κ' έχει δίκηο. 

ΚΑΛΛΙΟΠΗ. — Καί πόασ τοΰ ζήτησαν ; 
ΦΛΩΡΑ. —Χίλιες διακόσιες δραχμές. Δηλαδή κον

τά πενήντα λίρες τό μήνα. 
ΚΑΛΛΙΟΠΗ. — Καί πολλά εΐνε; Ά ν άρχισε ά

πό τώρο. ό άντρας σου τέ; τσιγκουνιές δέν θά τά πά
με καλά. 

ΦΛΩΡΑ. — Γιατί, μαμμά μου, δέ σ' αρέσει τό 
σπίτι ποΰ βρήκαμε στήν όδόν Αχαρνών, μονοκατοι
κία1, καινούριο, μέ δώδεκα δωμάτια, μ' ώραΐο κήπο καί 
μ' δλες τές άλλες εύκολίε;; Καί τό ενοίκιο μόνον έ-
φτακόσιε; πενήντα δραχμέ; τόν μήνα. Κοντά εΐκοοι 
λίρες φτηνότερο. 

ΚΑΛΛΙΟΠΗ. — Καί γιά είκοσι λίρες τόν μήνα 
οικονομία θά φύγετε άπ(ό τό κέντρο καί τήν αριστο
κρατία καί θά πάτε νά χωθήτε έκεΐ κάτω; Πώ; θά 
δέχεσαι έκεΐ τόν καλό κόσμο; Τ' όλιγώτερο θάχετε 

τήν έβδομιίδα δυό φορές άπρε μιντί καί τσά'ΰ 
ΦΛΩΡΑ. — Τί λέτε, μαμμά μου; Ό άντρας μου 

δ,τι θέλω αμέσως μοΰ τό κάνει. Τό ξέρεις πόσο μ' ά-
νγαπάει. "Επειτα δέν είνε δά καί κανένας φιλάργυ
ρος. 

ΚΑΛΑΙΟΙΙΗ. — Τόσο τό καλλίτερο. Διόλου δέ μ' 
αρέσουν αί μιζέριες. Εγώ τά θέλω δλα πλουσιοπα. 

_ ροχα. Καί δέν τά θέλω γιά τόν έαιτό μου- Τά θέλω 
γιά τό καλό καί τών δυό σας. 

ΦΛΩΡΑ. — Θά σ' ακούσω, μαμμά μου. θά πα. 
ρακαλέσω τόν Παυλάκη νά προτίμηση εκείνο τή; Λε
ωφόρου Αμαλία;. \έ θά μοΰ χαλάση τό χατήοι 

ΚΑΛΛΙΟΠΗ. — Τί είπες; Νά τον παρακάλεσης; 
Ακουσε, παιδί μου. Διόλου νά μή τόν παρακάλεση^. 

Μήν κακοσυνηθίζεις ετσι τόν άντρα σου. Πρόσεχε να 
κράτηση; τή θέσι σου Νά τοΰ λές μόνο τί θέλει; καί 
τι σοΰ αρέσει. Καί εΐνε ύποχρε(ομένο; νά σοΰ τό κά
νη. Και άν δέν σ' άκούη νά έπιμένη;, νά χτυπά; καί 
λιγάκι τό πόδι σου. 

ΦΛΩΡΑ. — "Εως τώοα γιά δ,τι τοΰ έζήτησα πο
τέ δέν μοΰ είπεν δχι ό άντρας μου. 

ΚΑΛΛΙΟΠΗ. · Λυτό έλειπε, νά σομλεγε και τό 
όχι. Οΰτε πρέπει γιά δλα νά τόν ρωτάς. Κάνε δ.τι 
ξέρεις γιά τό σπίτι σου καί γιά τόν έαιτό σου. Τ' ά-
κοΰ; ; 

^ ΦΛΩΡΑ. - Πρέπει, καλέ μαμμά, καί νά τόν ρωτώ 
σέ πολλά πράγματα. 

ΚΑΛΛΙΟΠΗ. — Νά ή ώρα. Νά τόν ρωτούσες 
και γιά τούς ύπηρέτε; ποΰ σοΰ χρειάζονται. 

ΦΛΩΡΑ. — "Οσο γι' αυτό έμείναμε σύμφωνοι, 
θάχωμε κατά τό παρόν ένα μάγειρα, ένα καμαριέρη 
καί δυό καμαριέρες. 

ΚΑΛΛΙΌΠΗ. —Ποΰ θά σά; φτάσουν, παιδί μου; 
Δέν θά'χητε κ' έναν πορτιέρη; Δέν θάχητε κ' έναν 
δεύτερο υπηρέτη; Τί είνε αύίτές αί τσιγγουνιές, παι
δάκι μου : 

ΦΛΩΡΑ. — Σάν .ίολλοί δέν είνε; Μή λησμονεί; 
δτι θάχωμε καί τό σιοφέρ. Πρέπει καί νά λογαριάζαμε 
νι'ι μήν ξοδεύουμε περισσότερα άπό τά είσοδήιιατά 
μας. 

ΚΑΛΛΙΟΠΗ. — Ά ν δέν σάς φτάνουν, άς κάνη 
καλά ό άντρας σου. Ά ς φροντίζη νά κερδΐζη άπό τες 
εργασίες του περισσότερα. Αυτή είνε ή δουλειά του. 
Δέ μοΰ λες, καί γιά τά έπιπλα; τί έκάνατε; 

ΦΛΩΡΑ. - Είδαμε τά περισσότερα και σκεπτό
μεθα νό Τ ' άγοράσωμε αυτέ; τί; ήμερες. Εΐνε τό καλ
λίτερα ποΰ εύρήκαμε γιά τήν τραπεζαρία, τή μεγάλη 
σάλλα, γιά δυό μικρότερες σάλλες καί γιά τέ; κοεβ-
6αι>οκάμαρες. "Οσα άλλα λείπουν θά τά παραγγεί
λουμε. 

ΚΑΛΛΙΟΠΗ. — Άλλά δέ θά πάρετε τίποτε, χω
ρίς έγώ νά τά ιδώ ένα ένα. Φοβάμαι νά μήν κάνετε 
τίποτα οίκονομίε; άπό κείνε; ποΰ δέν πρέπει νά γί-
νωνται στά μεγάλα σπίτια. 

ΦΛΩΡΑ. — Τί οικονομίες; Λογαριάζομε δτ> θά 
μάς πάνε πενήντα χιλιάδες δοαχμές κατά τό raoóv. 

ΚΑΛΛΙΟΠΗ. — Πέ; μου λίρες, γιατί δέν κατά-
λαβαίνω μέ δραχμές. 

ΦΛΩΡΑ. — Διό χιλιάδες λίρες. 
ΚΑΛΛΙΟΠΗ. — Καί θά. σά; φτάσουν τόσα μό

νον; Θυμάσαι τίι μάς είπεν ή Κυρία Μαοΰνα προχθές 
στο θέατρο; Γιά τήν επίπλωση καί. τήν ταπετσαρία 
τοΰ σπιτιού της δέν τής έφτασαν τέσσαρες χιλιάδες 
λίρε;. Δέν πιστεύω νά σκέπτεσαι νά ζήσης κατώτε
ρα aró τήν κυρία Μαούνα. Έφοπλίστρια, εκατομμυ
ριούχος κ' εκείνη, εκατομμυριούχος καί συ τώρ?.. 

ΦΛΩΡΑ- — Σιγά-σιγά, μαμμά μου, θά τά συμ
πληρώνουμε. "Επειτα σοΰ είπα πύ)ς θά πάμε καί στό 
Παρίσι καί θά φέρωμε αρκετά πράγματα, ποΰ δέν τό 
βρίσκει κανένας στήν Αθήνα. Τώρα ίτά πάρωμε μόνο 
τά απαραίτητα. 

ΚΑΛΛΙΟΠΗ. — "Ετσι,, μάλιστα, τό καταλα
βαίνω. 

ΦΛΩΡΑ. Ό Παυλάκης δέ μ' αρνείται τίποτε. 
Καί φαντάσοτ! τί ευγενής ποΰ είναι, οΰτε λεφτό δέ 
μά; έζήτησε γιά προΐκαο 

ΚΑΛΛΙΟΠΗ. — Τί τήν ?|θελε τήν προίκα, άφοΰ 
είνε τόσο πλούσιο;; Επήρε γυναίκα πούνε θησαυ
ρό; ανεκτίμητο;- "Οχι ποΰ είσαι κόρη μου. Καμμιά 
δέ σέ φτάνει. "Αν τοΰ έχρειάζετο προίκα άς έπαιρνε 
καμμιά πλούσια άπό κείνες τές άσχ'ημομοΰρε; ποΰ μά; 
έρχονται κάθε μέρα στό Φάληρο. 

ΦΛΩΡΑ- — "Όχι δά. Μήν τό λές αυτό. Έγώ είδα 
τόσε; όμορφε; πλ.ούσιε;. 

ΚΑΛΛΙΟΠΗ. — Σάν σένα καμμιά έγώ δέν είδα. 
Ό Παυλάκης ήταν τυχερός. Αυτό ξέρω έγώ νά σοΰ 
πώ. Ά ν δέν έπρόφταινεν αυτός νά σε Γ«άρν|. άλλο; 
θά σ* άρπαζε, πλουσιώτερος άπ' αυτόν· Ή Αθήνα 
εΐνε τώρα νειιάτη άπό έφοπλιστά;, ποΰ ψάχνουν μέ τό 
κερί γιά νάβρουν ωραίε; γυναΐκε;. σάν εσένα. 

ΦΛΩΡΑ. — Έγώ δμως δέν θά ήθελα νά πάρω άλ
λον άπό τόν Παυλάκη. Καί χρήματα νά μήν είχε θά 
τόν προτιμούσα. 'Πόν αγαπώ, τόν λατρεύω, δπως κΓ 
αϊτός μ' άγαπφ. . 

ΚΑΛΛΙΟΠΗ. — Ένα μόνο νά προσεχής. Νά μή 
γίνη άπό τήν πολλήν αγάπη κανένας ζηλιάρης. Δέν 
ξέρεις τί κακό εΐνε αυτό. παιδί μου. 

ΦΛΩΡΑ. — Τί θέλεις νά μοΰ πής, μαααά ιιου : 
ΚΑΛΛΙΟΠΗ. - Νά λάβης άπό τώρα ολα'τ\ μέ

τρα .σου. Νά. Νά βγαίνης συχνά μονάχη, πότε πεζή 
καί, πότε μέ τό αμάξι σέ επισκέψεις, στά εμπορικά, 
στόν οδοντογιατρό, στόν περίπατο- "Οχι πολύ μαζί 
του, παιδί μου, γιά νά μήν τόν κακοσυνηθίση; καί 
τόν έχης έπειτα φόρτωμα σ' δλη σου τί) ζωή. Kai δταν 
σέ ρωτάει ποΰ ήσουν, νά τοΰ απαντάς έσύ μέ κάποια 
δυσαρέσκεια, λέ μ' αρέσει αυτή ή > περιέργεια σου, 
Παυλάκη μου-

ΦΛΩΡΑ. Τότε άν κάμΤ) κι' αυτός τά ίδια; Θά 
γινω έγώ ζηλιάρα. Ποΰ τό ξέρω άν δέν τόν ξεμυαλίση 
καμμιά άλλη; 

ΚΑΛΛΙΟΠΗ. — Ύπαρχε, τότε ένας τρόπο;. Πυέ-
πει ΝΑ τον δώση; νά καταλάβη δτι αυτό σοΰ δίνει τό 
δικαίωμα ν' άγαπήση; καί σύ έναν άλλον, όποιον σού 
αρέσει. Γιά νά είστε ϊσα-ΐσα. 

ΦΛΩΡΑ (μετ' άγανακτήσεως) — Έγώ δέ θά κά
μω ποτέ τέτοιο άτιμο πράγμα. Ποτέ, ποτέ. 

ΚΑΛΛΙΟΠΗ- — "Οχι στ' αλήθεια, παιδί μου. "Ε
τσι στά ψέμματα. γιά νά τόν φοβερίσης, γιά νά τ:>ύ 
κρατΰ,ς τά λουριά. Δίί:ν καταλαβαίνεις τί σοΰ λέ··>; 

ΦΛΩΡΑ. — Γιατί μαμμά μου μοΰ βάζεις τέτοιες 
ν.ακιές ιδέες; Καί δέν μ' άφίνεις ν,άχω τή χαρά ιιου. 
ν' απολαμβάνω ήσυχα τήν ευτυχία μου; 

ΚΑΛΛΙΟΠΗ. — Σοΰ τά είπα αυτά γιά νά τά ξέ
ρη; γιά κάθε ενδεχόμενο. 

ΦΛΩΡΑ. Ό Παυλάκη; μόνον έμενα αγαπάει 
καί ποτέ δέν θ' άγαπήση άλλη. 

ΚΑΛΛΙΟΠΗ. — Κ' έγώ τό ελπίζω αυτό. Έπει
τα θάχιο κ' έγώ πάτνοτε τό νοΰ μου. "Ολο ypl θά τόν 
προσέχω, έννοια σου- Γαρίδα θά τώχω τό μάτι μου. 

ΦΛΩΡΑ. Κάποιο; μάς έΐρχεται. 
ΚΑΛΛΙΟΠΗ. — Ά ν είνε V Παυλάκη; κάνε τον» 

λόγο γιά τό σπίτι τής Λεωφόρου Αμαλίας. (Ε'σέο-
χεται ό Πέτρος). Ό θείος είνε. 

ΣΚΗΝΗ ΔΕΥΤΕΡΑ 

Οί ανωτέρω χαι ό ΙΙετρος 
ΚΑΛΛΙΟΠΗ. — Ουφ. . Αυτός μάς έχρειάστηκε 

τώρα. 
ΠΕΤΡΟΣ. (Κρατών εις χείρας ιδάφορα έγγρα

φα) . — Δέ μοΰ λέτε, κυράδες μου, έσεΐς μοΰ έβάλα-
τε αυτούς τοΰ; λογαριασμούς, στό τραπέζι τής κάμα
ρας μου; Καί γιά ποιό σκοπό παρακαλώ; 

ΚΑΛΛΙΟΠΗ. — Τί λογαριασμοί είνε αυτοί; Δέν 
ξέρουαε τίποτε. 

ΠΕΤΡΟΣ. — Δέν τούς ξέρετε ; Νά σάς τούς 
διαβάσω λοιπόν έγώ. (Βλέπων έν πρός έν τά χειρό
γραφα) Έδώ είνε λογαριασμός τοΰ ξενοδοχείοιι γιά 
εφτά χιλιάδες διακόσιες σαράντα, δραχμέίς- "Αλλο; 
λογαριασμός γιά τό ευτακίνητο. Χίλιες τριακόσιες 
δραχιιέ;. Άλλος τοΰ καταστήματος. . . .Τί γράφει έ
δώ, Φ?Λ>ρα; δέν τά βγάζω. Εΐνε Γαλλικά γραμμένα. 

ΦΛΩΡΑ Γιά νά ιδώ. Λογαριασμός τής Ζιάν 
Ρόμπ έ μαντό. Είνε γιά τά φορέματα μου. 

ΠΕΤΡΟΣ. — Διό χιλιάδες εφτακόσιες δραχμές, 
αν αγαπάτε. Έδώ αυτός είνε άπό τό κατάστημα τοΰ 
Σωκράτη. Γιά καπέλλα γυναικεία χίλιες τετρακόσιες 
δραχιιέ;. Άλλος τοΰ ανθοπωλείου Φλεριανοΰ γιά λου
λούδια τριακόσιες πελ'ήντα δραχμές καί τοΰ άνθοπο)-
λείου Τσούτσου άλλες διακόσιες έννενήντα δραχι.'έ;. 

ΚΑΛΛΙΟΠΗ. — Καλά. Καί γιατί μάς τά^διαβά-
ζει; τώρα; 

ΠΕΤΡΟΣ. - Σταθήτε. Είνε κ,' άλλα. Νά ένα; 
λογαριασμό; άπό τό Ζαχαροπλαστεΐον Ντορέ γιά γλυ-
κύσματα κ(αί γιά ποτά διάφορα. Έξιακόσιες δκτώ 
δραχμές. Καί άλλα καί άλλα ακόμα. Τά λογάριασα δ
λα καί μαζεύονται δέκα οκτώ χιλιάδες δραχμές α' 
κάτι παραπάνω, κατά τό παρόν εννοείται. 

ΚΑΛΛΙΟΠΗ. — Καί θά πληρωθούν δλα άπό τόν 
Παυλάκη. Άφησε μας ήσυχες. 

ΠΕΤΡΟΣ. Άπό τόν Παυλάκη; μάλιστα. Άλλά 
γιατί μοΰ έβάλατε δλους αυτούς τούς λογαριασμούς 
εμπρός άπό τή μύτη μοτ>; Όχι βέβαια γιά λ'ά τους 

/πληρώσω έγώ. Αρκετά έπλήρωσα έως τώρα. 
ΦΛΩΡΑ. — "Οσα έξιοδέψατε γιά μάς, θείε μου. 

θά σά; τά επιστρέψουμε. Ά ; είνε καλά ό Παυλάκης. 
Καί του; λογαρ'ασμού; αιτοΰ; έγώ τού; είχα βάλει 
έχτέ; οτό γραφείο του. Πώ; ήρθαν στήν κάμαρα σου, 
δέν τό ξέρα). ΘάκΙαμε κανένα λάθο; ή Ζαμπέττα, φαί
νεται. Άλλος ά:*' αυτήν δέν μπαίνει στήν κάμαρα 
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<κη). "A; τήν φωνάξο; νά ιδούμε. (Κρούει ήλεκτρικόν 
κώδωνα). 

' ΠΕΤΡΟΣ. Ναί. VIT ιδούμε τι συμβαίνει. Είμαι 
πολύ περίεργος. 

ιΚΑΛΛΙΟΙΙΙΙ. Πολύ μας σκότισες . 
(Εισέρχεται ή Ζαμπέττα). 

ΣΚΗΝΗ ΤΡΙΤΗ 

Οί άνωιέρω και ή Ζαμπίτα 
ΖΑΜΠΕΤΤΑ. — Μέ φωνάξατε, κυρία ; 
ΠΕΤΡΟΣ. Δ* μου λές, Ζαμπέττα. "ΕΣΎ μιύβα. 

λες αύτα ΤΑ χαρτιά σήμερα προ>ί-πρωΐ στήν κάμαρα 
μου ; 

ΖΑΜΠΕΤΤΑ. - "Οχι σήμερα, κύριε. Χθες rè 
βράδυ, ΠΡΙΝ πάτε νά πλαγιάσετε. Ό κύριος Παυλά
κης μαϋ ταδωκε κα'ι μοϋ είπε νά ΤΑ φέρω στήν κάμα
ρα σας και νά τ' ΑΦΉΣΩ ΣΤΟ τραπεζάκι, όταν δέν ΘΑ 

είστε ΣΕΙΣ εκεί. 
ΦΛΩΡΑ. — Περίεργο μοϋ φαίνεται. 
ΚΑΛΛΙΟΠΗ. — Ξέρετε τί ύπιηθέπο έγώ;Ό Παυ

λάκης έκατάλαβε ΠΏΣ Ό ΑΔΕΡΦΌΣ μου είνε λιγάκι τσιγ
κούνης ΚΑΙ θέλησε έτσι στ' αστεία νά τον πειράξη 

ΠΕΤΡΟΣ ίμετ' άγανακτήσεως ) . — "Οχι. Σέ κα
νένα δέν ΘΑ επιτρέψω νά αστειεύεται μ' έμενα και ν« 
μί κοροϊδεύη. Πολύ δέ περισσότερον δέν irà το έπι-
τρέφω στον κύριο Παυλάκη σας, σ' αυτό ih κορόιδο, 
ποΰ περιμένει νά τοϋ μετρήσετε σαράντα χιλιάδες λί. 
ρες γ ά προίκα της Φλώρας. 

"ΦΛΩΡΑ. Ησυχάσατε, θείε μου. Ό Παυλάκης 
σας ΑΓΑΠΆ και/, σάς σέβεται. 

ΚΑΛΛΙΟΠΗ. — Και δέν καταδέχτηκε ούτε μια 
πεντάρα νά μάς ζητήση. Ζαμπέττα, πήγαινε έσύ τώ
ρα. \έ σέ χρειαζόμαστε. (Εξέρχεται ή Ζαμπέττα 
εισέρχεται ό Παυλάκης). 

ΣΚΗΝΗ ΤΕΤΑΡΤΗ 

Οί άνοτερω και ό Παυλάκης 
ΦΛΩΡΑ. —Νά κι' ό Παυλάκης. 
ΠΑΥΛΑΚΗΣ. —Εδώ είσαι, Φλώρα μου; ΤΊ λές; 

κάνομε Έ'να περίπατο νά πάρωμε λιγάκι δροσιά ; 
ΦΛΩΡΑ. — Πάμε, Παυλάκη μου. 'Αλλ' δχ· μέ αυ

τοκίνητο. Το βαρέθηκα. Καλλίτερα μέ ΑΜΆΞΙ. 

ΠΑΥΛΑΚΗΣ. — "Οπός θέλεις έσύ, ΑΓΆΠΗ μου. 
ΠΕΤΡΟΣ. — Δέ μου λές, ΑΓΑΠΗΤΈ μου ανεψιέ. 

Τοϋ λόγου σου μου έστειλες στήν κάμαρα μου, αυτούς 
ΈΔΏ τους λογαριασμούς : 

ΚΑΛΛΙΟΠΗ. — Ουφ αυτός ό άνθρωπος. Πάλι 
ΓΙΑ τούς λογαριασμούς. 

ΠΑΥΛΑΚΗΣ. — Μάλιστα, θείε μου. Εγώ σάς 
ΓΣΎΣ έστειλα. Κα! ΘΑ ΣΆΣ ειπώ τον λόγο. 

ΠΕΤΡΟΣ. —- Γ Ι Α νά τούς θεωρήσω βέβαια. "Αν 
είνε σωστά τά κονδύλια-

ΠΑΥΛΑΚΗΣ. — Δηλαδή,, πριν τους πληρώσιο ή-
θελα...· 

ΠΕΤΡΟΣ. — Λοιπόν έθεώρησα ένα_ένα δλα τα. 
κονδύλια. Ό λ α είνε κανονικά. Μπορείς τώρα νά τούς 
πλήρωσης. Δέν πιστεύω νά θέλης νά τούς ιΑηρώσω 
εγώ ; 

ΠΑΥΛΑΚΗΣ. — Βέβαια. Εγώ τά χρεωστώ Εί
νε δικά μου έξοδα. Δσν έχετε σεις τίποτε ΝΆ πληρώ
σετε. ΆΛΛΑ ξεύρετε τί ήθελα ΝΑ σάς παρακάλεσα), 
θείε μου; Επειδή τά χρήματα μου τάχω δλα διάθεση 
τάς ημέρας αυτός ΣΈ μετοχές διαφόρων ίπιχειοήοε-
•IV, δέν θέλω νά πωλήσω άπ' αυτές ακόμα. Και ξεύ
ρετε γιατί ; 

ΠΕΤΡΟΣ. — "Οχι, δέν ξεύρω τίποτε. 
ΠΑΥΛΑΚΗΣ. — ΑΥΤΈΣ τές ΉΜΕΡΕΣ είνε υπερβο

λικά ξεπεσμένες ΚΑΙ περιμένουμε ΉΜΕΡΑ μέ τήν ήμερα 
να υψωθούν. Υπολογίζω δτι, άν τές πουλήσω λίγο ΑΡ
γότερα, κατά τήν ύπερτίμησιν, ή οποία είνε αναμφι
σβήτητος, ΘΑ κερδίσω, τό όλιγώτερον, πενήντα τοϊς 
εκατόν. Ξεύρετε. βέβαια, άπό χρηματιστικά παιγνί
δια. 

ΠΕΤΡΟΣ. — "Οχι και πολλά πράγματα. Λοιπόν; 
ΚΑΛΛΙΟΠΗ. — Τι λοιπόν; Δέν έκατάλαβες ΑΚΌ

μα: "Αν έρθουν άπό τά καταστήματα νά ζητήσουν τά 
χρήματα, γιά τούς μικρούς αυτούς λογαριασμούς, ΝΑ 
τούς πής νά περιμένουν λίγες μέρες. Αυτό σού λέει. 

ΦΛΩΡΑ. — Γιά να μην άναγκαστή ό Παυλάκης 
νά πωλήση άπό τώρα μετοχές και χάση .-•ενήντ,τ τοις 
ΕΚΑΤΌ-

ΠΑΥΛΑΚΗΣ. — Ακριβώς. Αυτό ήθελα νά οάς 
παρακαλέσω. 

ΠΕΤΡΟΣ. — Γιά ν" αποφυγής τή ζηιιία. Και δέν 
είνε μικρά η ζημία. Επάνω στο ποσόν τών δέκα όχτο) 
χιλιάδων δραχμών, αν τάς πλήρωσης αμέσως τώρα 
θά χάση; κάτου εννέα χιλιάδες δραχμές. 

ΠΑΥΛΑΚΗΣ. - - Ωραία. Πολύ καλά εννοήσατε 
τό ζήτΐι'.ια θείε μου. 

ΠΕΤΡΟΣ. ΆΛΛΑ τότε, αγαπητέ μου ΑΝΕΨΙΈ, 
iô πράγμα είνε άπλούστατον. Δέν έχεις, παρά νά εί-
πής σ' δσους χρεώστη νά σέ περιμένουν λίγον καιρό-
Τί μέ ανακατώνεις έμενα ; 

ΠΑΥΛΑΚΗΣ. Νά τιύρα τι συμβαίνει. Δέν θέ
λω νά εκτεθώ έγιό. "Άν τούς πώ νά περιμένουν, πρέ
πει ναϋρω ΚΑΙ κάποια δικαιολογία. Δέν μπορώ δμως 
νά τούς φανερώσο) τό μυστικό τού χρηματιστηρίου. 
Ότ ι περιμένω δηλαδή τόσον υψωμό κτλ. Τό είπα μό
νον σ' ΕΣΆΣ δλως έμπιστευτικώς. Πρόκειται, γιά ΝΑ 

μ' έννοήσητε καλλίτερα, περί τεχνητής ύποτ'μήοειος 
τών μετοχών αυτές τες ημέρες. λνώ είναι τό μυστικό 

μας· , , , , 
ΠΕΤΡΟΣ. — Δηλαδή θέλεις να πάριο §γω ε παν ο 

μου τούς λογαριασμούς. 
ΠΑΥΛΑΚΗΣ. Προσωρινώς πάντοτε, ΓΙΑ ΝΑ 

ιιήν εκτεθώ εγώ. ^ 
ΠΕΤΡΟΣ. ΆΛΛΑ τότε γιατί νά εκτεθώ ΈΓΏ, 

παρακαλώ; Αυτό δέν τό χωρεί ό νους μου. 
ΚΑΛΛΙΟΠΗ. Γιατί είσαι στενοκέφαλος 
ΠΕΤΡΟΣ. — Πάψε φα έσύ. 
ΠΑΥΛΑΚΗΣ. — Εσείς βρίσκετε λαμπρά δικαιο

λογία, θείε μου, διά τήν άναβολήν τής πληρωμής. Θα 
πήτε νά σάς περιμένουν, έως δτου σάς έλθουν λόγου 
χάρ·.ν τά χρήματα πού περιμένετε κατ' αύτάς άπό τήν 
Αΐγυπτον. 

ΠΕΤΡΟΣ. — Και ΘΆ τούς δώσω βέβαια κάποια 
ποοθεσμία. ( 

" ΠΑΥΛΑΚΗΣ. — "Εστω. Μιά προθεσμία δεκα
πέντε - βκοσι ήμερων. Έν τω μεταξύ υψώνονται ν 
ιιετοχέ:. πωλούμε και πληρώνουμε. 

ΠΕΤΡΟΣ. Και εάν φθάση ή προθεσμία κ '.ι 
δέν υψωθούν έν τω μεταξύ αί μετοχές σου; Τι γίνο
μαι εγώ τότε άνεψι' ΜΟΥ; 

ΚΑΛΛΙΟΠΗ. — Πάλι τά ίδια κοπανάει. Ακόμα 
δέν κατάλαβε ό βλάκας. 

ΠΑΥΛΑΚΗΣ. — Τότε πωλούμε έν ανάγκη κάμ
ποσες μετοχές και πληρώνουμε κι' ΆΣ χάσιομε λίγες 
χιλιάδες δραχμές. Τί ΘΑ κάνωμε; Ά Λ Λ Α . γιά νά εί
μεθα τελείως ασφαλισμένοι και άπό τοιαύτην ένδεχο-
ίιένην ζημίαν. υπάρχει κ' ένας άλλος τρόπος, θείε ΊΟ ·. 
Πολύ ΑΠΛΟΎΣ μάλιστα. 

ΠΕΤΡΟΣ. —"Ας τόν άκούοωμε κι' αυτόν. 
ΠΑΥΛΑΚΗΣ. — Στέλλετε αμέσως άπό σήμερα; 

ένα πληρεξούσιο χαρτί, στήν Αίγυπτο, νά σάς σήκωση 
ένας δικός ΣΑΣ άνθρωπος τής εμπιστοσύνης σας και 
σας στείλη τό γρηγορώτερο τρεις - τεσσερες χιλιάδες 
λίοες άπό τήν προίκα τής Φλώρας. 

ΠΕΤΡΟΣ. (Κατ' ιδίαν). — Τώρα φτάσαμε στό 
ψητό. 

ΠΑΥΛΑΚΗΣ. — "Ετσι θάχωμε πρόχειρα δχι μό
νον γι' αυτή τήν πληρωμή, ΆΛΛΑ και γι' άλλη καιιμιά 
επείγουσα άν μάς τύχη, χοίρίς ν' άναγκαζώμεθοι νά 
πωλούμε μετοχές μέ ύποτίμησι. ΕΙμπορεΐ νά παρουσι-

άζωνται τοιαϋται περιστάσεις-
ΠΕΤΡΟΣ. - - Τρεις - τέσσαρες χιλιάδες λίρες, 

δέν είνε πολλές βέβαια. Άλλ' έγώ δέν ανακατεύομαι 
σέ χρήματα πρου^οοί. Ή αδελφή μου ξέρει πού είνε 
κατατεθειμένα, μέ ποιους δρους και πόσα ακριβώς-
Έγώ δέν ξέρω τίποτα. 

ΠΑΥΛΑΚΗΣ. — Μού φαίνεται, δτι άκουσα πώς 
είνε κατατεθειμέλ'ες σαράντα χιλιάδες,1 λίρες στήν 
Τράπεζα τής Αιγύπτου διά τήν προίκα τής Φλώρας. 

ΠΕΤΡΟΣ. — Μέ τήν αδελφή μου συνεννοήσου. 
Εγώ ούτε ξέρω, ούτε σού είπα τέτοιο πράγμα. Μή μ, 
ανακατώνεις Σ ' αυτό τό ζήτημα, παρακαλώ-

ΚΑΛΛΙΟΠΗ. — "ΑΦΗΣΕ τον γαμπρέ μου. Ό Α

δελφός μου άπό ιδιοτροπία δέν θέλησε ν' άνακατευ-
τϋ. Ή κατάθεσις έγινε έπ' ονόματι τής Φλώρας. 

ΦΛΩΡΑ· (Καθ' έαυτήνΙ. — "Αχ πόσο μέ βασα
νίζει αϊτό τό ψέμμα. 

ΠΑΥΛΑΚΗΣ. — Τόσο τό καλλίτερο. Ή Φλώρα 
ΘΆ ;;ΆΜΗ τό πληρεξούσιο. 

ΦΛΩΡΑ.—Επειδή μού είχες πή πριν ακόμα ν' ΑΡ
ραβωνιαστούμε ότι δέ θά λαβής καμμιάν ανάγκη άπό 
προίκα δική μου, δέν ε σκέφθηκα, π̂ ώς θά σηκώσω χρή
ματα άπό τήν Αίγυπτο-

ΠΕΤΡΟΣ. ΚΑΙ σ' έμενα εΐπεν άπό τότε ή ανε
ψιά μου, δτι δεν σού χρειάζεται οϋτ' ένα λεφτό άπό 
τήν προίκα της. 

ΠΑΥΛΑΚΗΣ. — Δέν μοϋ χρειάζεται ούτε λεπτόν. 
Εκείνα είνε χρήματα τής Φλώρας. "Ελεγα μόνον νά 
γίνη ή ευκολία τώρα. Κ ' έγώ έπειτα θά τά επιστρέψω 
στή Φλώρα. 

ΠΕΤΡΟΣ. — Αυτό εννοείται, άλλα. . · · 
ΚΑΛΛΙΟΠΗ. — Δέν άφίνετε rrà τώρα τούς λο

γαριασμούς; "Αλ/.η ιιέρα παιδ'.ά ιιου τά λέτε. Αρκε
τά έσκοτιστόκαίτε. Πάτε καλλίτερα νά έτοιμασθήτε 
ΓΙΑ τόν περίπατο. Ό Πέτρος μπορεί ΝΑ σκάση y.di 
γάιδαρο. 

ΦΛΩΡΑ. — Καλά ΛΈΕΙ ή μαμμά. Δέν πάμε να κά
νωμε τιόρα τύ γύρο μας ; 

ΠΑΥΛΑΚΗΣ. (Παρατηρών τό ώρολόγιόν του) — 
"Εχομε ακόμα μισή ώρα. 'Αλλ' άς πάμε νά ετοιμα
σθούμε-

ΠΕΤΡΟΣ. Πάρε και τούς λογαριασμούς σου. 
11 Ιροσφέρει τά έγγραφα). 

ΚΑΛΛΙΟΠΗ. — Πάλι τούς λογαριασμούς ; 
ΠΑΥΛΑΚΗΣ. — Κρατήστε, τους, παρακαλώ, θείε 

μου, έαις δτου τά καονίΟωμεν-
ΠΕΤΡΟΣ. — Καλλίτερα νά τούς έχης έσύ στό 

γραφείο σου. Γέρος άνθρωπος έγώ, μπορεί ΚΑΙ ΝΑ 
τούς μπερδέψω πουθενά. Δέν κρατώ ΈΓΏ τέτο'α χαρ, 
TTA. Πάρε τα. 

ΠΑΥΛΑΚΗΣ- — Φέρτε τα λοιπόν. (Λαμβάνει ΤΟ 
έγγραφα». Πάμε γ υ ναι κούλα μου. (Κατ' ιδίαν). Θά 
τήν καταφέρω έγώ τή Φλώρα, ΝΆ σήκωση δχι τόσα, 
,ΆΛΛΆ σιγά-σιγά κοί' 'δλα δσα έχει στήν Τράπεζα. ί'Ε-
ξέρχεται μετά τής Φλώρας. ι 

ΣΚΗΝΗ ΠΕΜΠΤΗ 

Πέτρος xai Καλλιόπη 

ΠΕΤΡΟΣ. Τάκουσες; Ό Παυλάκης μας άρχισε 
νά κάνη λόγο και γιά τήν προίκα τής Φλο^ΡΑΣ. Δη
λαδή ΓΙΑ τές σαράντα χιλιάδεςλίρες πώχουμε, λέει, 
στήν Τράπεζα τής Αιγύπτου. Ξεμπέρδεψε τα έσύ τώ
ρα. 

ΚΑΛΛΙΟΠΗ. Ή χονδροκεφαλ'ά ή δική σου 
τά φταίει. 

ΠΕΤΡΟΣ. — Έγώ φταίω πάντα. Ποιος άλλος; 
ΚΑΛΛΙΟΠΗ. — Δέν δέχτηκες νά πάρης ΑΠΆΝΩ 

σου τούς λογαριασμούς γιά λίγες μέρες, δσο νά πού
ληση μέ καλή τιμή τές μετοχές του; Γιά ΝΑ σέ πει
ράξη λοιπόν κι' αυτός έφερε στό μέσον τό ζήτημα 
τής :ροί,κας. Αλλά τ ί μάς νοιάζει ; " Α Σ είνε καλά ΤΆ 
εκατομμύρια του. 

ΠΕΤΡΟΣ, -r- Κ Α Ι ΠΡΟ πάντων άς μήν πάνε ΑΚΌ

μα παρακάτω αί μετοχές του. 
ΚΑΛΛΙΌΠΗ. Σώπα τιόρα. Κάποιος έρχεται, 

ι Εισέρχεται ό Παναγής 1. 

ΣΚΗΝΗ ΕΚΤΗ 

Παναγής, Πέτρος και Καλλιόπη 
ΠΑΝΑΓΗΣ. — Καλή μέρα σας. (Ανταλλάσσον

ται χαιρετισμοί). 
ΚΑΛΛΙΟΠΗ. — Πώς τό πάθατε, κύριε Πανα-

ί/ή ;:Α ΜΆΣ έθυμηθήκατε; "Εχομε ΤΡΕΙΣ μέρες νά ΣΆΣ 

ΙΔΟΎΜΕ. ΑΤ';τή είνε ή ΑΓΆΠΗ σας; ΆΛΛΑ κάπως διαφο
ρετικό σάς βλέπω σήμερα- Κάπως πολύ σκεφτικό. Τί 
τρέχει ; 

ΠΑΝΑΓΗΣ. — Τίπτε, τίποτε. Θέλω μόνον νά ο
μιλήσω ιδιαιτέρως μέ τόν κύριον Γαλανοΰλην, 

ΠΕΤΡΟΣ. — Ευχάριστους, θά σάς άκούσο>. 
ΚΑΛΛΙΟΠΗ. — Κ' έγώ θά σάς αφήσω μόνοι ς. 
ΠΑΝΑΓΗΣ. — Μέ συγχωρείτε, κτίρια. Πρόκειται 

περί πολύ σοβαρού ζητήματος. 
ΚΑΛΛΙΟΠΗ. — Πού δέν πρέπει βέβαια νά τ' Α

κούσιο εγώ, άφού δέν υπάρχει εμπιστοσύνη. 
ΠΑΝΑΓΗΣ. — "Οχι δ ά Θ Ά τό μάθετε τώρα σέ 

λίγο. ΆΛΛΑ θέλω νά πάρω πρώτα ΤΉ γνώμη τοϋ κυ
ρίου ΑΔΕΛΦΟΎ σας. 

ΚΑΛΛΙΟΠΗ. (Ιδιαιτέρως ΠΡΟΣ τόν Παναγήν). 
—Πιστεύω δτι πρόκειται νά τοϋ κάιιητε λόγο για ΤΌ 
γάμο μας. "Λν σάς φερη καμ.Χ'ά 'ιντίροηση νά ΜΉΝ 
τόν άκούσητε. Αυτός είνε στραβόξυλο. Έ Γ Ώ και χωρίς 
αυτόν έ'χω δικαίωμα ν' αποφασίσω. 

ΠΑΝΑΓΗΣ. — Αυτό δά τό ξέρω. (Κατ* ΙΔΊΑΝ)". 
Βιάζεται ίι καϋμένη. 

ΚΑΛΛΙΟΠΗ (εξερχόμενη). Ν Ά σοϋ ΠΏ. ΜΙΑ 
στιγμή, Πέτρο. (Ίδιαιτγρως πρός τόν Πέτρον). Μοϋ 
φαίνετα· πώς θά μέ ζητήση ΕΙΣ γάμον. Θέλει νά μέ 
πάρη-ΠοόσεΗε καλά νά μήν τά χ πλάσης και μοϋ κό-
•ψης τήν τύχη. 

ΠΕΤΡΟΣ. — Πήγαινε στό καλό. Δέν σοϋ τήν κό 
6ω. Μένε ήσυχη. 

ΚΑΛΛΙΟΠΗ. — Σά; άφίνω. Όρεβουάο. (Εξέρ
χεται) . 
' ΠΑΝΑΓΗΣ. — Στό καλό. 

ΣΚΗΝΗ ΕΒΔΟΜΗ 

Παναγής και ΙΙέτρος 
ΠΕΤΡΟΣ. Είμαι στάς διαταγάς σας, κύριε Πα

ναγή. Κ' έπάνο) κάτω μαντεύω τί έχετε νά μοϋ πήτε. 
ΠΑΝΑΓΗΣ. Τόσο τό καλλίτερο. 
ΠΕΤΡΟΣ. — Ν Α Ι . τά ξέρω δλα. 
ΠΑΝΑΓΗΣ. — Γιά μένα διιως ήταν δλα απροσδό

κητα. 
' ΠΕΤΡΟΣ. — Τι πειράζει; Αφού οάς άρεσε. Λι'-

Uà; 
εϊχαμι 

τό άρκεΐ. Καθήσατε, παρακαλώ. 
ΠΑΝΑΓΗΣ. ( Κάθηται, ώς και ό Πέτρος) 

άρεσε. ναι. Αυτό είνε αλήθεια. "Αλλα δμω: 
ύπ' όψιν κι' άλλα ιιαθαίνουιιε τώοα. 

ΠΕΤΡΟΣ. - Τί άλλα; Έχει ολα τα ποοσόντα. 
Ωραία, τιμία, μορφωμένη και μ- δλες τές χάρες. Και 
τό σποιδαιότερο, υπάρχει αμοιβαία αγάπη. Αΐ*τό κυ
ρίους έχρειάζετο· 

ΠΑΝΑΓΗΣ. — Και δέν χρειάζεται λοιπόν περι
ουσία, προίκα, χρήματα, τά μέσα δηλαδή τής ζωής; 

ΠΕΤΡΟΣ. — Αυτό εξαρτάται. Όταν εχη ό γαμ-
π Ι̂ός μεγάλη περιουσία μπορεί κάλλιστα νά πάρη μια. 
γυναίκα πού τοϋ αρέσει, χωρίς προίκα. "Αν δμως 8Ε ν 
μπορη νά ζήση χωρίς νά πάρη χρήματα άπό τή γυ
ναίκα του, τότε ένας τίμιος άνθρατπος πρέπει νά έξε-
τάζη τό ζήτημα αυτό πρίν νά πΓάση τόσο στενές σχέ
σεις. 

ΠΑΝΑΓΗΣ. Άλλ' ή κυρία αδελφή σας έβι^-
ζετο πάρα πολύ. Ηθέλησε νά πιαστούν τό ταχύτεροι· 
αί στενές σχέσεις, χωρίς νά δώση καιρό νά έξετάσωμε 
τίποτε. Και κατά τήν περίφημο συνάντησι τής Κη-
φισσιάς σέ μιά παράφορα ΑΓΆΠΗΣ στον μαγευτικό ε
κείνον κήπο, έ'γινεν άψε.σβύσε δ,τι έγινε τή νύχτα Ε
κείνη. Τώρα είνε πιά αργά, δυστυχώς. Ή αδελφή σας 
δμως τά φταίει· 

ΠΕΤΡΟΣ. (Έγειρόμενος). — Τί έγινε τή νύχτα 
στον κήπο; Τι θέλετε, κύριε, νά μοϋ πήτε; Ή ΑΔΕΛ

φή ιιου είνε πολύ τίμιαγυναΐκα. 
ΠΑΝΑΓΗΣ. (Έγειρόμενος). Ποιος λέγει τό 

εναντίον: Άλλά ή αδελφή σας έπαιξε δυστυχώς τό 
ρόλο μεγάλης <ιπατεά>νος. Απεδείχθη μιά σωστή μά
γισσα. 

ΠΕΤΡΟΣ (Μετ' άγανακτήσεως). — Δέν σάς Ε
πιτρέπω, κύριε, νά υβρίζετε τήν άδελφήν μου. 

ΠΑΝΑΓΗΣ. - - Μή θυμώνετε, κύριε Γαλανούλη. 
Μ άς έκανε τή ζάπλουτη, χωρίς νά ύπάρχη ούτε ΜΙΑΣ 
πεντάρας προίκα-

ΠΕΤΡΟΣ. —Όποιος πάει, νά παντρευτή γιά χρή
ματα άς ψάξη γι' άλλη. Είμπορεΐτε λοιπόν νά μάς 
ξεφορτωθήτε. Κανένας δέ σάς έβίασε νά γίνη ό νά-
μος. 

ΠΑΝΑΓΗΣ. Έξηπατήθη και τήν έπήοε. 
ΠΕΤΡΟΣ. Ποιος; Ποιάν ; 
ΠΑΝΑΓΗΣ. — Ό Παυλάκης τή Φλώρα. 
ΠΕΤΡΟΣ. — Γιά τό γάμο τής Φλώρας λοιπόν μού 

μιλάτε τόση ώρα; "Εγώ άλλα έβαλα στό νοϋ μου. Μέ 
συγχωρήτε. 

ΠΑΝΑΓΗΣ. Λέν πειράζει γι' αύτ|ύ. Παρεξή-
γησις έγινε. 

ΠΕΤΡΟΣ, —τ Ενόμιζα δτι πρόκειται γιά τό γάμο 
τής αδελφής μου μέ σάς, κύριε Παναγή. 

ΠΑΝΑΓΗΣ. — Αυτό ακόμη έλειπε. Άφού ΕΚΦΟΡ
τώσατε στή ράχη τοϋ δυστυχισμένου φίλου μου τήν 
κόρη, νά φορτωθώ κ' έγώ τή μητέρα. Έγώ σάς όμΐ' 
λώ γιά τήν ανύπαρκτη προίκα τής ανεψιάς σας. 

ΠΕΤΡΟΣ· — Κ' έγώ σάς απαντώ, δτι ποτέ δέν 
σάς έβεβαίωσα δτι. ή ανεψιά μου έχει χρήματα. 

ΠΑΝΑΓΗΣ. - "Εμαθα καλά τήν κατάστασ. σας 
άπό ένα φίλο μου ποΰ ήρθεν εσχάτως άπό τό Κά'ίρο. 

ΠΕΤΡΟΣ. — Δηλαδή τήν κατάστασι τής ανεψιάς 
ιιου θέλετε νά πήτε. 

ΠΑΝΑΓΗΣ. — Ά Λ Λ ' δ,τι έ'γινεν, ^γινε. Εσείς 
τουλάχιστον δίν έχετε κάτι νά δωσητε γιά προ&α τή; 
ανεψιάς σας ; 

ΠΕΤΡΟΣ. — Έγώ; Ούτε λεπτόν δέν ημπορώ νά 
διαθέσω. Άλλά τί σάς ενδιαφέρει εσάς αυτό; 

ΠΑΝΑΓΗΣ. — Ό γαμπρός σας ευρίσκεται εις ά-
διέξοδον. Έχει πολλά νά πλήρωση και δέν έχει χρή
ματα. 

ΠΕΤΡΟΣ. — Τότε άς πωλήση ενα μέρος άπό τές 
μετοχές του. έστω και μέ ζημία. 

ΠΑΝΑΓΗΣ. — Άπό τές μετοχές του; "Αν ήξέ-
ρατε 

ΠΕΤΡΟΣ. — Τα; μήπως ξεπέσανε πάρα πολύ αί 
μετοχές του. 

ΠΑΝΑΓΗΣ. — "Οχι. Τουναντίον υψώθηκαν τό 
σο πολύ, πού έφθασαν εις τούς αιθέρας κ' εκεί έξατμί-
σθησαν δλες. Ναί. δλες. 

ΠΕΤΡΟΣ. — Τί θέλετε νά πήτε; Μην έχασεν ό 
^νόητος τήν περιουσία του στό χοηιιατιστήοιο· 

ΠΑΝΑΓΗΣ. — "Οχι δέν τήν έχασε. 
ΠΕΤΡΟΣ. — Τότε ΠΡΛΎ καλά. 
ΠΑΝΑΓΗΣ. Ήτο αδύνατον άλλως τε νά χιώη 

δ,τι ποτέ δέν είχεν, ούτε μετοχές ούτε πράσινα άλογα. 
ΠΕΤΡΟΣ. - Ηέτε μου καθαρά. Μή δέν έχε· πε

ριουσία ό γαμπρός μας ; 
ΠΑΝΑΓΗΣ. — Έχει μόνο νενα οικόπεδο, άλλά 

•και αυτό υποθήκη σ' εμένα γιά δσα μου χρεωστεί. 
Διότι είχα τήν ανοησία νά τοϋ δανείζω έγώ τά χρή
ματα γιά νά έξοδεύει άφθονα και νά φαίνεται δτι εί
νε εκατομμυριούχος. Έπήγαινε ό άθλιος γιά πολύ με

γάλη ποοϊκα κ' έγώ γιά μεγάλους τόκους ΚΑΙ γιά ένα 
καλό μερίδιο άπό τά πλούτη πού επρόκειτο να από
κτηση. 

ΠΕΤΡΟΣ. — Έτσι έ; Άλλά τό ίδιο έπαθε κ' Ή 
ανεψιά μου. 

ΠΕΤΡΟΣ. ΚΑΙ σάς χρεωστεί πολλά, κύριε Πα
ναγή, ό πλούσιος φίλος σας άπό τή Ρωσσία ; 

ΠΑΝΑΓΗΣ. — Εξήντα χιλιάδες δραχμές. Τό ΟΙ
κόπεδο του δέν πιάνει τριάντα χιλιάδες δραχμές. 

ΠΕΤΡΟΣ. — Δηλαδή, μ' άλλους λόγους, πρόκε'-
ται περί τελείας καταστροφής. Δυστυχισμένη Φλώρα. 
Άλλ' άς δψεται Ή ΑΔΕΛΦΉ μου. Αύτη είνε Ή αιτία. 
ΑΥΤΉ ή θεοπάλαβη. 

ΠΑΝΑΓΗΣ. — Είχα δίκηο λοιπύν πού σάς έλεγα 
δτι Ή κυρία αυτή μάς έξηπάτησε ; 

ΠΕΤΡΟΣ. — Επιτρέψατε μου ομως νά σάς είπα) 
κ' έγι)>, κύριε Παναγή, δτι έπρεπε νά φερθη δπιος έ-
φέρθη απέναντι δύο αληθινών απατεώνων. Δέν είστε 
εσείς κάι ό Παυλάκης πού έλογαριάζατε εις τό' Ά -
κταΐον, έπί παρουσία μας, τά κολοσσιαία κέρδη το Γ υ
ποψηφίου γαμπρού άπό τές μετοχές ποΰ δνν είχε; 

ΠΑΝΑΓΗΣ. — Έπηγαίναμε για τές σαράντα χι
λιάδες τές δικές σας. Άλλά νά ποϋ έχάθη ό πλούτος 
ΑΥΤΌΣ. 

ΓΙΕΤΡΟΣ. — Διόλου δέν έχάθη, άφού ποτέ δέν ύ-
π ήοΧ ε . Υ'ά νά μεταχειριστώ κ' έγώ τή δική σας )'ν 
;φραση. 

ΠΑΝΑΓΗΣ. — Και τώρα τϋ να κάνωμε; Έδώ εί
νε τό ζήτημα. 

ΠΕΤΡΟΣ. Κ αι τι ειμπορούμε να κανωμε το>ρα 
πιά; Νά τά ειπούμε τό γληγορώτερο στόν φίλο σας, 
γιά νά πάψη τουλάχιστον τά υπέρογκα έξοδα, ποΰ κά
νει εις βάρος το>ν εκατομμυρίων τής Φλώρας. 

ΠΑΝΑΓΗΣ. Άλλά ΚΑΙ αί κυρίες πρέπει νά τό 
μάθουν γιά νά πάψουν νά ξοδεύουν ΕΙΣ βάρος τών ε
κατομμυρίων τού Παυλάκη. Γιατί πήραν πολύ ·ι?.γά. 
λη φόρα ΚΑΙ δέν κρατιούνται. 

ΠΕΤΡΟΣ. - Αλλά πώς διάβολο νά τά ειπούμε 
τώρα στές γυναίκες, ΠΟΎ άν δέν έτρελλάθηκαν άπό 
τά μεγάλα πλούτη ποϋ ένόμιζαν πώς άπόχτηπαν. είμ-
πορεΐ κάλλιστα νά τρελλαθοΰν τώρα ποϋ θά τά χάσουν 
σέ ιιιά στιγμή δλα. 

ΠΑΝΑΓΗΣ. — Σιγά - σιγά πρέπει. "Οχι άποτό-
μως. "Ας φωνάξωμε προ>τα τόν Παυλάκη. 

ΠΕΤΡΟΣ. — Ναί, άς τόν ςχονάξωμε. (Κρούει 
τόν ήλεκτρικόν κώδοννα). Άλλ' εσείς θά τού τά πήτε. 
Έγώ οίτε άναέατεύθηκα οΰτε θ' άνακατιοθώ σ' ΑΥΤΉ 
τή δοτλειά. Θά κλαίω μόνο τή μοίρα τής δυστυχισμέ
νης ανεψιάς μου. 

ΖΑΜΠΕΤΤΑ (εισερχόμενη). — Μ' έζητήσατε: 
ΠΑΝΑΓΗΣ. — ΕΊΠΕ στόν Παυλάκη ναρθη έδώ 

μιά στιγμή. 
ΖΑΜΠΕΤΤΑ (εξέρχεται). - Αμέσως;. 
ΠΑΝΑΓΗΣ. — "Αχ, θέλει σπάσιμο ΚΑΙ τό δικό 

.μου τύ κεφάλι, Έγώ έκαμα τά έξοδα δλης αύτης τής 
κωμωδίας. 

ΠΕΤΡΟΣ. — ,Κξοδέψατε, ναί, γιά τήν κωμωδία 
άλλά νά ποΰ ΕΠΈΤΥΧΕ και τήν απολάψατε. Δέν πρέπει 
τώρα νά παραπονεΐσθε. 

ΠΑΝΑΓΗΣ. — Ό.τι, κι' άν μοϋ πής έχεις δίκηο. 
Νά. έρχεται ό Παυλάκης. 

Εισέρχεται ό Παυλάκης) . 

ΣΚΗΝΗ ΟΓΔΟΗ 

Οί άνωτε'οω και ό Παυλάκης 

ΠΑΥΛΑΚΗΣ ίεύθύμως). —"Ω, τόν αγαπητό μου 
Παναγή. Καλά πού σέ βρίσκω. Είχα κάτι ΝΆ οοΰ πο·· 
Θ Ά περνούσα σήμερα επίτηδες άπό τό σπίτι σοι·. 

ΠΑΝΑΓΗΣ. — Γιά λίγο χρήματα ακόμη; εννό
ησα· 

ΓΑΥΛΑΚΗΣ. (Χαμηλοφώνιος .το'ς τόν Παναγή* 
—Σιγά, νά μήν άκούη ό θείος. Ξέρεις, δσο ν' ΑΡΧΊ
σουν νά μάς έ'ρχωνται ΑΊ λίρες άπό τήν Αίγυπτο έ'χ(θ 
κάτι τρεχούμενους λογαριασμούς νά πληρώσω. Λέν 
χρειάζομαι καίί πολλά. Καμμιά -εΐκοσιπενταριά χιλιά
δες δραχμίέΐς, δσο νά ξεμπλέξω τώρα. Κι' αργότερα 
ΔΈ μάς μέλει· Ή Αιγυπτιακή Τοάπεζα ΆΣ είνε καλά. 

ΠΑΝΑΓΗΣ. Τόσα μονο; Τι θά σοϋ κάιιουν 
βρέ άδελςρέ; 

ΠΑΥΛΑΚΗΣ. - Σιγώτερα. Καλά λές. Μοϋ δί
νεις κάτι περισσότερα. Μπορεί ΚΑΙ ν' αργήσουν νά 
φθάσουν τά χρήματα άπό τήν Αίγυπτο. Χρειάζονται 
πολλοί διατυπώσεις, πληρεξούσια και λοιπές φασα
ρίες-

ΠΑΝΑΓΗΣ. ίΜεγαλοφώνως). — Υπάρχει μάλι
στα φόβος ΚΑΙ ΝΆ μήν φτάσουν ποτέ αί λίρες τής κυ
ρίας Φλώρας άπό τήν Αίγυπτο. Είνε τόσο μακ,ρυά άλ
λως τε ή Αίγυπτος. 

ΠΑΥΛΑΚΗΣ. — Ποτέ; Γιατί ποτέ; 
ΠΕΤΡΟΣ. — Ναι. ποτέ, δυστυχώς. Μήν περια'-

νης άπολύτιος τίποτε άπό τήν Α,ίγυπτο. 
ΠΑΥΛΑΚΗΣ. — Τί θέλετε νά πήτε; Έφ' όσον 

τούτο εξαρτάται άπό τή Φλώρα μου, θά τά έχω δλα 
μάλιστα έδώ έν ΑΝΆΓΚΗ. 

ΠΑΝΑΓΗΣ. — Αλλά τό εκατομμύριο τής Φλώ
ρας διετέθη δυστυχώς όλόκληοο. 

ΠΑΥΛΑΚμΣ.— Ποΰ διετέθη; 
ΠΕΤΡΟΣ. Ii.- τήν άγοράν τών ιδικών σου με

τοχών. 
ΠΑΥΛΑΚΗΣ. - - Αφήσατε τ' αστεία, θείε μου. 

Έκτος εάν αγοράσατε άπό χρήματα τής'Φλώρας τί-
ψηχ μετοχές έδώ íj στήν Αίγυπτο. 

ΠΕΤΡΟΣ. — Αυτό έ'γινεν ακριβώς. 
ΠΑΥΛΑΚΗΣ. — Πώς είνε δυνατόν; Ή Φλώρα 

δέν μού είπε τίποτε. 
ΠΑΝΑΓΗΣ. — Έγινεν έν άγνοια της και μάλι

στα δι' έμού. 
ΠΕΤΡΟΣ. Είχα όλη τήν εμπιστοσύνη στόν κύ

ριο Παναγή. Άφού σ' αυτόν και σύ εμπιστεύεσαι τήν 
(άγοραπωλησία τών δικών σου μετοχών. 

ΠΑΥΛΑΚΗΣ- — Και διετέθη λοιπόν ένα ολόκλη
ρο έιψϊτομμύρω εις άγοράν μετοχών; "Ολη δηλαδή ή 
προίκα τής συζύγου μου. χωρίς έγώ νά ερωτηθώ; "Α, 
δχι, δχι, αυτό δέν τό πιστεύω. 

ΠΑΝΑΓΗΣ. — Δυστυχώς ό θείος σας έπαιξε γιά 
λογαριασμέ τής κυρίας Φλώρας στ' ανοιχτά. Έπή
γαινε γιά μεγάλες μ-τάζες. 

ΠΕΤΡΟΣ. — Έπήγαινα γιά τό καλό σας. Ηθέ
λησα να μεγαλώσω τήν προίκα τής ανεψιάς μου. 

ΠΑΝΑΓΗΣ. — Και σ' ένα κατρακύλισμα τών με
τοχών έχάθη δλο τό εκατομμύριο τής Κυρίας σας. 

ΠΕΤΡΟΣ. — Και κάτι παραπάνω δυστυχώς. Νά, 
τί μάς έκαναν τά κόλπα σου στό χρηματιστήριο μέ 
τές τεχνητές υποτιμήσεις τών μετοχών, δπως μού έ
λεγες προ ολίγου, χωρ|ίς νά φαντάζεσαι δτι υποτιμού
σες και τές μετοχές τής Φλώρας. Άλλά δέν πειράζει, 
ΐέσύ π?αίζεις μέ τόση τέχνη κ̂ αί ιίέ τόσο γερά κεφάλαια, 
ποϋ μπορείς νά κερδίσης διπλάσια άπ' αυτά ποϋ έχα
σα γιά λογαριασμό τής γυναίκας σου. 

ΠΑΥΛΑΚΗΣ. — Αδύνατον, αδύνατον- Ή προί
κα τής Φλώρας ευρίσκεται μέ τή μεγαλειτέρα ΑΣΦΆ

λεια στήν Ττιίπεζα τής Αιγύπτου. 
ΠΑΝΑΓΗΣ. — "Οιψ)ς σέ μεγάλη ασφάλεια έ'χ/ις 

και σύ τές δικές σου μετοχές, τές ανύπαρκτες. 
ΠΑΥΛΑΚΗΣ. — Γι έπαθες, Παναγή; Τί είνε αυ

τά ποΰ λές τώρα; (ιΚατ" ιδίαν πρός τόν Παναγήν). 
Και μάλιστα ενώπιον τού θείου; Θέλεις τώρα νά με 
ξεσκεπάσης; Δέν τό καταλαβαίνω. Έ Γ Ώ σού έ^ωκα 
τό λόγο μου γιά τήν πεθερά μου. Τί άλλο θέλεις; 

ΠΑΝΑΓΗΣ. ίΜεγσλοφώνως) — ΚΑΙ ρωτάς ú 
έπαθα; έπαθα περισσότερο άπό σένα. Έ Σ Ύ τούλάχΐ-
τσο έκέρδίισε τή Φλώρα. Άλλά έγώ -φ έ'χω νά κερδί
σω άπ' αυτή τή δουλειά; Πώς θά πάρω τώρα πίσο) τά 
χοήματα πού σού έδάνεισα; 

ΠΑΥΛΑΚΗΣ. — Μιλήστε μου καθαρά. Μήπως 
ή Φλώρα δέν έχει περιουσία; 

ΠΕΤΡΟΣ. — Έχει τόσα πολλά, δσα και σύ. Δ Η 
λαδή eya μεγάλο τίποτε. 

ΠΑΥΛΑΚΗΣ. — Και πώς τό ξέρετε σεις πώς δέν 
έχω έγώ τίποτε ; 

ΠΑΝΑΓΗΣ. — Τά ξέρει πιά. Τού τά είπα έγώ 
όλα. Τί ιόφελοϋσε νά τ' αποκρύψω; "Εμαθα σήμερον 
άπό φίλον μου στενόν ποϋ ήρθεν άπό τό Κάιρο, δτι ή 
Κυρία Φλώρα δέν έχει ούτε λεφτό γιά προίκα της. 
Και τά λίγα ποϋ τής είχεν άφίση ό μακαρίτης ό πα
τέρας της, έσπαταλήθηκαν δλα στά λούσα καά ψευτο-
ιιεγαλεΐα. 

ΠΕΤΡΟΣ. - Έξοδευτή καν δλα στ*ό κυνήγι τών 
εκατομμυριούχων γαμπρών. Άλλά δέν φταίει ,ή ανε
ψιά μου. Ή προκομμένη ή μητέρα της τήν έβαλε 
αυτόν τό δρόμο. "Ηθελε νά τήν κάνη νά φαίνεται στόν 
κόσμο ζάπλουτη γιά νά γελάση κανέναν εκατομμυρι
ούχο. "Επαιζε δηλαδή τήν ίδια κωμωδία πού έπαιζες 
και τοϋ λόγου σου. Έκατάλαβες τώρα; Σού έστησε * 
μιά χρυσή παγίδα δπως έστησες και σύ ,αλλη μιά γιά 
τήν κόρη της. 

ΠΑΥΛΑΚΗΣ. — Τότε είμαι χαμένος. Ή μητέρα 
της λοιπόν μ' έξηπάτησε ; 

ΠΕΤΡΟΣ. — Άλλά και ό φίλος σου έδώ, ύ κύ
ριος Παναγής σ' έσπρωχνε μέ δλα τά δυνατά του γιά 
να φτάσης μιά ώρα προτήτερα στόν παράδεισο τής 
ευτυχίας σου. 

ΠΑΝΑΓΗΣ. — Άλλά δλα αυτά i\ivav ποϋ έγι
ναν. Τώρα τί νά κάνωμε. Και πρό πά,ντων πώς θά πά
ρω έγώ τά χρήματα, ποΰ εχω νά λαβαίνω ; 

ΠΑΥΛΑΚΗΣ. — Τί νάγίνω τώοα ; 
ΠΕΤΡΟΣ. - Μπολσεβίκος. Τί άλλο ; 
ΠΑΥΛΑΚΗΣ. — Είμαι λοιπόν τόσο δυστυχής · ΤΊ 

ΝΆ κάνω; Μουρχεται ΝΆ τρελλαθώ. 
ΠΕΤΡΟΣ. — Γατί δυστυχής; Πειό ταιριασμένο 

άνδοόγυνο δέν μπορούσε νά γίνη. Γάμος μεταξύ δύο 
κατά φαντασίαν εκατομμυριούχων. 

ΑΝΘΡΩΠΟΤΗΣ ΑΝΘΡΩΠΟΤΗΣ 
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ΠΑΥΛΑΚΗΣ. — "Αχ. τί έπαθα, ri έπαθα 
. (Εισέρχεται, ή Καλλιόπη, πολυτελώς καλλωπισθεί-
ou έν τώ μεταξύ >. 

ΣΚΗΝΗ ΕΝΝΛΊΉ 

ΟΙ ανωτέρω καί ό Παυλάκης 

ΠΑΝΑΓΗΣ. (Κατ' ιδίαν). Νά την. μας έρχε
ται NI' αυτή· Στολισμένη και πουδραρισμένη. Για γά
μο ετοιμάζεται ή καΟμένη. θέλει να της αρέσω. 

ΚΑΛΛΙΟΠΗ. Πιστεύω ότι δέν έχετε πιά άλ-
λα μυστικά. Και άν δέ,ν άπατώμαι θα έμείνατε_ σ ύ 
μφωνοι σέ όλα με τόν αδελφό μου. Μπα; Εδώ είνε 
κΓ δ Παυλάκης; Άλλα πώς εΐνε έτσι χλωμός; "Ολο. 
σας τώς είστε έτσι ταραγμένοι; (Κατ' Ιδίαν). Φοβού
μαι μην έχάλασεν ή δουλειά τού γάμου μου- Μή μού 
τά'κανε θάλασσα ό γελοίος ό αδελφός μου. Μίλα. Παυ
λάκη. Πώς είσαι έτσι ; 

ΠΕΤΡΟΣ. — Εΐνε άρρωστος. Πάσχει άπό την Ί
δια αρρώστια της Φλώρας. 

ΚΑΛΛΙΟΠΗ. — Άλλ' ή Φλώρα μου, δόξα οοι ό 
θεός, είνε πολύ καλά στην υγεία της· Τώρα την Μ Ί Α -
Εΐνε έτοιμη και τόν περιμένει νάβγοι ν περίπατο. 

ΠΕΤΡΟΣ. — Πάσχει όμως ό γαμπρός σου άπό ά-
πενταρία. δπως πάσχει και ή κόρη σου. 

ΚΑΛΛΙΟΠΗ.—Λεν σέ καταλαβαίνω. Μήν ό Παυ
λάκης έπαθε καμμιά μεγάλη ζημία στό Χρηματιτσή-
ριο ; 

ΠΑΝΑΓΗΣ· — Ναί, έχασεν δλη την προίκα της 
θυγατρός σου· 

ΚΑΛΛΙΟΠΗ. — Τού είπε κανένας πύις ή Φλώρα 
μας δέν έχει προίκα; Μην ό προκομμένος I αδελφός 
μου; Αυτός βέβαια. Ποιος άλλος.; 

ΠΑΝΑΓΗΣ. - - 'Εγώ. εγώ τά έμαθα και τα είπα 
δλα. Φίλος μου στενός, πού σάς γνωρίζει πολύ, πολύ 
καλά, μού είπε σήμερα μέ τό νΐ και μέ ·*ό σίγμα δλη 
την κατάστασί σας· 

ΚΑΛΛΙΟΠΗ. - Ή καλωσύνη του. Κ επιτέλους 
ΐί μέ τούτο; "Αν δέν έχη προίκα ή Φλώρα, άς εΐνε κα 
λά τά εκατομμύρια τού χρυσού άνδρα, πού της έδω-
σεν δ Θεός. "Ας εΐνε καλά αί μετοχές τού Παυλάκη 
μας. ' t 

ΠΕΤΡΟΣ. — Τί λόγος; Δυστυχισμένη αδελφή. Αι 
μετοχές τού γαμπρού έχουν τόσην άξίαν. δσην καί « ' 
λίρες της νύφης. Μάς έγέλασε κΓ αυτός μέ τό ίδιο νό
μισμα. 

ΠΑΝΑΓΗΣ. — Δηλαδή μ' άλλους λόγους ό Παυ
λάκης δέν έχει τήν παραμικρά περιουσία. Είνε απέν
ταρος. 

ΚΑΛΛΙΟΠΗ . — Τί μού λέτε τώρα; Αυτός έχει 
μετοχές πού αξίζουν εκατομμύρια. 

ΠΑΝΑΓΗΣ. — Ούτε έχει, ούτε είχε μετοχές. "Ο
λα ήταν ψέμματα. Παραμύθια δηλαδή τής Χαλιμάς, 
δπως καί ή προίκα τής κόρης σας. 

ΚΑΛΛΙΟΠΗ. — Τί είνε αυτά; Λέ μιλάς, Παυ-
λάδΐη μου. να τούς άποστομώσης ; 

ΠΑΥΛΑΚΗΣ. — Δυστυχώς σάς είπαν τήν αλή
θεια. Τίποτε δέν έχω. Όλη μου τήν ελπίδα τήν είχα 
στην προίκα τής Φλώρας. 

ΚΑΛΛΙΟΠΗ. — Τί; Τί; (Πίπτει λιπόθυμος επί 
ανακλίντρου)· 

ΠΑΝΑΓΗΣ. — Γλήγορα νερό (περιποιείται τίν 
Καλλιόπη). 

ΠΑΥΛΑΚΗΣ (λαμβάνων φιάλην μΐέ νερό).—Μη
τέρα, πιέτε λίγο νερό. 

ΠΕΤΡΟΣ - - Ξύδι, ξύδι καλλίτερα. (Τρίβει τάς 
χείρας τής Καλλιόπης). 

ΠΑΥΛΑΚΗΣ (προσφέρων ποτήριον). — Λιγάκι 
νερό. μητέρα, νά σάς περάση. 

ΚΑΛΛΙΟΠΗ (άναλαμβάνουσα ολίγον) — "Ηθε
λα ν,αχη μέσα φαρμάκι. (Πίνει νερό). 

ΣΚΗΝΗ ΔΕΚΑΤΗ . 

Οί ανωτέρω καί ή Φλώρα 
ΦΛΩΡΑ. — TJ, τρέχει ; Τί θόρυβος είνε αυτός ; 

Γιά ποιόν ζητάτε τό ξύδι ; 
ΠΕΤΡΟΣ- — Γιά όλους μας χρειάζεται τώρα, δ

πως είμαστε εδώ μέσα. 
ΦΛΩΡΑ. — Ή μαμμά μου αρρώστησε; Μαμμά 

μοι>, μαμμά, μου, τί έπαθες; 
ΚΑΛΛΙΟΠΗ. — Δέν έχω τίποτε. Μια ζαλάδα μού 

ήρθε. παιδί μου· 
ΦΛΩΡΑ. — Θάσφιξες, φαίνεται, πολύ τόν κορσέ 

σου. Καί μ' αυτή μάλιστα τή ζέστη. Δέν ανοίγετε κα 
λέ τό παράθυρο νάρθη λίγος αέρας; (Τρέχει καί α
νοίγει έν παράθυρον). 

ΠΕΤΡΟΣ. — Μήν κοπιάζης άδικα. Είχαμε πάρει 
τόσον πολύ άέρα : πού δέ μάς χρειάζεται περισσότε
ρος. "Αλλο, άλλο μάς λείπει. 

ΦΛΩΡΑ. Τί είπατε, θείε μου ; 
ΠΕΤΡΟΣ. - - Τόν Παυλάκη ρώτίησε· 
ΦΛΩΡΑ. — Έτρόμαξες Παυλάκη μου ; Πιο; έ-

χλώμιασες_ έτσι; 
ΠΕΤΡΟΣ. — "Εμπρός Παυλάκη. Εξηγηθήτε μέ 

τή γυναίκα σου. Εΐνε καιρός-
ΦΛΩΡΆ — Σέ τί νά εξηγηθούμε; Δέν καταλα

βαίνω. Τί λέγει ύ θείος, άνδρουλη μου ; Κάποις οέ 
βλέπω πολύ οτενοχωρημενον. Πές μου τ» σού συμ
βαίνει , 

ΠΕΤΡΟΣ. "Εμαθε πώς δέν έχεις ούτε λεφτο 
γιά προίκα καί αυτό τόν έφερε σέ μεγάλη απελπισία. 

ΦΛΩΡΑ. — Αλήθεια, μαμμά μου ; 
ΚΑΛΛΙΟΠΗ. — Ναί. κόρη μου. Ό άντρας σου 

έμαθεν δλη τήν κατάσταση μας· 
ΦΛΩΡΑ· — Άλλ' αυτό δέν είνε δυνατόν νά τόν φέ-

ρη σέ απελπισία. Ό Παυλάκης πριν αρραβωνιαστού
με μού είπε καθαρά ότι ούτε θέλει v¡' άκρύσ^ τίποτε 
γιά τήν προίκα μου. Δέν τού χρειάζεται. "Αν δέν εί
χα μάλιστα ούτε λεπτό, θά ψν ευχαριστούσε ν ακόμα 
περισσότερο- "Ετσι δέ μού έλεγες χρυσό μου ; 

ΠΑΥΛΑΚΗΣ. — Καί σύ μού έλεγες τότε ότι δέν 
μέ παίρνεις γιά τά χρήματα μου. 

ΦΛΩΡΑ. — Τό είπα αυτό, τό λέω καί τώρα καί θα 
τό λέω πάντοτε. Ή αγάπη σου είνε γιά μένα ό μεγα-
λύτεδος πλούτος στό νκόσμο. 

ΠΕΤΡΟΣ- — Καί τό απόδειξες μάλιστα εμπρά
κτως, αφού τόν επήρες άντρα χωρίς νάχη ούτε τήν 
παραμικρή περιουσία. Κούρεψε τώρα το αυγό καί πά
ρε τό μαλλί του. 

ΦΛΩΡΑ. — Τί λέει ό θείος, μαμμά μου ; 
ΚΑΛΛΙΟΠΗ. (Κλαίουσα) — "Αχ. πτωχό μου κο

ρίτσι· Ό άντρας σου δέν έχει ούτε τήν παραμικρή πε
ριουσία. Τίποτε, τίποτε, ούτε μετοχές, ούτε χρήματ-.·. 
Τί θά γίνωμε, τί θά γίνωμε. . . . 

ΦΛΩΡΑ. — Πώς αυτό ; 
ΠΕΤΡΟΣ. — Νά. πώς. Τόν κοροϊδέψαμε μέ τές 

λίρες πώχουμε στήν Τράπεζα, μάς έκορόϊδεψε κΓ αυ
τός μέ τές μετοχές πού παίζει στό χρηματιστήριο. Κ' 
έτσι τώρα είμαστε ΐσα-ΐσα. Δέν υπάρχουν ούτε αί λί
ρες σου, ούτε αί μετοχές σου. 

ΦΛΩΡΑ. "Ετσι λοιπόν, Παυλάκη μου; Δέν έ
χομε λοιπόν ούτε τήν παραμικρή περιουσία; 

ΠΑΥΛΑΚΗΣ. — Αυτή ήταν ή μοίρα καίί των 
δυό μας, δυστυχώς. Τί νά κάνωμε τώρα ; 

ΦΛΩΡΑ- (Μετά μικράν σκέψιν). — Μή σέ στε
νοχωρεί αύίτό(, άνδρούλη μου. "Εννοια σου. Πόσοι 
παντρεύονται, χωρίς περιουσία καί ευτυχούν στη ζωή 
τους. περισσότερο μάλιστα άπό πολλούς εκατομμυρι
ούχους. 

ΚΑΛΛΙΟΠΗ. (Μέ ύφος κλαυθμηο|όν). — Μαύρη 
μοίρα, πού τήν είχαμε κόρη μου. Ποιος νά μάς τώλε-
γε τό κακό αυτό πού πάθαμε; Σ ' ετοίμαζα ή καΰμένη 
γιά μεγάλο σπίτι, γιά τό μεγάλο κόσμο· 

ΦΛΩΡΑ. — Δέν έχω σκοπό εγώ. μαμμά μου, νά 
λυπηθώ γιά τά ψεύτικα πλούτη τής φαντασίας μας. 
Ουδέ νά κλάψω επειδή χάνουμε τά ανύπαρκτα μεγα
λεία πού είχαμε ίδή στ' δνειρό μας. 

ΚΑΛΛΙΟΠΗ. — Πώς νά μήν κλάψουμε, παιδάκι 
μου, πού χάνομεν όλες τές χρυσές ελπίδες μας. 

ΠΕΤΡΟΣ. — Κλαίει; τώρα γιά τές χρυσές ελπί
δες σου, δηαλδή γιά τές κουταμάρες σου, καί δέν έ
κλαψες γιά κάτι πολύ σπουδαιότερο καί πραγματικώ-
τερο πού είχες χάσει-

ΚΑΛΛΙΟΠΗ. — Τί είχα χάσει άλλο μεγαλύτερο 
άπ' αυτά πού χάνουμε σήμερα ; 

ΠΕΤΡΟΣ. — Τά μυαλά σου. Ναί, γΓ αυτά έπρε
πε νά κλάψης κι' δχι γιά τις μωρές ελπίδες σου-

ΚΑΛΛΙΟΠΗ. — "Εχεις δίκιο. Τό κεφάλι μου θέ
λει σπάσιμο-

ΠΕΤΡΟΣ. — Είνε άργά πιά τώρα. "Ειτ|ρεπε νά 
σού είχε σπάση πριν νά σπαταλήσης σίέ,ς ψευτοεπι.. 
δείξεις τή νπροΐκα τής θυγατέρας σου. 

ΦΛΩΡΑ. — Δέν τ άφίνετε πιά αυτά, θείε μου ; 
Πολύ σάς παρακαλώ . 

ΠΕΤΡΟΣ. — Σού άρεζε βέβαια καί σένα, νά σέ 
:<αρουσιάζη στον κόσμο f) μητέρα σου ώς μια νύφη 
ζάπλουτη. Σού άρεζε νά σού κάνη χρυσό δόλωμα γιά 
νά στήση παγίδα στους εκατομμυριούχους γαμπρούς. 
Άλλά νά πού έπεσες καί σύ στήν όμοια παγΐδ·.; πού 
σουστησεν δ ζάπλουτος γαμπρός άπό τί) Ρθ)σσία. Ω 
ραία είσθε τώρα μέσα στη φάκα τής φτώχιας καί τής 
δυστυχίας, πού πιαστήκατε και οί δυό σας. Καί αύτο 
το καλό τό χρεωστεΐς δλο στη μητίο' σου, πού θέλεις 
τώρα νά τήν υπεράσπισης. 

ΦΛΩΡΑ. Φτάνει πιά, θείε μου. φτάνει. Λεν 
φταίει, ή μητέρα μου, άν επίστεψε καί αύτη δ,τι πι
στεύει σήμερα ό τερισσότερος κόσμος. "Αν αί Ιδέες 
τής σημερινής κοινωνίας τήν έκαναν νά νομίζη δτι 
εΐνε αδύνατο νά εύτυχήση ή κόρη της χωρίς πολλά 
χρήματα, δίκαιον εΐνε νά τήν λυπάται κανείς καί νά. 

τήν παρήγορη καί όχι νά τήν πικραινη περισσότερο. 
ΠΕΤΡΟΣ. — Οχι, διόλου δέν τή λυπάμαι. Λυπά

μαι μόνον εσένα, κακόμοιρο, τού έγινε -φ αθώο θύμα, 
αυτής τής θεότρελλης.. πού έκανε καί σένα νά πιστεύ-
ης αυτές τις παλ.αβές ιδέες. 

ΦΛΩΡΑ- — Ό,τι καί άν έκαμε ή μητέρα μου γιά 
μένα τό έκανε άπό τήν μεγάλη τη; αγάπη. Μέ όδη_ 
γούσεν ανύποπτη έκεΐ, όπου ένόμιζεν δτι θά εδρω τήν 
ευτυχία μου.. 

ΠΕΤΡΟΣ. — Καί σέ ώδήγησε μέ τό κατ' ευθείαν 
εις τήν δυστυχίαν σου. 

ΦΛΩΡΑ. — Ό Θεός όμως μ' έσωσε. Δέν είμαι δι
όλου δυστυχής, θείε μου. 

ΠΕΤΡΟΣ. — Μπά; Δέν τό ήξευρα αυτό γιά νά 
σέ συγχαρώ. 

ΦΛΩΡΑ. — Κ«1 πρέπει νά μέ συγχαρήτε. 
ΠΕΤΡΟΣ- Τί μού λες; 'Εγώ ένόμιζα δτι αφού 

ό θησαυρός τού ανδρός σου αποδείχτηκε πώς ήταν 
άνθρακες, δέ σού πηγαίνουν, μού φαίνεται, τά συγ
χαρητήρια, ύστερα άπό μιά τέτοια γκάφα πού έ'πα-
ίΝ·· · , , , , -

ΦΛΩΡΑ. — Κ' έν τούτοις, εις την αποτυχιαν αυ
τί) ν έγκειται δλη ή επιτυχία τού γάμου μους. 

ΠΕΤΡΟΣ. — Τί λες, παιδί μου; Α6 σέ καταλα
βαίνω· Μή σούστριψε ; 

ΦΛΩΡΑ. — Θέλω νά πώ, ότι άν ό άνδρας μου ή
ταν στ' αλήθεια εκατομμυριούχος, όπως "τον ένομίζα-
με, τότε θά ήμουν πράγματι δυστυχής καί όχι τώρα. 

ΠΕΤΡΟΣ. — 'Εκατάλαβα. "Οσα δέν φτάνει ή· α
λεπού καί, τά λοιπά. 

ΦΛΩΡΑ. — Δέν εΐνε αυτό, θτΐε μου._ Φαντασθητε 
ποιά'θά ήτο ή θέσις μιάς γυναικός απέναντι τον ε
κατομμυριούχου ανδρός της, εάν μετά τόν'γάμον του 
παρουσίαζεν άντί τής πλούσιας προίκας της τό ψέμ
μα καί τό δόλο. Ποια εμπιστοσύνη καί ποια ύπόληψι 
θά είχε σ' αύτη τή γυναίκα. ; 

ΠΕΤΡΟΣ. — Ό σ ο γΓ αυτό xi> ψέμμα, σού τό ί-
πλήρωσεν ακριβά ό άντρας σου μέ τές μετοχές του-

ΦΛΩΡΑ. — Αυτό ΐσα-ΐσα μάς σώζει καί τού; δυό. 
Καί τού άνδρό; ή θέσις θά ήτο γελοία καί αξιοθρή
νητο; απέναντι μιάς γυναικός εκατομμυριούχοι;, αν 
προ τού γάμου έπαρουσιάζετο ώς ζάπλουτος καί μετά 
τό γάίΐο έφανερώνετο ώς απένταρος. 

ΠΕΤΡΟΣ. — Σάν καλή ώρα ό πολι>θέλγητρ:>-; α
νεψιός μου. Καί τώρα θέλο> νά μάθω ποιά εΐνε ή •θέ
σις αύτουνοΰ άτ<έναντί σου. 

ΦΛΩΡΑ- — Πολύ αρμονική, θείε μου. Oiltoia α
κριβώς εΐνε καί ή δική μου θέσις ajt#vayri τθΛ\, 

ΠΕΤΡΟΣ. — Δηλαδή δυό μεγάλα ψέμματα τό έ
να κοντά στό άλλο. Πλάγι-πλάγι. Ωραιότερο ταίρια
σμα δέν μπορούσε βέβαια νά γίνη. 

ΦΛΩΡΑ· — Δέν υπάρχουν πιά τά ψέμματα εκείνα, 
θείε μου. Τό ψέμμα τό δικό μας εξουδετέρωσε τό ψέμ
μα τό δικό του. Ό γάμος τά εσβυσε καί τά δυό καί 
τ' αντικατάστησε μέ τήν άλ,ήθεια τής αγάπης μας. 

ΠΕΤΡΟΣ. — Δηλαδή σάν νά λέμε. κύλισεν ό τέν-
τζερες καί βρήκε τό καπάκι του. 

ΦΛΩΡΑ. — Καί αύτο ακριβώς εΐνε ή βάσις τής επι
τυχίας μας. 

ΠΕΤΡΟΣ. — Τί λόγος; Τώρα δέ σάς χρειάζονται 
πιά τά εκατομμύρια. 

ΦΆΩΡΑ. — Τώρα, θείε μου, άντί τού ψεύτικου 
γλουτού πού είχε δημιουργήσει ή φαντασία μας, έχο
με τόν αληθινό πλούτο τής αγάπης πού αισθάνεται ή 
καρδιά μας. Δέν είνε έτσι. άνδρούλη μου ; 

ΠΑΥΛΑΚΗΣ. — Φλώρα μου, σέ λατρεύω. Εΐσα·. 
άγγελος. "Ημουν πολύ τυχερός. Έπήγαι,να γιά τήν 
ψεύτικη ευτυχία μιάς μεγάλης περιουσίας καί βρήκα 
τήν ^αληθινή ευτυχία τής μεγάλης σου καρδιάς καί: 
τής αγνής σου αγάπης. 

ΠΕΤΡΟΣ. — Φάτε. τώρα αγάπες. Δέν σάς χρειά
ζονται πιά τά χρήματα. 

ΠΑΥΛΑΚΗΣ. — "Εννοια σας, θείε μου. Τά χρή
ματα θά τά εύρωμεν έκεΐ πού πρέπει νά τά ζητή κάθε 
τίμιος άνθρωπος. Στήν εργασία καί στήν οϊκονομίκ. 

ΠΕΤΡΟΣ. — "Ετσι έ; Δέν τό ξέραμε αυτό. Σέ 
συγχαίρω γιά τήν άνακάλ.υψη. 

ΠΑΥΛΑΚΗΣ. — Δέν μού έχρε.άζετο άλλο μάθη
μα, άπ' αυτό πού έλαβα σήμερα, γιά νά ρίξω στό διά
βολο δλες τις στραβ&ς ιδέες καί όλ,ες τις κακές συνή
θειες πού είχα, έως τώρα. Καί δέ μού μένει παρά ή 
εμπιστοσύνη μόνο στόν εαυτό μου. Δηλαδή στό μυα-
λ.ό μου καί στά χέρια μου πιά. 

ΠΕΤΡΟΣ. — Σάν καλά τά λες τώρα. Δόξα σοι ό 
Θεός· "Αρχισα νά βλέπω κάποιο φως τέλος πάντων. 

ΠΑΝΑΓΗΣ. -— Άλλ' εγώ διόλου δέ βλέπω αυτό 
τό φώς. Δέ μά; λέγει ό φίλος μου Παυλάκη1; πώς ε
γώ τώρα θά πληρωθώ τά χρήματα πού τού έδάνεισα: 

ΠΑΥΛΑΚΗΣ. — Θά πωλήσουμε τό οικόπεδο, Πα
ναγή μου. 

ΠΑΝΑΓΗΣ. — Θά τό πωλήσωμε, βέβαια. Άλλά 

δέ νθά φτάση τό αντίτιμο τού οικοπέδου σου γιά νά 
ΚΑΛΊΓΨΗ τό χρέος σου- Μού χρειάζεται κΓ ΆΛΛΗ ασφά
λεια. 

ΦΛΩΡΑ. Ησυχάσατε, κύριε Παναγή. Αυτές 
τές ήμερες θά πω/.ήσω δλα τά κοσμήματα μου γιά νά 
σάς αποπληρώσουμε. ΤΊ άλλο θΐέλετε; 

ΠΑΝΑΓΗΣ. — Αυτό μάλιστα. Είνε μιά πολύ κα
λή λύσις .Σάς συγχαίρω, κυρία Φλώρα. 

ΚΑΛΛΙΟΠΗ. — Νά πωλήσουμε τά κοσμήματα ; 
Πού καταντήσαμε.. - • 

ΠΕΤΡΟΣ- — Πάλι τά ίδια άρχισες; Δέν τό ξέ
ρεις τάχα πού καταντήσαμε; 

ΚΑΛΛΙΟΠΗ. — Τί θά γίνωμε, τί θά γίνωμε. Άλ_ 
λ.οίμονο. Εΐνε καί τόσοι άλλοι, λογαριασμοί απλήρω
τοι· 

ΠΕΤΡΟΣ. — Καλά πού τούς θυμήθηκες. (Μ>·.' 
μικράν σιωπήν). "Α ; εΐνε, θα πληρώσω εγώ ΌΛ>υ; 
αυτούς τού; λογαριασμού;· Τί νά κάνω; Δέν μπορεί 
νά γίνη άλλέω;. "Αν έχάσαμε τά εκατομμύρια τού 
κυρ Παυλάκη, δέν υπάρχει βέβαια λόγος νά ΧΆΣΩΜΕ 
καί τήν ΎΠΌΛΗΨΙ μας. 

ΠΑΥΛΑΚΗΣ. Θείε μου. σάς ευγνωμονώ. Ελ
πίζω ότι θά μπορέσω νά σάς τ' αποδώσω. 

ΠΕΤΡΟΣ. — "Οχι, είνε περιττόν. Αυτά τά χαρί
ζω στήν ανεψιά μου. 

ΦΛΩΡΑ. — Τί καλός πού είστε, θείε μου. Είστε 
αληθινός πατέρα; μου. (Ασπάζεται τόν Πέτρο). 

ΚΑΛΛΙΟΠΗ-— Νά ζήση;, άδερφούλη μου. Συγ
χώρησε με γιά τές ανοησίες πού έκανα. Ό Παυλάκης 
μας εΐνε πολύ καλός. Δέ θά δυστυχήση ή Φλώρα μας. 

ΠΕΤΡΟΣ. — Τουλάχιστον μέ τά λόγια. Άλλ' εγώ 
ΊΘΈΛΩ νά ιδώ καί τά έργα. Δέ μού λές τώρα. κύρ γαμ
πρέ, ποιά εργασία σκέπτεσαι νά κάνης; Ποιο επάγ
γελμα γνωρίζεις; Αύτο ήθελα ν' ακούσω άπό σένα 

ΠΑΥΛΑΚΗΣ. - Γνωρίζω δυό ξένες γλώσσες· 
έχω καί τό δίπλωμα τής Εμπορικής Σχολής τής Χά> 
κης. Κάτι θά κάνω μ' αύτάς τάς γνώσεις, νομίζω. 

ΠΕΤΡΟΣ. - Τότε, αξιόλογα. Θά σέ πάρω οτό 
γραφείο μου, στό Κάϊρο. Δέν είμαι μεγαλέμπορος, δ. 
πως σάς έ'λεγεν ή ΑΔΕΛΦΉ μου. Άλλά κάμω ΆΠΌ καιρι' 
τώρα καλ^ς εργασίες ώς παραγγελιοδόχος στά βαιι 
πάκια. Θά έργά,ζησαι καί σύ μαζί μου-

ΦΛΩΡΑ. — Πάμε, πάμε, αντρούλη μου. Είνε πο. 
ί.ύ ωραία καί στό Κάιρο-

ΠΕΤΡΟΣ — Λοιπόν εμπρός. "Ερχεστε; Τί λέτε; 
ΠΑΥΛΑΚΗΣ. — Καί μέ ρωτάτε, θείε μου; Αυτό 

ϊΐνε ή σωτηρία μας. 
ΦΛΩΡΑ. — Λοιτόν, μαμμά μου, έτοιμάσου τώρα 

νά πάμε πάλι στό Κάϊρο. 
ΚΑΛΛΙΟΠΗ. - Μ ή βιάζεστε τόσο. Μπορεί 

βρεθούν κ' εδώ στήν Αθήνα πολύ καλλίτερες έρ 
οίες. Τί λέτε καί ΣΕΙΣ, κύριε Παναγή; (Κατ' ιδίαν 
προς τόν Παναγήν). Δέν πιστεύω ΝΆ έλησμονήσατε 
τήν δπόσχεσι τού γάμου μας. 

ΠΑΝΑΓΗΣ. (Κατ' ιδίαν προς τήν Καλλιόπην).— 
Δέν ακούω καλά. Κάτι έπαθαν σήμερα τ' αυτιά μου. 
Γεράματα, κυρία μου, γεράματα. (Μεγαλοφώνως). 
Τραβάτε, κυρία μου, τραβάτε γιά τήν Αίγυπτο. Έκεΐ 
πού εΐνε ή δουλειά σας. "Αλλως τε ή Αθήνα εΐνε πο
λυέξοδος, έχει καί τήν καταραμένη τή γρίππη. Καί 
τώρα έγά) σάς άφίνω. 

ΚΑΛΛΙΟΠΗ. (Ακόλουθο ύσα τόν Παναγή, διει;-
θυνόμενον προς τήν έξοδον ι. — Νά σάς πώ, κύριε 
Παναγή. 

ΠΑΝΑΓΗΣ. — Βιάζομαι, δέν έχω καιρό. (Προ
ΧΩΡΕΊ νά έξέλθη). 

ΠΕΤΡΟΣ (Μετ' αύστηρότητοςΚ - - Καλλιόπη, 
φτάνει, πιά. 

ΚΑΛΛΙΟΠΗ (ακολουθούσα τόν Παναγ ή). —Μι ά 
πύ'Μιιή, κύριε Παναγή. 

ΜΛΝΑΓΗΣ. — Σάς φωνάζει ό ΑΔΕΛΦΌΣ σας. Δεν 
άκούετέ; Χαίρετε. (Εξέρχεται). 

ΠΕΤΡΟΣ ( ιιετά μικράν σιωπήν). — Έτοιιιασθή-
ΤΕ λοιπόν. Σέ δέκα μέρες άναχο^ροϋμε γιά τήν Αίγυ
πτο. Ελάτε ιιαζύ μου. Ελάτε ΝΆ σάς οδηγήσω στόν 
ίσιο δρόμο τη; αληθείας, τής εργασίας καί τής οικο
νομίας. Είνε ό μόνος δρόμος πού ΘΆ σάς φέρη νρύ-
γορά είς τήν πραγματικήν εύτυχίαν. 

ΤΕΛΟΣ 

ο κ. ΒΑΡΟΥΝΗΣ 

VI 

να. 

Τ Ο Γ Λ Ω Σ Σ Ι Κ Ο 

'Ο πολύτιμος q ί'λος και έκλκτος σννεργάτιις ιής 
<CΑνθρωποιιμος» κ. θ. Βαρον)νης, Καθηγητής τον 
Πολυτεχνείου, άναχωρών προσεχώς είς Άγγλίαν. 
Γαλλίαν καί Ι\ερμανίαν, με άποσταλήν, θέλει τηρή
σει ένηνιέρους τους άναγνώατας μας τής έν γένει 
κινήσεως και προόδου χώψ Χημικών καί Φυσικών 
Έπιιστημιον έν Ευρώπη, 

Λημοσιεύσαντες εις τό προηγοήμενον τεύχος τής 
«ΆνΟτκοπότητος» τήν περί γλωσσικού ςητήιιατος 
ιιελετην του κ. Κ. "Αμαντου, μελέτη ήτις αρκετά 
έίετιμήθη τόσον παρ' υμών όσον καί παρά των 
άναγνιοστών μας καί του ημερησίου τύπου, άδιά-
φορον αν ενείχε καί μερικά σημεία άτινα έθιξαν 
τούς ΰπερ τής δημοτικής γνωστούς άγωνιστάς, 
Λημοσιεύομεν είς τό παρόν καί τήν άπάντησιν 
τρόπον τινά είς τόν κ. "Αμαντον, τού κ. Μ. Φι-
'-ι'ΐντα.̂  γνωστού γλιοσσολογου δημοτικιστοϋ. δια 
νά Οείξωμεν τήν διάθεσιν ή ν εχομεν όπως έκ των 
στηλών τής «'ΑνΟρωπότητος» άποδειχΟή έφ'ό'σον 
ε(.νε δυνατόνδι'επιστημονικής συζητήσεως, ή αλή
θεια, 

Διαβάζοντας ιό αξιόλογο έτοΒτ0 περιοδικό (φυλά-
διο 2ο)} είδα κάτι πού δέν περίμενα νά ΤΟ διαβάσω 
σέ η ύλλο σοβαρό αάν τήν «Ανθρωπότητα» ΙΚάτ ι άπό 
κ.εήναί που μας έχει συνηθισμένα μόνο ό καθημβρι-
νός τύπος. Είδα σέ κάποιο γλωσσικό άρθρο· vex λε-
γεταΐ μαλλιαρή ή δημοτική γλώσσα, 'ή κα/Μδε. 
μένη δημοτική. 

hai τό πώ λυπητερό....atj τό ιό άρθρο τό ύηογρά-
ηει «Συντάκτης τού ιστορικού λεξικού». 

"ETCH, ονοίμάζει σήμερα ό σοη ός καθηγψή^ τής 
γλωσσολογίας τό λεξικό τής ò η μ. ο τ ι κ· ή,ς' ίσως 

γιατί γράφεταέ 0τήν καθ α ρ έβ ο υ σ α οέ μιά 
γλώσσα δηλαδίι,πού άβριο ΠΙΑ ϋύιρήκει στήν Ιστορία, 
άφον κοί· πνντάχτες του σήμερα ri/ μιγτή ζηχούνε. 
Στον παράδοξο τόπο μας ή δημοτική άμα είναι ΜΙΑ 
άηιερημένη έ%γοια, εϊναΐί ή γλώσσα «ην ή ιιήτησ 
προαμειδιώσα έδίδαξαν ημάς κατ' ΑΡΧΆΣ ΝΑ ψελλί-
ζωμεν, έπειτα ΔΈ και νά άρθρώμεν καί άπροσκό-
πτιος νά μεταχειριξώμεθα. ή μετά τοΒ μητρικού γά
λακτος „ι νθηλασθείσα, ΏΣ ειπείν, ήτις έγένετο έν 
Ή ΜΙ ν ΣΑΡΞ καί αίμα, εδρεύει έν τή καρδία ήμώιν καί 
είναι είκονικωτάτη κα'ι ζωηρότατη, πάντοτε έπ'ι ιών 
χε*λέων μας, ουδέποτε, έγκαταλείπουσα ημάς >.?/." 

Ο κ. Χατζηδάκης τά λέει άη τά. (Παιδαγώγικον 
Σχολεϊον έτος 1884 σελ. 30V). 

"Αμα όιιως επιχειρήσεις νά ,ΤΙΆ γράψεις, τότε Α
κούς ΆΠΑ ιόν 'ίδιΌ τόν κ. Χατζηδάκη τά -,.αλύι δικά 
σου κα'ι τής γλώσσας που τόλμησες ΝΆ γράψεις ΤΟΝ 

αναβαλλόμενο. 
Τώρα τελεί/ τα'ια όιιως β/.έποί πύος αρχίσανε 

κά\ συντάχτες ί&ν ώ ς ά Ν ο> Ιστορικού λεξικοί ΝΑ 
ιιιμοΐ^νται όλα τούτα ΤΆ προτερήματα τού CRTATÇ 

Μούσαις φίλου και α>'τών διδασκάλου» κ. Χατζη
δάκη, πού] άη το'ι μόλα τους τά νιάτα και τ'ην ΟΠΟΙΑ
δήποτε προκοπή δέν καταη έρανε, ή δέ ΙΙελήσανε νά 
ξεφύγουν άπό τήν παράξενη επίδραση του.—"Ισως 
Οχι όλ.οι. \ 

Ηθελα λοιπόν ΝΆ ρωτήσώ τόν κ. ονντάχτη τού Ι
στορικού· /.εδικού και ιού άνώτόρητον άυρθρον κατά 
Μαλλιαρών • ήβρε ποτέ σέ κανένα άπ' ιά νεοελλη
νικέ! γλωσσικά Ιδιώματα, —ύτού τά παίζει 0τά ΧΈ
ρια του., καθύος ΦΑΊΝΕΤΑΙ— ηβρέ, λέω, τή /.έξη 
μαλλιαρή νάναφέρεται μέ τό νόημα που μάς τή 
η ι/ιέβει στόι ύ π ό έλεγχο άρθρο του ; 

Μπορεί νόίγει -ιστέ άφτή ή ]λέξη άλλο νόημα, Ε
ξόν άητό πού σημαίνει ή ετυμολογία της ; 

"Αμα βάλ.ει τό χέρι του στην καΐρδιά τον, μπορεί 
ΝΆ μάς πει θαρρετή ηώς έγραψε χωρίς πάθος, χω
ρίς τή συνεργεία τώνν άλλοπρόοαλλοίν τού κ. Χατζη
δάκη γνωμών ; Σάν ένας αληθινός επιστήμονας ; 
Σάν ένας απαθής τής δημοτικής γλώσσας μυστα-
γωγός ; Αφού ΔΆ μάφτήν καταγίνεται, καϊ τό λε
ξικό της γράηει και τά ιστορικά της ξεδιαλύνει, 
κεϊναι σήμερα άπό τους ειδικά επίσημους λειτουρ
γούς ιής δημοτικής γλώσσας, έπρεπε τάχα νά μιλή
σει ιιέ τέτοια δημοαιογραη ικ'η μποοικάδα κνί uè τέ
τοια δασκαλική στενοθεοίρία γέάφτους ίπ0ύ ΠΡΟΣΠΑ
θούνε νά έηαρμόαουνε και πραχτι>Ά όσα ή έλλογι-
μότη του έρεβνά θεο}ρητικά ; 

Δέν έπρεπε νά χαίρουντά,'. δέν έπρεπε νά πυνε-
πέρνουνται, δέν έπρεπε νάναγαλλιάζουν άφτο'ι που 
όου/.έ.βουνε γιύι τήν έρεβνα τής δημοτι>ιής, όταν άπό 
τά πορίσματα τής εργασίας τους τής θεωρητικής 
βλάποννε καί·: ωφελιμιστικά νά βγαίνουν αποτελέ
σματα ; 

Τί μεγαλύτερη χαρά γιά τον Pasteur άπό κείνη 
πού αίστάνθηκε, όταν είδε νά έφαρμόζουντα· στη 
θεραπεφτική και στή βιομη',ινία τά πορίσματα, πού 
έβγαζε άπ' ,τ'ις θεωρίες ΤΟΥ μέσα στό άδυτο του ΕΡ
γαστηρίου του ; 

Ετσι λ.αιπόν ό δάοκαλος ατή χώρα μας είναι τόσο 
στεγνός καμώ χαρά. ",.αμιά έφχαρίατηση, πύος βγαί
νει κι άπό τή δ0υλείά του κάποια αροκοπή, προκοπή 
εθνική, προκοπή ανθρωπιστικήj 

— Γιατί τέτοιο πράμα είναι νάποκαταστήσεις ΜΊΑ 

λαϊκή γλώσσα σέ γλώσσα λογοτεχνική, έκπαιδεψτι-
κή, εθνική, κοινωνική τέλος.— 

^ Αφτός κοιτάζει τους υπολογισμούς του, τή δου-
λίτ0α τον, πού όσο φαρδί νάναι τό νόημα της., αψτός 
τό στενέβει μέ τήν άιτίληψή του. 

Μην πισιέβετε πιος ενδιαφέρετε ό δάσκαλος ποιά 
ν/ώοσα θα γράψει ό λογοτέχνης. Άφτός κατάφεοβ 
οπως-όπως νά γράφει μιά γλώσσα ξερή YJ£I αχαΟη. 
Ααμια δροσιά, καμιά λογοτεχνική προσπάθεια. 

[Κάνει επίδειξη σοφίας περισσότερης άπό 'όαη του 
χρειάζεται κέτσι ή ξεραΐλα του γίνεται απελπιστική. 

[Και ΓΎΆ >'« μή νομίσετε πύος λέω λόγια μονάχα, 
σας παραθέτω ένα μικρό δείγμα άπ τήν δλη πνευ-
ματική πανδαισία τού Δασκάλου τώ,· δασκάλων 
τώ,ν γλωσσολόγων και άγλωσσων .· 

«Είναι δέ_ μάλιστα τοϋτο διάακτικώτερον ότι 
τό άρθρον πάν άλλο σκοπούν τό πάλαι ή τήν δήλωαιν 
τού γένους, νΰν δια τούτου και μόνον επιτυγχάνεται 
αντη πολλάκις» (Γούτνεϋ Συγκρίτ. γλωσσική Με
τάφραση Χατζηδάκη σελ. 131). 

Γιά νά ,/ανεΤ λοιπόν πώς στήν Ελλάδα, τήν κοι
τίδα τής επιστήμης, κφίάν εξέλιξη δέ βλέπει κα
νείς στους μύστες τής επιστήμης, ό κ. "Αμαντος ά-
κολουθών\ας κατά βήμα ιό Δάσκαλο τον, ονομάζει 
μαλλιαρή τον ελληνικού λαού τή γλώσσα. 

Αητά λοιπόν περίμενε νάκούσει ή δυστυχισμένη 
ά,ητή γλώσσα άπό τους πρώτους πού βάλαμε οπωσ
δήποτε νά τήν έρεβνήσουνε ; 'Αφχή λοιπόν είναι ή 
ετυμηγορία πού περίμενε νάκούσει άπ' άητους ό 
Ελληνικός λαός γιά τή γλώσσα τον ;—γίατ'ι κέμείς 
(οί μαλλιαροί, κατά χόν κ. "Αμαντο) Ελληνι
κός λαός είμαστε κα'ι τού Ελληνικού· λάου τή γλώσ
σα οπουδήποτε νά καλλιεργήσουμε προσπαθούμε. 

Αντί λοιπόν νά μας η-ωχίσει ιιέ τά i/ώτα τής επι
στήμης τοιχ ύιντ'ι νά μάς ποδηγετήσει με τ'ις γνώμες 
τού επαγγέλματος του ώς· λεξικογράφος τής δημο
τικής, άντί νά μάς ιιυήοει ώς μύστης τής γλώσσας 
πού γράηουμε. γιατί τή δημοτική έμεϊς γράφουμε 
και τή δημοτική άφτός έρεβνα καίί ψιλοξετάζει, έρ-
χεται,χωρ'ις νά τονέ ρωτήσουμε,νά μας Λ ε ί πώς εί
μαστε «μαλλιαροί», τάκοίίς ; έιιεϊς πού γράφουμε τή 
λαϊκή γλώσσα, γιατί άφτή είναι δλο ίδιαίιιατικες 
κώλο ξένες λέξεις. Καίί μάς συμβουλεύει —άξιος ό 
μισθός του-- w't γράιρουιιε, ποιύιν νομίζετε; τήν 
κΗθαρέ.βουσα. που γράφει ατός τον ; 

"Οχν γιά όνομα τοΰ θεού. Μας σνμβονλέβει νά 
γράφουμε τ'η μ ι χ τ >}, λέει. 

Καί ξαίρετε γιατί; — Γ Ί Α Τ Ί Ί έτσι ητεόνίστηκε 
χώρα τε/.εη ταία' ό δάσκαλος τονς • 

'—Χτί! 
•— Τί είπε, λέει ; τί ; τί ; 
';— *9 "<"/,Τ>/, είπε. τή μιχτή. Κα'ι γειροκροτήσανε 

όλοι μαζί ·. 
-Χαϊο-όλά, Χότζα ί 1 ) ' γαίρ-ύιλά ! Τή μιχτή 

ιη μιχτή ! Και συνεροηήθηκαν. 
— Καί ποιά είναι τάχα άητή ή μ ι χ τ ή ; 

-Κα'ι τ), μάς μέλε-ι εμάς ; Εμείς πάντα τήν κα-
θφέβουσα θά γράφουμε, άς πά νί'ι σκοτίζουνχαι ά-

, '/τοΊ, ',πο'υ μάς διαβάζουνε. Σοδηρή σκέψη γνρέβεις 
στην Ελλάδα ; Εμείς λέξες χους λέμε, μ α λ λ ι α-
ρ ή. τούς είπαμε- μήπως σημαίνει τίποτε- μαλλιά-
ρή ; τά>ρα μ ι γ j ή τούς λέμε, έτσι κα'ι μ ι χ τ ή 
τίποτε- γιά μας δέ σημαίνει. Έμεϊς όμως τήν ταχτι
κή ιι-χς γιύι VE στέκοννε πάντα τά φόντα μας υψωμέ
να. - "Ελα, "Αιιαντε, αρχίνα Σά γάτα, χάδεβε. 
καί τζονγκράναε. Ξαναμάσα πάλι τά ίδια, τί πει
ράζει!" Α ν τά άνασκεβάσανε και ιά ξαναναακεβάοα-
νε, δέν έχει νά κάνει.'Ο αγώνας τότε είτανέ γιά τήν 
κ α θ α ρ έ β ο υ σ α. Τώρα είναι γ tu τή μιχτή." Αλ
λοι καιροί, άλλα πρόσωπα, οι νέοι, θά σαστίσουνε. 

Ύποβάλλε-ι λοήτών ό κ. "Αμαντος κάτι ψεύτικες 
λ,έξες. όχι δμωχ όλόϊσβ, μόνο πλάγια. Νά, αφού εί
παν οί άογαϊοτές προσέί,αξα\, κ ο λ ο κ ύ ν -
θ ΙΟ ν (εδιο βάζει, βλέπετε, λ,έξες άβλαβες, πον νσ.-
μιά κακή εντύπωση δέν κάνουνε) είς έκαίκησιν έ— 
γραψαιν -,γύ οί μαλλιαροί; Παρ τ ενός. δ ι έ
φ τ ν α η\ ava φ τ: νμέ ν ο ς, δ ι α κ ρ ι μ έ -
ν ο ς, ακόμα κα'ι η ρ ο ν ρ α ρ κ & ι ό (με κ)έδώ> βά
ζει πράματα επίτηδες διαστρεμμένα. Κατόπι βάζει 
ατή σειρά δ.τ<; ιδιωματικό θυμάααι ά\π τή 'λείξικο--
γραη ική του εργασία ; έ π έ ρ ν τ υ ν α, έ ρ κ ό τ α
ν ε ύμέ κ) ή ρ κ ο ν ν τ α ν, ή ρ κ ό ν τ ο υ ν κτλ. 
πώς iaya εμείς τά γράι^μμε ; Kai τά ΓΡΆΨΑΜΕ ε-
TY< επίτηδες γιά νά εκδικηθούμε; λέει. τούς καθα
ρευουσιάνους. 

Σάς βεβαιώνοι, αγαπητοί μου άνεγνώστες, καϊ 
αάς παρακαλώ) νά ιιέ πιαύέψετε, πέος ποτέ μου δέν 
έγραψα έστω κα'ι τόν ίδιοτροπότερο τύπο ΓΙΑ νά εκ
δικηθώ) κανένα. Πιστέβω καί κανείς μας άλλος. 

Ό Ψυχάρης ό ίδιος λέει στό πρώτο του βιβλίο ; 

ΑΝΘΡΩΠΟΤΗΣ 
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«Δέν έγραψα μια λέξη. δέν έβαλα έναν τύπο, χω- I 
ρίς và tri σνλλογισ,τώ χρόνια». 

Πιοτέβεχε πύος ονλλογι'Ζόταχνε ιόοο ποιόν τύπο 
vSSoßi. για να εκδικηθεί πιότερο τονς αρχαϊκούς : 
"Οχι'α καλοί μον Άνθρωποι, υπάρχει άλλος λόγρς, 
πολ.ν ανώτερος, πολ# υψηλότερος, πολύ ηθικότερος, 
που συλλογιέται ένας ποιητής, ένας Αηλλιτέχνης 
ΐρΰ λόγοιι, ποα'ι λέξη\ νύι βάλει έδ\ώ, \πθΐόν τύπο ittt 
προτιμήσει έκε'ι. Μά πού να τά ύποιριαστοέΨ άη ΤΊΆ 
οι Οασκάλ,οι ; Παντού πάθος καί εκδίκηση βλέπουνε. 
Κοπούνε βλέπεις «έκ των ίδιων τά αλλότρια». 

Πόσο λυπούμαι πού αναγκάζομαι τώρα νάναιρέ 
οω δυστυχώς ·λαι .... συκοφαντίες. Καί μάλιστα 
γραμμένες άπα έναν άνθρωπο που έχτίμοϋσα. 

Παρ ι ενός (με τ) òèv έχε* γράψει βέβαια 
F W È κανένας, ούτε καί είτανε δννατό νύι γράψει, 
γιατί δέ λέγεται. Μά όταν κανείς θέλει νά ΚΑΚΟΊ) η· 
μίοει άπό υστεροβουλία, λέγει ο.τι τοΰ κατέβει. 

Παρθένος όμως (με θ) ψό λένε καί το παραλένε. 
Γραφτά μαρτύρια πέος το λένε μπορεί νάβρει όποι
ος ενδιαφέρεται. Στο Περιοδικό Εστία, έτος 1893, 
σελ. 352. Στο Νουμά ετ. 1905 Μαρτ. 25 άριθ 141. | 
Ά η,τοΰ βλέπε* κανείς πώς άπό ίο ΙΖ' αιώνα Παρ
θένος λεγότανε τό μοναστήρι τών παρθένων. Ka-i 
δέν μπορεί να ιι'ην, ,τό [λένε, αφού λένε ύ χειμός (χει-
μύον), (ρωτάτε τόν Ψάλτη, τό συνάδελφό σας; νά 
σας τό βεβαιώσει, κ. "Αμαντε), ό παθός ([παθών), 
Ó ο'φός (μαθών), ύ άρχος (άρχων) ακόμα και ύ> 
δίφρος ajà μέρη μας (ό άφρων ΤΟΓ' Ευαγγελίου), ό 
Χοντρός \( λουτρών), ό έλιός (έλαια»·), δ δράκοι 
•,Λράκων), ό Χάρος (Χάρων), σ γέρος (φρων), 
ό χαμολιός (χαμαιλέων φυτό), ό διάκος (τό Βυ
ζαντινό διάκιοιν), ό μάκος (έτσι στά μέρη μας ό μή-
κων, δω,,ικό λείψανο μάκιον ) , ό έγγος (τό ΒυΖτν-
τινό έγγο.νΐ, ό βαστάΖος (βαστάζων). Και 8λα τά 
κϊ·ρια ονόματα \ Τρύφος, Χμρίτος, Σολομός·, Ζή--
νος, κτλ. ([ιλέπι-τα οτό άρθρο τού Ν. Βέη, Πιό Nov
ità, που είπαμε παράπονου). Τ,ώρα ό λόγος είναι αν 
εκείνο που; Χέγ\ειαι πρέπει νύι γράφεται Κ'όλας, 
γιατί Ι) καθαρέβουσα ιιάς έχει μπάσει στην ψυχ'η 
ιήν άντ>ίθετη ολότελα αντίληψη] δήλ, μόνυ 'κεινα 
πού δέ λέγεται πύος πρέπει νά γρια. ναι. ΚΑΙ τέλος 
άφτός πού τόγραιψε το Παρθε.νός δέν είναι καθόλου 
τυχαίος κέχει καί ι'η δύναμη καί τ)ό λόγο νύι το 
γρά^'ει καί τόχε? δύι' aikioio; ήσει ',λογίικία, δυνατά 
και όμορφα, παν αξίζει τόν κόπο νά τό ξαναδιαβάσει 
κανείς. (Ψυχάρη Ρόδα >ίαί μήλα τομ. Ζ " , σελ. 05— 
106 καί Poytaiïxo θέτιοο Α ' 79). 

I ι α κ ρ : ΙΙ έ ν ο ς δέν μπορούμε ΝΑ ιό Λοΰμε ι·> 
διακεκριμένος. Τό λέμε ό ξ ε χ οι ρ ι --
ο τ ό ς. 

Α ναη τ ν ιι έ ν ο ς δέν έχει γράψε* ποτ i ΚΑ
νένας ! 

Φρουραρχείο, λέει ; ( ιιέ κ μάλιστα lì Πο
τέ ! Καν κανένας ! Κακοπιατία τοΰ χειρότεροι· εί
δους, κα<ί' τόσο περισσότερο αξιοθρήνητη όσο προέρ
χεται άπό "Ελληνα επιστήμονα καί τής δημοτικής 
ειδικό ερευνητή. Φρουραρχείο λέμε-, κέτοι τό 
γράφανμε. 

ά ι έ η τ ν α η ίσαις έχει γράψει κανό παιδάκι 
άπλ άητά τού σωρού, πού γράφουνε κιόλας τη μιχτή 
άπό άγραμματοσύνη' κιάπό ραθυμία. Γιαύί δέν είναι 
δά καί τόσο έη κολο νά γράψει κανείς ϊήν άδολη δη
μοτική. 

Μά τί νά οοΖ1 κάνουν τά παιδιά ; άπό τδνα μέρος 
έχουνε* τόν τύπο καί τό οκολειό πού τους κοπανίζει 
κάθε μέρα : ά ν άπ τ υ ξ ti ς, δ ι ε ύ θ υ ν α ι ς, 
(πού δέ σημαίνουν κιόλας τίποτε άπ άψτάπον τους 
βάλανε οί δασκάλ.οι νύι αημαίνουνε), άπ τάλλο μέ
ρος ψγουνε μέσα τους το ζωνίανό γλωσσικά αϊ στ η -
μα, πού διαμαρτύρεται γιά ,τό φθογγικό καί τό τυπι
κό άψτών τών καθαρεβόντων τεράτων, κέτοι τά 
σϋιιμορφώνοννε ΚΑ ,ΤΆ τύι ανάλογα πρότυπα πού έχει 
ή γλωσσά τής Ζωής], γήττί βαριούνται νά δουλεΨου-
νε τί] γλώσσα πού γράφουνε, γιά νάποηύγουνε τύι 
έχτρο'ίμα,τα, πού τους επέβαλε ή κτθαρέβουαα καί 
τωρα κάθεται καί τά κατηγορεί. 

"Ενας όμως έμπειρος καί κσλοσυνείδητος δημο
τικιστής, ποτέ}, μά ποτέ, δέ θά τά γράψει καί προ
καλώ νύι μάποδείξουνε τό αντίθετο. Οντε χαν 
Π α ρ θ ε ν ό ς ξανάγραψε- ποτέ κανένας μας. 

Μά εκεί πού ή κακοπιατία φτάνει αέ βαθμό πού έ-
βλαβούμαι νά πΐώ τ ή λέξη, είι'αι, πού λέει ό κ. σνν-
ιάχτης τοΰ Ιστορικού κτλ. ; 

«Οί μαλλιαροί... μεταχειρίζονται αδιακρίτως και 
είσάγονν άδιακόπως νέας λέξεις». Καί αμέσως κά
νοντας τόν κοντό), μας φέρνει καί παραδείγματα. 

«Τι τύι θέλ.ετε τά βαγκονλί» ; ν.τλ.Καί παρα-
Y.I'AOV \ «Τό ποδή/.ατον ™ Ι · έλέγετο βελοσιπέ 

ή μπιτσ^κλέτα θά ηύχαρίστετι ίσως τους μαλ- \ 
λιαρούς» κτλ. 

Έννοε'ιτε ολος ό κόσμος σήμερα ξαίρει, πέος οί 
άδολ.οι δημοτικιατάδες είναι οι μεγαλύτεροι αντίπα
λοι άητώυ τοιν ι, ρπγκολεόανιινιομών. Ό Ψυχάρης 
καί ό Πάλ.λης δέ βρίσκοννε λόγιας νά τονς καφτη--
ριάσοννε 0τά συγγράμματα ΤΟΥΣ-. 'Έγώ έχω χρόνια 
τώρα στην Αθήνα, κΐώοτόσο μού ξεσηκώνει τά σω
θικά κιάφτδ ακόμη RÓ κοινότατο όρεβουάρ, δ-
ιαν ιάκονω novo, όχι νύι τό γράψω κιόλ,ας ! Και 
οίους φίλους που ΙΙΈ χαιρετούν έτσι, απαντώ:- A U 
P L A I S I R D E V O U S R E V O I R , γιά và ιούς θυιιίσα> πέος 
τή στιγμή έχείνη μίλάμε πιά Γαλλικά. 

Ποιος Βλαχογιάννης, • ποώς Καρκαάίτσας\Ϊ ποιος 
'Eq ιαλιώτης, ποιος Ί'αγκόπουλος·,, ποιος Βουτυράς 
έχει τέτοιες ντροπές βαγκονλί καί β ε λ ο α ι-
πέ, κτλ. ; 'Αφτά είναι τής γλώσσας ιών αιθουσών, 
πού μας συατήνουνε m πάρουμε γιύι βάση «ίπρός σνγ-
γραψην καλλιτεχνικά»· έργα»·» (κοίτα παράπονου). 
Είναι ιών η ραγκολεβαντίνικων οαλονιώνε ΜΑΣ και 
ΤΉΣ κακής καί ψυχρής δημοσιογραφίας μας, που 
γράη ΕΙ γιύι Τ'ην ιορά τή μιχτή-

"Ομως ή συκοφαντία είναι ή πιό σύγονρη ιιέθοδο 
ΠΙ.!· σηκώνει ή άσύστατη άκόιιη κοινωνία μας 
Γιατί ά δέν είτανε έτσι πού τό λέω, πρώτος ό διε-
η θυντής τής >'*Λ νθ'ρωπότητας» θά έπαιρνε άπό τό 
χέρι τόν κ. συντάχτη τού ιστορικού λεξικού! καί τον 
ανιστόρητου άρθρου κα'ι θά τούλεγε. 

Έγώ ναιμέρ· ιίη ίνω νύι γράψει ύ καθένας λέ-
ητερα τί) γνώμη του, όποια κιον είναι, γιατί έτσι 
βγ\ιίνει ή αλήθεια στη μέσι\, δέν περνώ όμως στο 
η ύλλο μου συκοηαντίες, γιαπί μάφτές προκοπή <5ΐΕ 

βγαίνε-ι. 
"Αν Ε-καμναν έτσι όλοι, όσοι τυπώνουνε ηύλλα, Πέ 

ά/.λη πνευματικότητα θά βρισκότανε σήμερα ή κοι. 
νωνία μας. 

θά γλυτώνανε κ'μ'ι ιούς έβλογήμένους άφτούς αν
θρώπους άπό τήν κακή υστεροφημία. Γιατί ορισμέ
να ύιη ιοί ΠΙΑ δέν ξέρουνε τί γυρέβοουνε. ΣύχΊοη α
πόλυτη επικρατεί στις γλωσσικές ,ταυς ιδέες. Μία 
τήν καθαρέβονοτ χτυπάνε, ένώ σ\ήν καθαρέβονσα 
γράφουνε, (έξον τό υπό έλεγχο άρθρο, βλέπε 
καί ΧίατΖηδάκη. Αναγνώσματα ονγκριτ. γλωσσικής 
σελ. 236. καί Αθηνάς R O P . Β', α σελ. 214, καί 
Μελέτη π. ι. Ν: Ελληνικής οελ\, 36, πού δέ βρίσκει 
λόγια νύι κατηγορήσει τήν καθαρέβονσα) και lita τι 
δημοτική1 βρίζουνε, ένώ γιά ιή δημοτική τονς έχου
νε όρίσε-ι νά έργάΖουνιαι. Τή ΙΐΓ/τ'η διαηεντέβοννε 
τώρα ύσιερα, ιιά τόν τύπο της δέ μάς τονέ δεί-
χνουνε. 

θ ύ , , Α . λέει θέλουνε νά λέμε κιδ/ι π ό ι> Τ α.Μά' 
ΚΑΊ ποιος Τ'ην κατηγόρησε ποτέ τή 9 ύ ο α, ·• και 
ποιος τήν αρνήθηκε- ; Άλλα έλα τώρα νά δούμε, 
θ υ ρ α θιΊ πει και ολότελα πόρτα ; 

«Τ'ότες παραβίασαν έ) τις πόρτες ιού κάικρον 
Φ Ί Ί χυθηκανε ιιέσ' τ'ην Πόλη αμέτρητοι οί Άγα-
•ρηνόίυ. 

« Ή Πό'ρτα (.ή Τουρκικ'η κ.νβέρνηση) έλαβε· 
νέα νότα άπό τόν Πρέσβη τής Αγγλίας» κτλ. κτλ. 

Μπορε-ί οάφτές τις ηράσες ή θ ν ρ α νάντικατα-
τύ\σει τήν π ό ρ τ\ α ; 
Τ'ά ίδια έχουμε νά ιούς πούμε κίαί γιά τά ; β ρ α -

γ ι ά και π ρ α σ ι ά\ ή· γιά τά ; Τ α 6 ά ν ι καί 
ουρανί 'Δ, « Π Ό Τ Ο 0 Ç Κ Α Ί ά γ κ υ ρ ο' δ έ~ 
τ η ς, και τά όμοια, πού ό κ. Α. προτείνει νάντικα-
τ)α0τύισονμε τά πρώτα με τύι δέφτερα. 

Δέν ξαίροννέ λοιπόν τί θά π&ί γλωσσικός πλούτος 
οί προιτύτυπυι άη-τοί γλωσσολόγοι ; 

Διαφορετικές λέΐες μέ τό ίδιο νόημα. λέει ιιιά 
αρχή τής γλ.ωσοολογίας— διακλαδώνονται κεται με 
τόν καιρό παίρνει ή κάθε μία τους κάποιο ειδικό 
νόημα τής καθολικότερης αρχικής τους έννοιας, λ. 
χ. έ κ κ λ η σ ί α — Τ Ό σύνολο τών πιστών:, σ ν ν ιι— 

θ ρ ο ι ο η—λαϊκό συμμάΖεμα, n υ ν έ / ε ψ η —τό 
μάζεμα τών επισήμων, σύνοδο — Τ Ό μάζεμα τών 
'δεσποτάδων σύλλογος —άδιλιράτο προκομμέ
νων ό μ ι λ ο ς—μια ομάδα ιιέ κάποιο σ:·οπό, σ ν ν α
ν ω γ ή—-τό θρησκεη τικό μάζεμα τών'Εβραίων κτλ. 

Ακόμα >\αί ανάμεσα σε μΑά δανεισμένη καί μιαν 
άπ' αρχής δική μας λέξη, συνώνυμες], αναφαίνεται 
σιγά σιγά κάποια είδο'ποιυ διαφορά, λ. χ. ό 
τρός —τό χτίριο (ό λουτρών), τό λουτρό — Ι Ό 
ν.ολνμπημά, τό μπάνιο — Τ Ό δοχείο ΤΟΊΐ λουτρού. 

Δ έ ρ μ α και πέτα ι, οί άγριοι ντννοννται μέ 
δ έ ρ μ Α Τ « ζώα»·. —άφτός έμεινε πετσί καί 
κόκΧαλ.ο. 

Τοίχος καί ντου β ά ρ ι. Ό τοίχος τής κά
μαρης. —απαθής σάν ν τ ου β ά ρ ι. Καί τόσα φ.λα, 
πού ένας λογοτέχνης δέν ιιπορεϊ νά παραβλέψει -κα
νένα τονς. γιατί τό καθένα ξε-χοίριστά. άκρίβολογη-

μένο έχει κάποια ψιλούτοΐκη διαφορά στο νόημα 
κέρχεται περίσταση πον ΤΟ ένα μονάχα ταιριάζει 
στην κνριολεξία πον θέλ.ονμε. 

Παράβαλε ; «κακός, μοχθηρός, άχαμιός, άτσαλος, 
άσκημος» κτλ. 

«φιλιώνω, συβιβάΖω, άγαπίζω, είρηνέβω» κτ\Χ.. 
«άστοχασαι; αλόγιστα, ιίδιακρισία» κτλ. 
ν.μάταια\ τονκάκον, άδιαφόρε-τα. ανώφελα, άνωφέ-

λ.εη τα, άχαΐρεη Τ Α » κτλ. 
«ακροθαλασσιά, κατάγιαλο, ακρογιαλιά, περι

γιάλι» κίλ. 
«ταπεινός, πρόστυχος, μηδαμινός\ τιποτένιος, ά-

σογος» κτλ. 
«άπειρο, <λχανο\ άβαθνο» κτλ. 
«πανδοχείο, ξενοδοχείο, χάνι·· κτλ. 
Νόστιμο είναι πο'ν ό κ. Χατζηδάκης μαθαίνοντας 

μια ηορύι σένα παιδί Ελληνικός τον είπε, λέει, παις 
γ ιι ν ι. θά πε'ι ξενοδόχε ΐ ο ( Α»·«·/>'. συγκρ. 
γλιοσσικ. σελ. 77). Ωστόσο έγιο πού κάτι, θαρρο>, 
οκαμπάζω κιάπό γλώσσα έλληνικί\, χάνι καί ξε
νοδοχείο δέ.ν είναι ιό 'διο, νομίζω. Τί λέει ό 
κ. "Αμαντος : Πώς πάει «τό ξενοδοχείο τής Γρα
βιάς», λ,όγου χάρη ; 

Μά η πίνεται πώς ό ίδιος ύ, ν. Χατζηδάκης έχει 
όλη τή συνείδηση τής γλ(ο00ικής του ανεπάρκειας 
καί τών ηίλοΛν του. Ιδού τί λέει κάπου σχετικό ("Ε
λεγχος σελ. 207) .' 

«"Ο,τι είπε καί λέγει ό Έλ.ληνικός λαός, είναι 
σχεδόν παντοίε ορθόν 8 τι άπε-ναντίο,- είπαν και 
λέγουν οί "Ελληνες λογίώτατοι είναι πάντοτε έ-
σψαλμένον άνευ τού σχεδόν». 

Εοείς λοιπόν πού γράφουμε ο,,τι είπε καί λέει ό 
Ελληνικός λαός, γράφουμε πολύ πιό ορθά άπο σάς 

ιούς λογιώτατους και κι uà θα κάματε νάκού-σ&τε 
Àìv πάτρωνα σας και nía <¡ ορά, πού λέει σωστά πρά
ματα. 

Επίσης οτό Β' τόιιο τής Αθηνάς, μέρος α', σελ. 
225, ό κ. ΧατΖηδάκης συστήνει νύι λάβει μέτρα ή 
πολιτεία γιά τή γλοιοσυεκπαιδεη τικη μεταρρύθμιση 
τού δημοτικού Σχολείου. 

Μήτε ή διδασκαλία τής δαμιοτικής εννοείται άπό-
τΐυχε, άφοϋ μόλις άρχισε —ενώ τής καθάρέβονσας 
ή αποτυχία χρόνια τώρμ όμολογιέται άπό όλους πα
νηγυρικά—-, μήτε γιά διαλεχτά στοιχεία πρόκειται, 
μύ}τε καν οι μεταρρνθμιοτάδες τού Υπουργείου εί-
να\ι. οπαδοί τής άδολης δημοτΰκής, πον ό κ- "Αμαν-
τος ,τή λέει μα λ λ ι α ρ ή. 

Είναι μάλιστα πολύ συντηρητικοί και 
μάλλον κλίνουνε προς τή μιχτή τον κ. "Αμαντον. 
Αφτά ολος ό κόσμος πού οπωσδήποτε καταγίνεται 
μέ τά γράμματα ή καί άπλα παρακολουθεί τήν κίνη
ση, τά εξαίρει μέ τό παραπάνον. Επαίνους λοιπόν 
έπρεπε- νακουσουν απ τον κ. Αμαντο και ισως μέ
σα του vit τους) επαινεί κιόλας. Μά ύ κ. "Αμαντος 
μάς δίνει καλά νά καταλάβουμε τήν άποψη τον.· 

«\Προοωπικαί άντιπάθειαι, λέγει, Κ Α Τ Ά τών οπα
δών τής αρχαϊκής έ\γέννηοαν títfv μαλλιαρήη*—-
« Εκ τον περισσεύματος τής καρδίας λΜλεϊ τό στό
μα", κύριε "Αμαφηε-ς. 

Αψίό άμν\ ιό έρμηνέψεις ατή γλώσσα τής ιστο
ρίας, σημαίνει .' έπει&ί] ;ή γλαιοσική μετίαρρύθμιση 
βγήκε άπό άνθρώ)πονς, πού οί δασκάλ.οι γιά τόν 'ένα 
ή γιά τόν 3λλ.0 λόγο δέν τους χωνέβανε. "Ενεκα λοι
πόν τις προσωπικές άντιπάθε-ιες τών δαοκάλ.οΜ γεν
νήθηκε ή τρομερή αντίδραση κατά τών μεταρρυθμι-
οτ\ώτ\ καί τής δημοτικής γλώσσας, πού ιός τώρα α
κόμα τή λένε μαλλιαρή καί γράφουνε κέχουνε νά κά
νουν έναντίο τών οπαδών της. 

Κάθε τέτοια προσπάθεια σήμερα\ πιά είναι άι*α-
χρονισμός και δείχνει, πύος είναι καθυστερημένος ο
ποίος τήν έπιχειρί'Ζειαι. 

Μά φαίνεται καθύος ομολογεί ό ίδιος κ. "Αμαν
τος, πρόκειται γιύι προοαιπικές αντιπάθειες καί παις 
φανερά τό νιώθουμε άπό τό 8λο άρθρο κιάπό φρά-
σες σάν έτοντηί λόγου χάρη. «Η προσπάθεια πολ--
λαιν μαλλιαρών νά εκβιάσουν τήν λύσιν τοΰ γλ.ωσσι-
κού ζητήματος δια ιών 0χολείυΐν, πρέπει αυστηρώς 
νά καΧαδικασθή» γιατί λέει « Ι Ό γλοΜοικόν ζψημα 
δια τό σχολείόν είναι μόνον πμιδΧάγωγικόν ζήτημα». 

'Αφτά βέβαια είναι λόγια πον κανένα νόημα δεν 
μπορεί νά τους βγάλ.ει κανείς, άμα δέν ξα)ίρει τά ε
λατήρια. Γιατί τέλ.ος πάντων τί άίλλο άπό παιδαγω-
γικ'η εφαρμογή τής) δημοτί'Κήίς κάνουν άφτοί οί 
«πολλών μαλλιαρών» —εγώ ξαίρω τρεϊς μονάχα—, 
καί ποιόν ξεχωριστά εκβιασμό προς λύσιν τον γλωσ
σικού ζητήματος διά τών σχολε-ίων ασκούν άλλον, 
παρά τή η υσΐκή αυμπάθεια, που ΘΫΐ' λάβει ή νεολαία 
σάφτήν τή γλώαομ καί θα τ!) γράφει καί θά τή δια-
βόΖει ιιέ απόλαψη καί θά ΤΉ χαίρεται καί δέ θά 
επιτρέπει στους διάφορους λογιότατους Vit λένε 

Α Ν Θ Ρ Ω Π Ο Τ Η Σ ! 
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ΔΗΜΗΤΡΙΟΣ ΠΑΠΑΡΡΗΓΟΠΟΥΛΟΣ 
( Ο Π Ο Ι Η Τ Η Σ ) 

Ό Δημήτριος Παειαρρηγόπουλ.ος, νιος τον· γνω
στού ιστορικού, έγεννήθη ε>ς τάς Αθήνας (1843). 
Εαπούδασε νομικά εις τό Έθνικόν Πανεπ&ατήμιοτ'. 
ιιετέσχεν εις τους Βιταιναίοις διαγωνισμούς άπό 
τού 1866 μέχρι τού 1869. Άπέθανεν άπό 0τηθικόι 
νόσημα εις τά ly?3. Ό βίος του δέν παρουσιάζω 
τίποτε ιό έξαιρετικόν. Δήλα δή, δέν γνωρίζομεν τί
ποτε περί ιών αισθηματικών περιπετειών τον. 
' . 4 Λ Λ ' ή κυριαρχούσα τ'ην ποίησίν ιου λνπομανής διά-
θεσις δέίί πρέπει νά σχετιοθή προς μόνην την μη-
δενίοτικήν του Ιδεολογίαν. Πρέπει νά θε-ωρηθή ώς 
έπακολούθημία τής σοιιιατικής τον καταστάσεως καί 
τών αποτυχιών ιου εις τό βραχύ ταξεΐδι τής Ζοιής. 

Λισκολον θά ήτο νύι ιίπισθοδρόιιη κάνεις ιιεχρι 
τής εποχής, #ατά τήν οποίαν έΖησεν, έτροχγούδηαε 
κι' έπόνεσεν ό Δημήτριος Παπαρρηγ\όπουλος, δί
χως νύι λάβη μαζί του τ'ην ιίποσκευ'ην ιών σημερινών 
αντιλήψεων.^ Σήμερον ή ποίησις έχει διαγράψει 
μεγάλοι· κύκλ.ον καί έχοιιεν ίσως ,λνρικήν παραγω-
γήν άνωτέρον κατά πάντα: τής παραγωγής τού 
ίψιητρίον Παπαρρηγοπού/.ου. "Εχομείν γλοασσικόν 

όργανον καιαλληλ.ότερον μέχρις ενός σημείου. Ul 
στιχουργοί ιέχς είναι πολύ δεΖιώτεροι. Καί είναι 
δύσκολον σήμερα νάναγνο'ιση κανείς έστω και πέντε 
στίχους τον ποιητον ανιού1 και τών ιίλλ,ων σνγχρό-
νων τοτ\, δίχως νύι μορα άο%] επανειλημμένως, νά 
προσ-,.'όψη εις κάτι άοννήθιστον, έπιτηδευμένον ή 
άμορφον εντελώς. 7 / καθαρεύουσα γραπτ'η γλώσσα 
πλ.ασθεϊσα. μέ κριτήριον τό μάτι καί. όχι τήν άκοήν. 
είναι μέν πλουσία είς επιστημονικούς όρους καί δια
θέτει ένα ποσόν ακριβείας, στε0εΐται όμως ενάρ
γειας και είναι κάποτε ξένη προς κάθε με'λωδίαν. 
01 δέ παρατιθέμενοι στίγοι, παρμένοι τυχαίως άπό 
τύι ποιήματα τού Δημητρίου Παπαρρηγοπούλον), 
φρονώ, ότι διαφωτίζουν ίκανώς τόν ίσ/\υρισμόν 
ιιον .' 

ή Σελήνη Ωραία είναι 

"Οπον ο')ς λύπης σύνθημα προφέρεται ό έρως 

Καί ό εντός μου θάνατος 

"Οταν τοΰ βίου ή αυγή.... 

Τέσσαρες στίχοι, ές αφόρητοι χααμφδίαι, πού 
θά έκαμναν δυστυχή κάθε μαθητήν ιού Σολοψοϋ, 
κάθε οτιχονργόν τής σημερινής Ελλάδος. Μέ γ/.ώσ-
ΓΊ 'Ο ' Τ Ό Σ Ω χασιιιοδικήν, μέ μίαν μετρικίρ' άπαγορεύ-
ουοαν τήν συν('Ζησιν, δυνάμει ίών παλαιών φθογγο-
λσγικών νόμο»- δέν ημπορεί κανείς νά η ιλοτεχνήση 
άνεπιλήπτονς στίχους. 

Και μολαταύτα ! Ό Παπαρρηγόπου/.ος είναι 
ποιητής. 

Σύγχρονος ιου ό Βασιλειάδης. 'Αλλ' ένώ τοΐ τε
λευταίου τούτου οί στίχοι ιιάς ά<· ίνονν άδιαη όρους, 
όταν δέν μάς κινούν τήν θνμηδΜοψ, οί στίχοι τού 
ΙΤαπαρρηγοπούλωυ, άν\ κατορθόισωμεν νά παραβλέ-
ψοίμεν lìjv όποπνικτικήν έντύπιοσιν, ιιάς' μεταδί
δουν τήν ιιελαγγολίαν τοιν. 'Αναγ ινιοσκοντ ες αύ-

διάηορες ανοησίες έναντίο της. 
Αοιπόν «οί νοχθροί καί. άπρόσεχτοι··, όπως λέει, 

φέρανε στί) μέση ι'η μιχτή. 'Αψτή λ.οιπόν μπορεί να 
τ'ην πε'ις, και μέ τό δίκιο σοιί, μαλλιαρή γιατί είναι 
μαλλιά κουβάρια-

Είναι ιό ιελεη ια'ιο κακοριΖικο ηάνισμα Τ Ο Ί ξεπε
σμού τών κουρασμένων ψυχών. Είναι τών άρρώ--
στιον της ηυλής τό άπίβίοΐο υπόδειγμα. Είναι ιής α
μάθειας ή μοιριακή έξέλιΐη. Είναι \τών δκνηάών 
τό πρόχειρο παιγ,νίδ». είναι τύΛν άμεθοδολόγητων 
πνευμάτων ή άιεγνη και άπραχτη εκδήλωση- Είιαι 
τέλος ή σανίδα τής σωτηρίας τών δασκά/.ων πού 
βλέπουνε- νύι ξεφέβγει κάτου άπ' τά πόδια τους ή 
κι/.κθ αρέβουσα. 

Ώς γι.ά τήν αποτυχία τάχα 0 Τ ) ) συ/γσαη ή επιστη
μονικών βιβλίων αιάς γλώσσας, πού έπιτνχαίνει 
στή λογοτεχνία, ένας γλωσσολόγος φι,ονιiΖοντας γιά 
τονομό του. δέ θά τολμούσε νά τό πεί. Μά ό >.. ''.4-
ιιιντος θέλει νά είναι πεοισσότερο κομματικός α
κόλουθος τοΰ κ. Χατ 'ηδάκη και λιγότερο γλωσσο
λόγος. Άητο όιιως τό θέμα θέλει ξεχοιριστο* ξεδί
πλωμα γιύι τους πολ.λούς. 

Μ. ΦΙΛΗΝΤΑΣ 

τους, αίσθαιόμεθα ότι ό ποιητής τοιν δέν έκενΟλό-
γε-ι,ό όπως οί περισσότεροι τής εποχής του, άλλ.ά 
ώμίλει άπό τό περισσεύω της καρδιάς τον, άπό τό 
Ζεχείλισμα τού πόνον τον, άπό τήν ανάγκην όπως 
καιαστήση τόν πόνον τον έλαη ρόιερον εξάπλωνα»· 
ανιόν εις τήν περιρρέονσαν άτμόση αιραν κα'ι υψώ
νουν εις νόμον γε-νικόν τής η ύνειος ,* Καθύος ο 
Αεοπάρδης. 

Αλλ ό Δημήτριος Παπαρρηγόπου/.ος, χαρακτη
ρισθείς Αεοπαρδικός άπό ιόν κ. Κωστήν Παλα
μά ν, είναι Ίοιος μάλλον Μνσσετικός καί Βυρωνίζων. 
Είναι ρομιαντικός. Ρητορεύει. Άμελε-ϊ τήν μοριρήν. 
Δέν κατορθιόνει νά η θάση μέχρι τής άρτιας έκηρά-
σεο)ς. 

Ή «Ζωή άςίΖει μόνον περιη ρόνηαιν». κατά τόν 
γνοίστόν Αεοπαρδικόν άφορτομόν. Σλ>:οπΙόΊν'; Δέν 
έχει. "Η μάλλον .· 

«Τόν τάφον του ύ, άνθρωπος γεννάται δπο,ς σκά-
(///". Ή ποίησίς, ιδού -,.άτι πού δύναται νά μεια-
μΟρφώση άπατηλώς τήν Έρινννν-μοϊραν μας εις ά-
νεκτ'ην γυναίκα 

«Ή άνθρωπότης έκλαιε- τροφοί τής οίκονμένης-
οι ποιητο.1 έκοίμηοαν μέ άσμ%τα τόν θρήνον— έκα-
λυη-αν τό πρόσωπον η ρικωδονς ειμαρμένης.» 

Πρός' τ'ην έπιστήμην δέ\· τρέφει καμμίαν υπόλη-
Ψιν. Αυξάνει τ'ην διστυχιαν μας.· 

«"Εν φαντ.αρμα διέρχεται τήν οίκουμένη<Δ ;.λ.αί\')ν 
ή επιστήμη —ό πατήρ ό μέγας τής ύιδύνης-.» 

ΑΊ γυναίκες προσελκύουν όλα του νά βέλη. Είναι 
κατώτερα Ζώα. Είναι αί δολοφόνοι τής αθώας Ζω
ής μας. 

Άλλύι εντείνατε τ'ην άκοήν σας .. 
«Έκεϊ ίδέ, άνέσπερος ανατολή ιίπλονται —-,.αί ή

λιος πνευματικός ιόν άνθρωποι· φωτίζει— καί ή 
ψυχή εις άσματα τώ)1 Χερουβείμ υαρκούιαι— λε-
ξε-ις γριφώδους έρωτος άπειρον ψιθυρίζει.» 

) πάρχουν στίχοι, ποιήματα ολόκληρα, μέσα εις 
τήν ατιχηράν πα)ραγωγήν τούι Παπαρρηγοπούλου, 
κατώτερα παντός λόγου. Ιδού στίχοι ανόητοι .· 

« Ολίγους στίχους μού Ζητείς ; παράκλησις μα
ταία! —οί ποιηταί άς ψάλλωοι γήν ούράνόν καί ό
ρη άν ψά/.λοσι τ'ην άνοιςιν μέ τάνθη ιά ωραία— 
τήν κόρην δέν τ'ην ψάλ,λ.ονσι,— Τ)]Σ λένουν είσαι κό
ρη .'» .Ολόκληρος ή βραβευθείσα συλλογή «Στόνοι·, 
•εΐναι σχεδόν άναξία λ,όγου. "Ασήμαντα >γι.Ί τά πα-
ιρκοτικά του ΠΟΙΉΜΑΤΑ. 

Αλλά υπάρχουν, όποις προεϊπα, ποιήματα πού ά-
η ινουν δυνατήν έντύπιοσιν. 

Είναι οί «Ποιηταί», απολογία τής τέχνης ιού λό-
:·'''', γεμάιη άπό σκέψιν καί κίνησιν, ή «Γλαύκη» εν
διαφέρον λυρικόν διήγημα κατά Μυσσετικήν Ή μάλ
λον Βυρισνειον τρόπον\, ιιέ προιιοιυπίαν ομως εύρε. 
σεων,< αί «ί!ρυαισθήσεις», ε?ς τάς όποιας ό ποιη
τής έπροιιάντευσε τό τέλος του .· 

« Ακούεις τόν ψιθυρισμό)· τής πείνης εκεί πέρα.)· ; 
Τις μέ κα'/.εϊ ; Τό άγνωστον. Μυστηριιοδης 

γλώσσα—η» λεληθότα··: εκφωνεί ίι η ύσις τήν έσ-·έ-
ραν —ένώ ι) νύξ' προσέρχεται τά άστρα χαιοετώσα'». 

Ιδού ακόμη μία ειλικρινής κραυγή .' 
«Ένίκησα πολύδακρυν, ι/λά γενναία» πάλην 

τήν η ύΠιν ταύτην θεαιρισν επιθυμώ νά ΖΉΣΩ— 

"Ω ! ύιν ημπορούν Ε-.'Σ αυτήν τ'ην σπαίρουσαν άγκά-
ληι\ —τήν άπειρον τού ουρανού εικόνα ν<\ εγ
κλείσω». 

'Αλλά είναι βέβαιον ότι ό σφοδρός αυτός πόθος 
τής Ζιοής τόν κατε/,άμβανε σπανίως. 

.0 « Ορφεύς» και ό (ύΠνγμαλίων» είναι στιχ_ηρΆ 
αφηγήσεις, μυθικ)α'ι άναπτύΖεις, όπου δ Δημήτριος 
Παπαρρηγόπου'λος έκαμε-ν ύόστε ό παλαιός μϋθος νύι 
η ωτίΖεται άπό κάποιον έσιοιερισμόν, άπό τό ήμίφως 
τής θλιβεράς του ιδιοσυγκρασίας. Μολονότι απομέ
νουν προσπάθειαι —μόνον προσπάθειαι, μολονότι κα
ταντούν ενίοτε σχοινοτενείς αί αναπτύξεις τών πα-
λαιών θρύλων, υπερέχουν όμως τών αναλόγων ερ
γασιών τού Βυζαντίου, τού Κα,ρασούτσα, ιοΰ 'Αγ-
γέ/.ου Βί':άχου. Μόνον ύ Αλέξανδρος Ραγκαβής κα-
τώρθωσι. νά δώση ύπόδίειγμίι άρτιώτερον —καθα--
ρώς δέ αντικειμενικό)·—ιιέ τόν θαυμασίως οτ^χουρ-
γημένον «Διονύσου πλού>··>. 

Αλ'λ' άσηάλ·.ά>ς ποιητική διάθεσάς δεν έλειπεν 
άπό τόν ποιητήν, όταν έγραψε τό«"Αγαλμα τής Παρ
θένου»· οντε ΤΆΣ· Ο Τ Ο Ο · / Ά Σ ιι^τάς άπό τόν «νΕρω-
τα καί τήν νύ'κτα» .' 

«Τής γης ΤΙ-'Ί σπλάγχνα άροτρον δέν έοχισε'ν ακό
μη —δέν ήτο λέξις πενιχρά δ,ισύάλαβος ή πλάσις— 
τύπον άνθρώπινον ποδός δέν έφερε τό -/ώμα - και 
άπειρον σιωπηλ.όν έπΐ.ήρον Τ Ά Σ εκτάσεις·—, απλών 

γονίμους πτέρυγας ό έρως εΐις τά Π / Ά Τ Τ / — επώαζε 
ιόν ύίνθρωπον, ιάς πόλεις κα\ τά κράτη.» 

«Η νύξ άπό τά πέρατα τον ουρανού προβαίνει— 
έσθήΐα μαύρην έσυρεν, αθόρυβος έχώρει— μυστη
ριώδης, παγερά, στυγνή ιός ειμαρμένη - έφαίνετο 
ότι στολήν τόι· θάνατον έ</όρε-ι.— Κι' ένώ ή φρίκη 
χαιρετά τά ίχνη ιών ποδιόν ιης—διάδημ' άδαμάνιι-
νον κοσιιεί τό μέτωπόν τι/ς. 

Ό "Ερως Τήν άπήντησε' τό Ίλαρόν παιδίον —ή-
σθάνθη αίη Νΐ)ς πάλλοντα τά νεαρά του 0ιήθη —δέν 
ε-ιδε τήν όμήγυριν η ασμάτων, άπαισίισν —ήγάπησε 
ιό άγνωστον και ιί/ν χαράν ήρνηθή. —"Ω ! παρεν. 
θυς η άβυσσος άρπάΖει ιήν καρδίοίν και προτιιιώ-
ιιεν τής χαράς πολλάκις τήν πικρίαν.» 

«Δεινή καί μεγαλοπρεπής συγχρόνως ερωμένη—. 
// νυξ την κόμην έλυσε καί προς τό κύμα κύπτει > 

Αλλά τό δεύτε-ρον μέρος τοΰ ποιήματος μάς φαί-
νεταΐ πολυ κατωτέρου. 

II η ιλοσοη ία τον ποιητού μας είναι πεισιθάνατος 
—άπ αρχής μέχρι τέλ.ονς τον έργον ή αντή αποπνέ
ει τραγική λύπη. 'ίδο'υ έν απόσπασμα ακόμη άπό 
ποίημα γΐύ Παπαρρηγοπούλου μακρότατο)· .· 

Πλήν σιοιπη ! αυμπτήξεις πυρετώδεις, 
'/ ιλήματα. μακρύι, γριφισδεις η ράσεις, 
περίπλοκος και ιιέθην κα'ι εκστάσεις 
ή νύξ περιλαμβάνε* ή Ζοη ιόδης. 

¥ Ί : * 

Την γλώσσαν ιής αγάπης όιιιλούσι, 
και λέΖεις μύ'χιαι, παλμοί καρδίας, 
πνοαί θερμοί βαθείας συμπαθείας 
ιός αρμονία τής ψυχής ήχού'Πι. 

Τά μόνα άνθη τού περώντος βίου, 
δρε-πύμενα ύπό τον διαβατού, 
άπό της όχθης τού ωχρού θανάτου 
πριν εντός σκότους κοιμηθή στυγίου. 

Η η ύσις, ή θνητή αθανασία)· 
επί ιά χείλη έρευνώσα ήδη 
Φεΰ ! τήν άρύιν τήν πάλ.αι αίωνίαν 
επί της οικουμένης παραδίδει. 

* * * 
Μακρά) στιγμή άρρητον συμποψείας 
τό σύμπαν περικλείει ό βραχίιον 
τό άπε·ιρον τό φίλημ)* εισδύει, 
ή έκτ' ήμερα) τής δημιουργίας. 

Τού παγκοσμίου βίου αί εκφράσεις 
ιού κόσμου σκοτεινή δημιουργία. 
Στιγμή καί τοΰ θανάτου ΑΝΤΆΞΙΑ 

ένσάρκωσις τον έρωτος" ή πλάσις. 

Η νύξ ύπό τόν ούρανόν ρεμβάζει 
εις TÍ¡V ιίκι'ην τό κύμα ψιθυρίζει, 
αστήρ διάττων τή>· σκοιίαν σχίζει 
καί είς τιά δάση ό άήρ στενάΖει. 

* * * 
Γηράσ>-θυοα ώ Αάμια, άνδρούσαι, 
κα'ι φαίνεται διαμαρτυρόμενη 
ή παρειά Γ,ον μάλλον φλεγόμενη 

όσον έκ τοΓ1 χρόνου ρυιιδούσαι. 

* * ¥ 

Ή δάς εκπέμπει φλόγα λαμπροτέράν 
πριν εις Ζοη ώδη κοιμηθή σκοτίαψ' 
ό έρως η αίνεται άχιιήν όμοια» 
ε-:ς τής Ζωής λαμβάνει τίμ· έσπέραν. 

Έπροτίμησα παρά τΦ-ααν κριτικήν τ'ην κατ έκλο-
γήν παράθεαιν ιιερικΜλιν άνεκτάιν ή ακόμη και R/V 
ραίων στίχων τού Δημητρίου Παπαρρηγοπούλου. 
Διότι περί τον πεΖογραφακον τον έργον, πολύ ενδια
φέροντος, θά χρεοασθή ν άσχολί/θώμε-ν ιδιαιτέρως. 

ΑΡΙΣΤΟΣ ΚΑΜΠΑΝΗΣ 
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Μετάφρααις Σ. Μαρχέλλου 

ΠΡΩΤΗ ΠΡΑ=ΙΣ 

(Συνέχεια έκ toi) πι>Οΐ|γ«Η·μένυΐ') 

Κα ΜΠΕΡΝΙΚ. - (Πλησιάζει μαζή μέ τάς άλ
λος κυρίας). Και όλ αί'τά, αγαπητέ μου Κάρντεν, ta 
έκράτησε μυστικά από Μ Α Σ ; 

ΜΠΕΡΝΙΚ. — Δέν Θ Α μπορούσατε, αγαπητή μου 
Μ,πέττυ, νά εκτιμήσετε την μεγάλην σημασίαν τού 
πράγματος. "Αλλως τε ως σήμερα δεν είχα πή ά κα
νένα ούτε λέξιν Γ Ι Α την ύπιόθεσιν αυτήν. Τώρα υμως 
έφθασε ή κρίσιμος στιγμή, ποΰ όλοι πρέπει, νά μά
θουν ΝΑ σχέδια μας, και όλοι νά εργασθούμε ΜΈ όλα; 
τάς δυνάμει; Μ Α ; και δλην τήν ΰπαρξίν μου ν' ά-
φιερώσω εις τήν Ιπιχείρησιν αυτήν, εγώ Θ Ά τό 
κάιιιο. 

ΡΟΥΜΠΑ. — Κ' εμεί; επίσης, Μτ.|έρνικ, γι' Α Υ Τ Ό 

νά είσαι βέβαιος. 
ΡΕΛΟΥΝΔ. — Προσδοκάτε αληθινά τόσα πολλά 

ωφελήματα, κύριοι μου, άπ' αυτήν τήν έπιχείρησιν ; 
ΜΠΕΡΝΙΚ. - - Βεβαιότατα. ΤΙ ζωή κ <Ί κίνησις 

θα ?·οθη Ε Ι Σ δλην τήν κοινωνίαν- Συλλογί τον τά Α Π Έ -
nonνα δάση, τα όποια θά χρησιμοποιηθούν, ώστε ν' Α 
ποκτήσουν μεγάλην άξίαν, ουλλογισίίητε τα πλούσια 
ιιεταλλεΐα, τα όποια μένουν Α Ν Ε Κ Μ Ε Τ Ά Λ Λ Ε Υ Τ Α . Συλλο-
γισθητε τόν κοταμόν μέ τούς πολλούς καταρράίκτας 
roc Τι Α Ν Ε Κ Τ Ί Μ Η Τ Ο Ι θησαυροί Δ Ι Α τήν βιομηχανίαν. 

ΡΕΛΟΥΝΔ. — Και δέν φοβεΐσθε πού θά εύρισκε-
σθε κατ' ανάγκην εις διαρκή και στενήν συγκοινωνί-
αν μέ τδν έξω %όσμον, Ό οποίος εϊνε τόσον διεφθαρ-
μέονς : 

Μ Π Ε Ρ Ν Ι Κ . — Μην ανησυχείτε γι' αυτό, κύριε 
Ρελούνδ· Ό μικρός Γ Ά Λ Α εργατικός και προοδευτικός 
τόπος μας, δόξ(α τω Θεώ, στηρίζεται εις στερεάς 6ά-
σεις ηθικής. 'Εμεΐς όλοι συνετελέσαμεν εις τό νά τόν 
δίαμορφώσωμεν ηθικώς, και εις τό μέλλον κατθένας 
άπίι Μ Α Σ θά έργασθή εις τόν κύκλο του γι, αυτό. 
Σεις, αίδεσιμότατε, νά έξακολοιητήσετε τήν πολύτιμον 
και εύεργετικήν δράσιν σας είς τό Σχολείον καί ει; 
τήν οίκογένειαν. ΤΕμεΐς, οί άνθρωποι τής πρακτική; 
καί τή; εργασίας, θά έξυπηρετήσωμεν τήν κοινωνίαν, 
εργαζόμενοι Δ Ι Α τήν έξασφιίλισιν τής ευημερίας της. 
Ή γυναίκες μας - ελάτε τλησιέστερα, αγαπητέ; μου 
κυρίες, τώρα μπορείτε κ<ί σεϊς \<" ακούσετε — ή γυ
ναίκες μας καί ή κόρες μας νά εξακολουθήσουν, δπως 
εις τό παρελθόν, τό έργον τής αγαθοεργίας- Νά είναι 
τό στήριγμα καί ή παρηγοριά είς τάς οικογενείας των, 
όπως είναι γ là μένα ή αγαπητή μου Μπέττυ καί ή Α 
γαπημένη μου Μάρθα καί Ό Όλάφ (κοπάζει 
τριγύρω*. Τ) έγινε σήμερα ό Όλάφ ; 

Κα ΜΠΕΡΝΤΚ. — Είναι αδύνατον να τόν κρατή-
σωμεν ιιέσα στό σπίτι, τώρα είς τάς Δ Ι Α Κ Ο Γ , Ά Σ . 

ΜΠΕΡΝΙΚ. — Θά είναι· πάλι κάτω στή θάλασσα. 
Νά ίδής, ότι στό τέλος θά συμβή κανένα δυστύχημα 

"ΧΙΛΜΑΤΡ. - "Α, μπά. . . . Αίγη διασκέδασις μέ 
τά σοιχεΐα τής φύσεως, πάλη μέ τά κύματα. . . . 

Κα ΡΟΥΜΕΛ. — Σάς θαυμάζω, κύριε Σύμβουλε 
(που αγαπάτε τόσο πολύ τήν οίκογενειακήν ζωήν. 

ΜΠΕΡΝΙΚ. — Ή οικογένεια εϊνε ή βάσις τή; 
Κοινωνίας· Μ Ι Α καλή οικογένεια, πιστοί καί είλκρι 
νεΤς φίλοι, Έ Ν Α Σ στενός καί εκλεκτός κύκλος, όπου ό 
χληρά στο'χεΐα δέν παρενοχλούν 

ΣΚΗΝΗ XIII 
Οί προηγούμενοι.—Κράππ 

ΚΡΑΠ. (Εισέρχεται δεξιόθεν, κρατών έπιοτολάς 
καί εφημερίδας). — Τό εξωτερικό ταχυδρομείο, κύ
ριε Σύμβουλε, καί ένα τηλεγράφημα άπό τή Νέα Υ 
Ό Ρ Κ Η . 

ΜΠΕΡΝΙΚ (παίρνει τό τηλεγράφημα). — "Α. 
1«πό τούς έφοπλιστάς τή; «Άφρικάναρ>· 

ΡΟΥΜΕΛ. — "Α, έφθασε τό ταχυδρομείο; Πρέ 
πει νά φύγω. Στγγνώμην. 

ΒΙΓΚΕΛΑΝΔ. — Κ' εγώ. 
ΣΑΝΣΤΑΔ- — Χαίρετε, κύριε Σύμβουλε. 
ΜΠΕΡΝΙΚ. — Χαίρετε, κύριοι. Μή λησμονήσετε, 

ότι σήμερα στΊς πέντε μετά μεσημβρίαν έχομεν συνε-
δρίααιν. 

ΚΑΙ ΟΙ ΤΡΕΙΣ. — Δέν θά τό λησμονήσωμεν. 
<Φεύγουν καί οί τρείς δεξιόθεν). 

ΣΚΗΝΗ ΧΙΥ 
Μπέρνικ. Κα Μπέρνικ. Κράπ. Ρελούνδ 

ΜΠΕΡΝΙΚ. ί'Αφού διαβάσει και πάλιν τό τηλε-
γράφημα). Αυτό μόνο "Αμερικανοί μπορούν νά το 
Κ Ι Ί Ν Ο Υ Ν . . . . Ε Ί Ν Ε Α Τ Ι Μ Ί Α . 

Κα ΜΠΕΡΝΙΚ. — Γ Ι Α όνομα τού Θεού, Κάυστεν, 
τί συμβαίνει ; 

ΜΠΕΡΝΙΚ. — Νά, διάβασε Κράπ. 
ΚΡΑΠ (διαβάζει)· — « Ό σ ο τό δυνατόν όλιγωτέ-

ρα; έπισκευά; εί; «Άψρικάναν». Ν' άποπλεύση ευ
θύ; μόλις έτοιμασθή. Εποχή κατάλληλη — μέ κάθε 
θυσίαν πρέιπει νά φθάση τό φορτίον». Μά αυτό εϊνε 
;<άρα πολύ. 

ΜΠΕΡΝΙΚ. — Νά φθάση τό φορτίον- Kuí όμως 
οί κύριοι αυτοί ξέρουν πολύ καλά, ότι τό πλοΐον έτσι 
φορτωμένο θά βουλιάξη σαν πέτρα, αν κτυπήση που
θενά. 

Ρ Ε Λ Ο Υ Ν Δ , — Νά μέ τί τρό;ο εργάζονται αυτές 
ή φημισμένε; μεγάλε; εταιρίες. 

ΜΠΕΡΝΙΚ. — "Εχετε δίκαιον. "Οταν πρόκειται 
νά κερδίσουν, δέν λογαριάζουν ούτε τήν ζωήν τών Α Ν 
θρώπων κάν. ( Π Ρ Ο Σ τόν Κράπ). Μπορεί σέ τρεις -
τέσσερες μέρες ή «Άφρικάνα» νά έτοιμασθή, ώστε 
Ν Α εϊνε σέ θέση νά ταξειδεύση; 

Κ Ρ Α Π . — Ναί, άν ό κ. Βιγκελάνδ παραδεχθη νά 
διακοπούν αί έπισκευαΐ τού «Φοίνικος». 

ΜΠΕΡΝΙΚ. — Δέν θά το παραόεχθη. Τώρα λά
βετε τόν κόπο, σάς παρακαλώ, νά διαβάσετε τά γράμ
ματα. Μήπως είδατε τόν Όλάφ στή ν παραλία ; 

ΚΡΑΠ. — Όχι, κύριε Σύμβουλε. (Φεύγει άρι-
οτερόθεν άπό τήν θύραν προς τό προσκήνιου -

ΣΚΗΝΗ XV 

Οί προηγούμενοι πλην τοϋ Κράπ 

ΜΠΕΡΝΙΚ- (Διαβάζει καί πάλι τό τηλεγράφημα). 
Α Ύ Τ Α Ι οί άνθρωποι Δ Έ Ν σκέπτονται ότι θά κινδυνεύση 
ή ζωή δεκαοκτώ ανθρώπων. 

Χ1ΛΜΑΙΡ. — Μά ό προορισμός τού ναυτικού εί
νε ν' Α Ψ Η Φ Ά τά στοιχεία τής φύσεως καί τούς κινδύ
νους. Νά περνά κανείς πάλιν ά^Ό τήν άβυσσο Α Π Ά Ν Ω 

σέ μιά λεπτή σανίδα, θά εϊνε κάτι πού εξεγείρει όλο 
τό νευρικό σύστημα.. . . 

ΜΠΕΡΝΙΚ. — "Ηθελα νά γνωρίσω έναν άπό τούς 
δικούς Μ Α Σ Έ Φ Ο Γ Λ Ι Σ Τ Ά Σ , πού θά τολμούσε νά νά κάνη 
ε να τέτοιο πράγμα. Δέν υπάρχει κανένας τέτοιος με
ταξύ μας;-- Κανένας. (Βλέπει τόν Όλάφ) . Δόξα τώ 
Θεώ. Χά πού έρχεται χωρίς νά πάθη τίποτα. 

ΣΚΗΝΗ XVI 
Οι προηγούμενοι.— Όλάφ 

ΟΛΑΦ (κρατών ένα καλάμι ΜΈ άγκιστρον, φαίνε-' 
ται τρέχων είς ΤΌΝ δρόμον, Εισέρχεται άπό τήν θύ
ραν τού κήπου. 'Ατ.ύ τόν κήπον φωνάζει). — Θείε 
Χίλμαιρ, επήγα κάτω καί είδα τό ατμόπλοιο· 

ΜΠΕΡΝΙΚ. — Επήγες πάλι στήν προκυμαία ; 
ΟΛΑΦ. — "Οχι, επήγα μέσα σ' ένα πλοίο. Για 

φαντάσου, θείε, βγήκε άπ' εκείνο τό πλοίο ολόκληρος 
στρατός άπό θεατρίνους με άλογα καί άλλα ζώα ά
γρια. "Εξω άπό αυτούς καί άλλοι πολλοί έπιβάται. 

Κα ΡΟΥΜΕΛ· — Αλήθεια; Θά έχομεν λοιπόν ίπ-
ποδρόμιον ; 

ΡΕΛΟΥΝΔ. — Νά έχωμεν ιπποδρόμιο; Ελπίζω 
Ί'ΊΧΙ. 

Κα ΡΟΥΜΕΛ. - 'Εμεΐς βέβαια όχι, άλλά 
ΝΤΙΝΑ.— "Εχω μεγάλη επιθυμία νά Ι Δ Ώ Ινα Ι Π 

ποδρόμιο. 
ΟΛΑΦ- — Κ' εγώ. 
ΧΙΛΜΑΙΡ. —- Είσαι ανόητος. Τι μπορεί κανείς νά 

ίδη σ' ένα ιπποδρόμιο; Τίποτε πού ν' αξίζει τόν κό
πο. Ό λ ο καί γυμνάσια. "Ωραίο εϊνε νά βλέπη κανείς 
έναν καβαλλάρη νά τρέχη μέ άλογο αφρισμένο μέσα 
στά απέραντα λειβάδια τής Αμερικής. Μέσα όμως σ' 
αυτή τή φωληά πού ζούμε αδύνατον νά ιδούμε τέτοια 
ωραία πράγματα. 

ΟΛΑΦ (τραβά τήν Μάρθαν άπό τό φόρεμα). — 
Θεία Μάρθα, κύτταξε, κύτταξε, έρχονται. 

Κα ΧΟΛΤ. — Αλήθεια, έρχονται. 
Κα ΛΙΓΚΕ— Ούφ, τί άσχημάνθρωποι ("Ενα 

πλήθος επιβατών διέρχεται άπό τόν δρόμον, ακολου
θούμε νον άιό πολλούς κατοίκους τής πόλεως) . 

Κα ΡΟΥΜΕΛ.—Αυτοί οί καραγκιόζηδες μου φαί
νεται πώς εϊνε άπό τό χειρότερο είδος. Γ Ι Α κυτταξτε, 
κυρία Χόλτ, έκείνην εκεί. "Εχει κρεμάσει στή ράχη 
της τό μπαούλο της. 

Κα ΧΟΛΤ. —- Κρατεί καί όμπρέλλα. Βέβαια θά 
εϊνε ή γυναίκα τού διετηθυντσϋ. 

Κα ΡΟΥΜΕΛ. — Νά καί ό διευθυντής. Εκείνος 
ιιέ τά γένεια. Ληστή; σωστό;. Μ*ήν τους κυττάς, 
Χίλδα. 

Κα ΧΟΛΤ. Ούτε σύ, Νέττα. 
ΟΛΑΦ. — Κύτταξε. μαμά, Ό διευθυντής ιιάς χαι. 

οετά. 
" ΜΠΕΡΝΙΚ. — Π Ώ ; : 

Κα ΜΠΕΡΝΤΚ. — Τι λές, παιδί μου : 

Αλήθεια. Νά, μάς χαιρετφ καί 

- Ή Α Ν Α Ί Δ Ε Ι Α τους εϊνε μεγάλη. 
( Αφίνει κραυγήν χωρίς νά τό θέ-

Κα ΡΟΥΜΕΛ. 
ή γυναίκα. 

ΜΠΕΡΝΙΚ. 
Δίς ΜΑΡΘΑ, 

λη ι. Ά ! 
Κα ΜΠΕΡΝΙΚ. — Γι έπαθες, Μάρθα ; 
ΜΑΡΘΑ. — Τίποτε, Τ Ί Γ Ο Τ Ε , μού έφάνη μ ό ν ο . . . . 
ΟΛΑΦ· (Κραυγάζων μέ χαράν). — Κυττάξτε, 

κυττάξτε. Νά, έρχονται v.a¿ oí άλλοι μέ Τ' άλογα καί 
τά θηρία. Εϊνε μαζί καί οί Αμερικάνοι και οί ναύται 
τής «Άφρικάνας». (Ακούεται νά ψάλλουν τόν Αμε
ρικανικό ύμνο, συνοδεία κλαρινέτου καί τύμπανου). 

ΧΙΛΜΑΙΡ. (Φράσσει μ έτά χέρια του τ' αύιτά 
του·· Ου, ου, ο υ . . . . 

ΡΕΛΟΥΝΔ. — Νομίζω, κυρίες μου, δτι πρέπει ν' 
αποσυρθούμε, ιός πού νάπομακρυνθούν. Εϊνε θέαμα 
πού δέν αρμόζει νά τό βλέπωμεν. "Ας έ^αναλάβωμεν 
τήν έργασίαν μας. 

Κα ΜΠΕΡΝΙΚ. - - Νά κατεβάσωμεν καί τούς 
μπερντέδες· 

ΡΕΛΟΥΝΔ. — Αυτήν τήν γνώμην έχω κ' Εγώ. 
ι Λί /.υρίαι κά,θηνται πλησίον τής τραπέζης. Ό Ρέ-
λουνδ κλείνει τήν θύραν τής ταράτσας και κατεβάζει 
τά παραπετάσματα τής θύρας καί τών παραθύρων. 
Ή αίθουσα μένει μισοσκότεινη·) 

ΟΛΑΦ. (όστις κυττάζει πρός τά κάτω·· — Μαμιί, 
ή γυναίκα τού διευθυντού πήγε στή βρύσι καί νίβε
ται. 

Κα ΜΠΕΡΝΙΚ. — ΤΙ; μέσα στήν πλατεία; 
Κα ΡΟΥΜΕΛ. — Κα! μέρα μεσημέρι ; 
ΧΙΛΜΑΤΡ. — Κ' έγώ, άν ταξείδευα στήν έρημο 

κ' εύρισκα μιά στέρνα μπροστά μοτ», δέν θά δυσ,'.ο-
λετιόμουνα νά κάνω τό ίδιο. . . .Ούφ, αυτό τό απαίσιο 
κλαρινέτο. 

ΡΕΛΟΥΝΔ. Πρέπει επί τέλους νά έπέμβη ή Α 
στυνομία. 

ΜΠΕΡΝΙΚ. — Δέν πρέπει νά είσαστε καί τόσο 
αυστηροί μέ τούς ξένους- Οί άνθρωποι αυτοί δέν μπο
ρούν νά έχουν τό έμφυτο ν αίσθημα τής ευπρεπείας, 
τό όποιον συγκρατεϊ εμάς καί μάς Ο Δ Η Γ Ε Ί . Αφήστε 
τους νά κάμουν δπως είνε συνηθισμένοι. Τί μάς Ε Ν 
διαφέρει; Ό Λ Η αυτή ή αταξία, ήτις Π Ρ Ο Σ Κ Ρ Ο Ύ Ε Ι Γι; 
τά καλά ήθη καί έθιμα, ευτυχώς δέν έχει καμμίαν σχε-
σιν ούτε συγγένειαν ποό; τήν κοινωνίαν μας, α ν μου 
επιτρέπεται νά εκφρασθώ ούτω πώς. . . . Μπά; τί ση
μαίνει Α Υ Τ Ό ; ( Ή ξένη κυρία εισέρχεται ταχέαν; άπδ 
τήν πρός τά δεξιά θύραν). 

ΣΚΗΝΗ XVII 
Οί προηγούμενοι. - Αόνα 

Al ΚΥΡ1Α1 (ταραγμένοι καί μέ χαμηλήν φωνήν). 
—ΤΙ θεατρίνα τού ιπποδρομίου! Ή γυναίκα τού δι
ευθυντού ! 

Κα ΜΠΕΡΝΙΚ. — Τί σημαίνει αυτό ; 
ΜΑΡΘΑ (εγείρεται άποτόμως). " Α . . . . 
ΛΟΝΑ. — Καλη-μέρα, αγαπητή μου Μπέττυ, καλή 

-μέρα Μάρθα, καλη-μέρα γαμπρέ μου. 
Κα ΜΠΕΡΝΙΚ. (Μέ κραυγήν). — Ή Αόνα ! 
ΜΠΡ]ΡΝΙΚ (οπισθοχωρεί ένα βήμα). Αυτή, αυτή 

είνε ! 
Κα ΧΟΛΤ. — Ό Θεός νά μάς φυλάη ! 
Κα ΡΟΥΜΕΛ. —Είνε δυνατόν ; 
ΧΙΛΜΑΙΡ. — "Ω, ώ ! 
Κα ΜΠΕΡΝΙΚ. — Αόνα, σύ είσαι πραγματικώ; ; 
ΛΟΝΑ. — Ά ν είμ' έγώ; Ναί έγώ είμαι. Μπορεί

ΤΕ λοιπόν νά μέ αγκαλιάσετε καί νά ιιέ φιλήσετε. 
ΧΙΛΜΑΙΡ. — "Ω, ώ ! 
Κα ΜΠΕΡΝΙΚ. Καί γυρίζεις *άλι εδώ ώς 
ΜΠΕΡΝΙΚ.—Καί πραγματικούς θά παίξης στό,,, 
ΛΟΝΑ. — Θά παίξω; Τί εννοείς θά παίξω; 
ΜΠΕΡΝΙΚ. — Νά, νά . . . . σ τό Ι Π Π Ο Δ Ρ Ό Μ Ι Ο . . 

ΛΟΝΑ. — Χά, χά, χά. . . Δέν είσαι στά λογικά 
σου,γαμπρέ μου. Μά νομίζεις πώς ανήκω είς τό θί
ασο τού ιπποδρομίου; Όχι! Ή αλήθεια εϊνε δτι με
τήλθα πολλά καί διάφορα επαγγέλματα καί σέ μερικά 
έξευτελίσθηκα. 

Ίνα ΡΟΥΜΕΛ. — Χούμ!.. 
ΛΟΝΑ. — Άλλά νά κάνω -, υμνάσια απάνω στή 

ράχη τών άλογων δέν έδοκίμασα. 
" ΜΠΕΡΝΙΚ. — "Οχι λοιπόν;.. 

Κα ΜΠΕΡΝΙΚ. — Δόξα τώ Θεώ 
ΛΟΝΑ. "Όχι. Όμως έταξειδεύσαμεν κατά-

στροκια, δπως καί πολλάι άλλοι καθώς πρέπει άνθρω
ποι, σ' αυτό όμως είμεθα πειά συνειθισμένοι. 

Κα ΜΠΕΡΝΙΚ. — Είμεθα - είπες; 
ΜΠΕΡΝΤΚ ír/.ησιάιζει ένα βήμα).— Ποιοι άλ

λοι ; 
ΛΟΝΑ- — Έγώ καί τό παιδί, φυσικά. 
ΑΙ ΚΥΡΙΑ! (μ% Κ Ρ Α Υ Γ Ή Ν ) . — Τό πα ,ΔΊ ; 

ΧΤΛΜΑΙΡ. — Πώς ; 
PFAOYNA. — Μά αυτό εϊνε πάρα πολύ-
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Κα ΜΠΕΡΝΤΚ. — Έξηγήσαυ, Αόνα, τί εννοείς; 
ΛΟΝΑ. — Εννοώ φυσικά ΤΌ Ζάν. Δέν έχω δά άλ

Λ Ο παιδί, όσο γνωρίζω, παρά μόνον τόν Ζάν, ΤΌΝ Ίω-
άννην, Ό - ( Ω Σ τόν λέγατε Σ Ε Ι Σ . 

Κα ΜΠΕΡΝΙΚ. — Τόν Ίωάννην; . . . . 
Κ α ΡΟΥΜΕΛ ( σιγά Π Ρ Ο Σ τήν κ. Λύγκε ) . — Εϊνε 

ό διαβόητος Α Δ Ε Λ Φ Ό Σ ! 

ΜΠΕΡΝΙΚ (διστάζων). —τ Ήρθε καί ό Ιωάννη; 
μαζί του ; 

ΛΟΝΑ. — Βέβαια, βέβαια ! Δέν ταξειδεύω ποτέ 
χωρί; αυτόν. Φαίνεσθε τόσο λ,υπημένοι... . Κάθεστε 
σχεδόν στό σκοτάδι καί ράβετε κάτι άσπρα πανιά... 
Μήπω; Γ Ί Ε Θ Α Ί Ν Ε Ι κανένας άπό τήν οικογένεια ; 

ΡΕΛΟΥΝΔ Δεσποινίς, έδώ εύρίσκεσθε ιιέσα 
είς τίόν άγαθοεργόν σύλλογον «πρός σωτηρίαν τών δι
εφθαρμένων». 

ΛΟΝΑ. — Καλέ, ΤΊ Μ Ο Ύ λέτε; "Ωστε Α Υ Τ Έ Σ Ή σο
βαρές ευγενείς κυρίες εϊνε άπό κείνες ; 

Κα ΡΟΥΜΕΛ. — "Οχι, όχι παρακολώ. Α Υ Τ Ό είνε 
πειά Α Ν Υ Π Ό Φ Ο Ρ Ο . 

ΑΟΝΑ- — " Α , έκατάλαβα, έκατάλαβα. Μπά! νά 
πάοη. . Λυτή Δ Ά πού κάθεται έκί κάτω είνε Ή κυ
ρία Ρούμελ.... " Α , Ν Ά καί Ή κυρία Χόλτ. . Διάβο
Λ Ε , όπως βλέ^ω καμμιά άπό Τ Ι Σ Τ Ρ Ε Ι Σ Μ Α Σ δέν έγινε 
πιό νέα άπό τόν καιρό πού έχουμε Ν Ά Ι Δ Ω Θ Ο Ύ Μ Ε . Ν Ά 

σάς πώ, καλοί μου άνθρωποι, Α Φ Ή Σ Τ Ε Τ Ί ; διεφθαρμέ
νε; Ν Ά περιμένουν μιά μέρα. Δέν Θ Ά γίνουν γι' Α Υ Τ Ό 

χειρότερε;. . . .Μιά στιγμή χαρά; Σ Α Ν κΓ αύτη . . . . 
ΡΕΛΟΥΝΔ. —Ή επιστροφή ενός προσώπου στόν 

τόπο του δέν είνε. πάντοτε αφορμή χαράς . . . . 
ΛΟΝΑ. — Μπά;.. Δ Ε μού λέτε, έτσι λ̂ έει Ή Α 

γία Γραφή σας, παπά μου; 
ΡΕΛΟΥΝΔ. —Δέν εΐμα, ιερεύς . 
ΛΟΝΑ. — Δέν πειράζει, Θ Ά γίνεται Α Σ Φ Α Λ Ώ Σ μιά 

μέρα. Ούφ, ΌΛΗ Α Υ Τ Ή Ή ηθική σας μυρίζει σαπίλα, 
σαν σάβανο. Είμαι συνειθισμένη στόν καθαρό αέρα. 

ΜΠΕΡΝΙΚ. (Σφουγγίζει τό μέτιοπό του).—Πραγ-
μαΐικώς, εϊνε πνιγηρά Ή ατμόσφαιρα μέσα Σ ' αυτό ΤΌ 
δωμάτιο. 

ΛΟΝΑ· — Περίμενε, περίμεεν. Πρέπει ν' άνανε-
Ω Θ Ή ή πνιγηρά ατ'ιτή τού τάφου ατμόσφαιρα. (Ανοί
γει Τ Ά πααρπετάσματα ). Πρέπει νά πλημμυρή arò 
φώς έδώ μέσα, όταν έλ.θη ό αδελφούλης μου. Θ Ά Ί -
δήτε ένα χαριτωμένο παιδί. Ν Ά πλα'ΘΉ πρώτα. 

ΧΙΛΜΑΙΡ- — "Ω, Ώ ! 
ΑΟΝΑ. ( Ανοίγει τόρτες καί παράθυρα). — Δη

λαδή Α Υ Τ Ή ΤΉ στιγμή πλένεται στό ξενοδοχείο, γιατί 
μέσα στό βαπόρι έγινε βρωμερός Σ Α Ν γουρούνι. 

ΧΙΛΜΑΙΡ. — "Ω, Ώ ! 
ΛΟΝΑ. — " Ω . . . Ά ! Α Λ Ή Θ Ε Ι Α , αυτός δέν είνε;... 

(Δείχνει τόν Χίλμαιρ καί λέγει πρός τούς άλλους). 
Εξακολουθεί λοιπόν πάντα νά τριγυρίζη ατιτός έδώ 
μέσα καί Ν Ά ξεφωνίζη Ώ , Ώ ; 

ΧΙΛΜΑΙΡ· — Δέν τριγυρίζω. Κινούμαι ένεκα 
τής άρρώστειάς μου. 

ΡΕΛΟΥΝΔ. — Κυρίαι μου, νομίζω ότι στή 
ΛΟΧΑ. (Βλέπει τον Ολάφ). — Είνε Ό γυιός Α Υ 

τός, Μπέττυ ; "Ελα δω, δόσε Ι Ι Ο Υ τό χέρι ! "Η μήπως 
φοβάσαι ΤΉ γρηά - άσχημη θεία σοτ» ; 

ΡΕΛΟΥΝΔ (παίρνει τό βιβλίο του). — Αγαπη
τές μου κυρίες, νομίζω δτι δέν Μ Α Σ εϊνε δυνατόν Ν Ά 
εργασθούμε σήμερα περισσότερο. Αύριον Ό Μ Ω Σ Θ Ά 

συνέλθωμεν καί πάλιν. 
ΛΟΝΑ (ένώ όλες Ή κυρίες εγείρονται καί ετοιμά

ζονται Ν Ά φύγουν). — Καί βέβαια Θ Ά συνέλθωμεν. 
Έ Γ Ώ Θ Ά Έ Λ Θ Ω πρώτη. 

ΡΕΛΟΥΝΔ. — Σ Ε Ι Σ ; Συγγνώμην, δεσποινίς, ΤΊ 

δουλειά έχετε σεΐς είς τόν Σ Ύ Λ Λ Ο Γ Ο μας: 
ΛΟΝΑ. — Ν Ά τόν άπολυμάνω, παπά μου. 

[Τέλος της Α' πράξεως) 

Η Ρ Ο Δ Α Φ Ν Η 

Κρυφά Σ Α Ν πρωτοφίλησεν ό Φοίβος τήν Α Υ Γ Ή 

κοκκίνησε ή χίλιόκαλη παρτθένα, ντροπιασμένη 
Καί αά βροχούλ.α τό κοκκίνισμα έρρανε τή Γη, 
Krfì χλωροφύτρωσες εσύ, Ροδάφνη, όλανθισμένη. 

Κ' ή άλυγαριές. σάν είδανε νά βλέπης Γ Ό Ο ; τάστέρια 
-πρός τής Αυγής τά μάγουλα, στά πρώτα σου παλάτια, 
άνθόγυρτες σέ κύκλωσαν πιασμένες άπ' τά χέρια 
ή άλυγαριές, μ' ένα καϋμό κυττώντας σε στά μάτια. 

Ο. Δ. ΘΕΟΔΩΡΙΔΗΣ 

Η Δ Ι Κ Α Σ Τ Ι Κ Η Α Ν Α Μ Ο Ρ Φ Ω Σ Ι Σ 

Δέν θεωρώ περιττόν, όπως Οι' ολίγων πραγματευ-
θώ, καί έφ' όσον ό χώρος τού Α Ξ Ι Ό Λ Ο Γ Ο Υ περ,οοικού 
σας, τού τόσον ευγενώς παραχωρηθέντος, επιτρέπει, 
περί τή; άμεσου ανάγκη; τή; άναμορφώσεω; τή; Δι
καιοσύνης, άπό άπόψειυ; ιδία προσωπικού Δικαστι
κοί}, Α Ν Ά Γ Κ Η Ν , ην τόσον έπικαίρως καχεννόησεν ύ Ί . 

9ύνων νύν τά τή; Δικαιοσύνη; Ύ:.ουργό; κ. Τσιρι-
μωκος, Α Ν Ά Γ Κ Η Ν Ομως, ήν, ό πο/.ύς, εκτός τών Δικα
στικών πραγμάτων, κόσμος, δέν κατενόησεν, Ά Λ Λ ' 
ούτε Α Τ Υ Χ Ώ Σ καί ΟΊ Π Ρ Ο Ο Λ Ί Γ Ο Υ χρόνου ιθύνοντες τά 
τής Δικαιοσύνης πράγματα, εκείνος μεν έξ έλ?.είψε-
ως γνώσεων τή; έν Ευρώπη Ε Π Ι Σ Τ Η Μ Ο Ν Ι Κ Ή Σ κινήσεως, 
ούτοι δέ έξ ελλείψεως ίσως θελήσεως. Είνε Τ Φ όντι 
άνεξήγητον, πώς προϊστάμενοι τών Δικαστικών υπη
ρεσιών, Μ Έ Χ Ρ Ι Π Ρ Ό Ο Λ Ί Γ Ο Υ Α Κ Ό Μ Η χρόνου, μορφωμένοι 
άπό πάσης Α Π Ό Ψ Ε Ω Σ , άπέβλεψαν πάντοτε Ε Ι Σ τήν με-
ταφύτευσίν νόμων Αστικών τε καί Ποινικών έκ τών 
ΈΝ Ευρώπη Ι Σ Χ Υ Ό Ν Τ Ω Ν , χωρίς νά προσέξώσι ποσώς εί; 
ΤΌ προσωπικόν, όπερ πρόκειται, νά διαχειρισθη και έ-
φαρμόση αυτού;, ενώ πρωτίστη καί επιτακτική εϊνε 
Ή Α Ν Ά Γ Κ Η , Κ Α Ί κατ" Α Υ Τ Ό Ν τόν Ίταλόν κοινωνιολόγον 
Ferri πρό πάση; άλλη; Κυβερνητική; μερίμνης, 
ή τής συγκροτήσεως Δικαστικού προσωπικού, Ε Ι Δ Ι Κ Ή Σ 

Ε Π Α Γ Γ Ε Λ Μ Α Τ Ι Κ Ή Σ μορφώσειος, καί έν τέλει ή έπιδίωξις 
μεταρρυθμίσεο>ν Ε ΪΣ τήν Δικονομίαν καί τόν Κώδικα, 
Δ Ι Α νά μή παριοτάμεθα, κατά τήν προσψυεστάτην πα-
ραβολήν τού σοφού Καθηγητού Nicefore πρό 
μιάς Α Ξ Ι Ό Λ Ο Γ Ο Υ μεν Συλλογής προϊστορικών εργαλεί
ων, πρός χρήσιν δμως τών βιομηχανικών αναγκών 
τού Α Ι Ώ Ν Ο Σ μας προορισμένων. Είνε ά'πορον τω Ό Ν Τ Ι , 

Π Ώ Σ ήοκέσθησαν είς τήν μόρφωσιν τήν ΆΠ(ό τών Πα
νεπιστημιακών εδρών τού "Εθνικού Πανεπιστημίου 
μας διδομένην, καί περιοριζομένην ε'ις τήν φιλ,ολογι-
f/.ήν άνά,-τυξιν καί έρμηνείαν τών Πανδεκτών καί τών 
Νεαρών, έξ ών καί μόνον λαμβάνει άμυδράν Ίδέαν τού 
Δικαίου ο σπουδαστής, καί παρέλ.ειψαν νά διαμορφώ-
σωσι τόν Δικαστήν, πρός πρακτικήν έφαρμογήν τού 
Δ Ι Κ Α Ί Ο Υ . Εϊνε ά'πορον, πώς ένόμισαν, ότι ικανός Δικα
στής εϊνε ό γνωρίζων νά έρμηνεύη τούς Πανδέκτας 
και τ?>ν Κώδικα καί τούς Νόμους έν γένε-, χωρίς νά 
διδάξωσι τούτον, όπως, πρό παντός, γνωρίση τήν Α Ν 
θρωπότητα, τόν άνθρωπον, τόν όμοιόν του, επί τού Ο 
ποίου θά έφαρμόση τόν Νόμον, εϊνε άπορον πώς ήρ-
κέσθησαν νά άφήσωσι. τόν Δικαστήν μας άνίδεον, τών 
νεωτέρων προόδων καί τών μεθόδων τής Ε Π Ι Σ Τ Ή Μ Η Σ 

τού Ποινικού μέρους Ι Δ Ί Α τού Δικαίου, καί Ν Ά έμπι-
στεύωνται Ε Ι Σ αυτόν τήν έξακρίβωσιν καί εκδίκασιν 
Ποινικών υποθέσεων συγκλονιζουσών αυτήν την ύπό-
στασιν τής Κοινωνίας καί τής Πολιτείας πολλάκις, 
μέ Τ Ά Σ αύτάς αντιλήψεις, μέ τάς οποίας κρίνει καί Ο Ι 
ανδήποτε διαφοράν Ο Λ Ί Γ Ω Ν χιλιάδων δραχμών, καί νά 
άφίνεται νά νομίζη καί Α Υ Τ Ό Σ ό Δικαστής ότι εϊνε άρ-
τ·ος, όταν γνωρΐζη νά έρμηνεύη τούς Κώδικας Κ Α Ί 
τάς Νεαράς, καί ότι είνε πάρεργος ή ένασχόλ.ησίς του 
Ε Ι Σ τάς Ποινικός υποθέσεις καί τήν Άνάκρισιν. Είνε 
άπορον, λέγω, τέλος', πώς άφήκαν τοιούτον ύλικόν, 
οϊος ό "Ελλι,ην Δικαστής, καί τό καυχώμαι, καί πρέ
πει νά καυχάται, πάς δστις έχει τήν τιμήν νά συγκα-
ταλέγηται είς τό Δικαστικών Σώμα, ύλικόν, λέγο), μο
ναδικών εϊ'ς -fiòv Κόσμον, άν λάβη τις ύπ' δ'ψιν τάς κλι
ματολογικός συνθήκας, υπό τάς Ο Π Ο Ί Α Σ γεννάται ό 
"Ελλην, και τό μέχρι τούδε, στενόν Κρατικό ν περιβάλ
λον, άφρούρη,τον Ά Π Ό πάσης Κοινωνικής καί Κυβερ
νητικής, μέχρι πρό μικρού Α Κ Ό Μ Η χρόνου, προσβο/.ής, 
παραδερόμενον είς έκάστην Κυβερνητικήν μεταβο-
λήν και παλαίοντα άπεγνωσμένως κατά τών βιωτι-
κών αναγκών μέ μοναδικήν στωΐκότητα καί ύ-ομο-
νήν, άλώβητον πάντοτε vaji. άκαμπτον Άνταϊδν, άνεκ-
μετάλλευτον, κ.αθ' Ή Ν έποχήν ό άλλος υπαλληλικός κό
σμο; έτουσιωδεστέρας σημασίας έτύγχανεν άπάσης 
τής Κυβερνητικής Α Ρ Ω Γ Ή Σ πρός άρτιωτέραν μόρφω-
σ'ν Δ Γ Ε Υ Ρ Ύ Τ Ε Ρ Ω Ν έν τή Ε Σ Π Ε Ρ Ί Α Ε Ι Δ Ι Κ Ώ Ν σπουδών. 
Είνε Α Λ Η Θ Ώ Σ ουσιώδη τά ερωτήματα ταύτα, άτινα θά 
άπασχολήσωσι τήν ίστορίαν, ήτις είνε ή μόνη Α Ρ Μ Ο 

δία νά δώση τήν άπάντησιν. Εκείνο, δπερ άπασχο-
λ.εΐ τήν ήμετέραν ύ;όθεσιν είνε ή άπόδειξις τής Α Ν Ά Γ 

κης ; : Ρ Ό Σ μόρφωσιν Ποινικών Ί Δ Ι Α Δικαστών, προσα
νατολιζόμενος δΓ ειδικής διδασκαλίας καί Ε Φ Α Ρ Μ Ο 

γής Π Ρ Ό Σ τάς νεωτέρας άντιλ.ήψεις τής Ποινικής Ε
πιστήμης. Εϊνε άγνωστον είς τούς πολλούς βεβαίως, 
οποίαν έξέλιξι.Ν έλαβεν ή Ποινική Επιστήμη έπί τή 
βάσει τών Νέων Ά Ρ Χ Ω Ν μετά τήν ϊδρυσιν τής Νέας 
τού Ποινικού Δικαίου Σχολής έν Ιταλία υπό τών 
Garofalo, Ferri κλπ. Ή Τ Ι Σ ώθησε τούς Νομοθέ-
τας τών Ε Υ Ρ Ω Π Α Ϊ Κ Ώ Ν Κρατών Ε Ι Σ φαεινότερους ορί
ζοντας καί διέγραψε νέους κανόνας, επί τή βάσει τών Ι 
Ο Π Ο Ί Ω Ν δέον νά εξετάζεται ό εγκληματίας, όστις κα- ' 

ι τά τάς θεωρίας ταύτα; δέν εμφανίζεται πλέον ώς Γ Ε -
I ιυγραφικόν τι σημεΐον άναλλοίωτον καί ομοιόμορφο» 

έν τω Επιστημονικά) όρϊζοντι, άλλ' εναλλάσσεται Α 
ναλόγως τού χαρακτήρος αυτού καί τού περιβάλλον
τος, εντός τού όποιου ζή, καί τών αφορμών, α'ιτινες 
συνετέλεσαν όπω; θέσωσιν αυτόν έκτό; τού Νόμου, 
καί έξ ών θεωριών άνεπτύχθη ή Ι Δ Έ Α τής εξατομικεύ
σεως τής ποινής individualisation de la peine, ητις 
επί τοσούτον h έδρασε καί έκυριάρχησεν επί τού πνεύ-
ματο; τών Ευρωπαϊκών Κυβερνήσεων καί τοιαύτα Τ Ά 
έκ τής εφαρμογή; τών θεωριών τούτων εύάρεστα Α 
ποτελέσματα, έκ τή; ώθήσεως ήτις Ε Δ Ό Θ Η πρός λήψιν 
ιδία προ/ιηπτικών τής εγκληματικότητας μέτρων, Τ Η Σ 
όργανοίσεως Σωφρονιστηρίων καί τής παρακολουθή
σεως τού Καταδίκου έν ταΐς φυλακαΐς, ε ν συνδυασμό) 
πρό; τήν μόρφωσιν τών Δικαστικών, Δ > ' ειδικών σπου
δών καί εφαρμογή; έν ταΐς είδικαΐ; έγκληματικαίς 
Σχολαϊς καί, Ίνστιτούτοις, ώστε κατορθώθη έν Αγ
γλία επί 1 0 0 χιλ. κατοίκων νά μή ύπάρχωσιν Ε'ιμή 7 5 
κατάδικοι, καί έν Βελγϊω 1 1 0 . Άλλά Δ Ι Α νά καταστη 
έφικτόν, όπως ό Δικαστής, ύ Ανακριτής, ή Εισαγγε
λική Αρχή τεθώσιν έπβι τά ίχνη τού εγκλήματος ά-
σφαλέοτερον, δπως περι,συλλέξωσι,ν επιστημονικώς τά 
στοιχεία τούτου, νά ψυχολογήσωσι τούς μάρτυρας, 
τόν κατηγορούμενον, νά άνατάμωσι τούτον, νά παρα-
κολουθήσωσι τούτον έν τη εκτίσει τής ποινής του, 
νά κρίνωσιν, άν δέον νά τιμωρηθή αυστηρώς ή επι
εικώς, άν έβελτιώθη καί είνε άξιος αναστολής ή χάρι
τος, δεν άρκεΐ ή μεταφύτευσις τών σχετικών έκ τών έν 
Έσηερία Ίσχυόντιον Νόμων καί ή άπλή γνώσις ξένων 
γλωσσών, Δ Ι Α νά παρακολουθή ό Δικαστής τήν πρόο-
δ ο ν τής Επιστήμης φιλολογικώς Δ Ι Α τής ιιελέτης ξέ
νων περιοδικών, άλλ' οφείλει, ή Πολιτεία, παρέχουσα 
τά πρός τούτο υλικά καί ηθικά μέσα καί δΓ ειδικών 
συμβάσεων πρός ξένα Κράτη, Ν Ά έπιβάλη Ε Ι Σ τούς Δι-
καστάς νά μεταβαίνωσιν Ε Ι Σ τήν άλλοδαπήν και . α-
ρακολοΐίθώσι τά στοιχειωδέστερα μαθήματα τής Ε Γ 
κληματικής βιολογίας, Ψυχολογίας καί Κοινωνιολογί
ας, τής Έπιτσημονικής Ανακριτικής, τής Δικαστική: 
Ψυχολογίας, τών Σωφρονιστικών Επιστημών κλπ. 
άφού τοιαύτα ώς γνωστόν δέν διδάσκονται έν τφ ή_ 
μετέρφ Πανεπιστημίφ, καί δέν ύπάρχουσι παρ' ήμΐν 
άλ.λ.σ διδάκτ'ηρια ειδικής ποωτοβουλία; ή εγκληματικά 
Ινστιτούτα, οία Τ Ά Τ Ά έν Graz τής Αυστρίας, έν Ρο'ν-
μτ|, Τουρίνο), Μοδένη, Βολωνία τής Ιταλίας, τό έν 
Βερολίνω τού Franz von Listt καί, άλλαχού. Έκ 
ό Δικαστικός θέλε· ταρακολουθήση είδικάς διδασκη-
λας καί εμπράκτως τάς έφαρμοζομένας μεθόδους έν 
τοϊς διάφοροι; Σωφρονιστηρίοις κα) Έγκληματικαϊς 
Κλινικαΐς καί διδακτήριοι ς, καί Τ Ά μέτρα ατινα λαμ
βάνονται έκ μέρους ειδικών έν τη εφαρμογή των πρός 
βελτϊωσιν τού καταδίκου. Θέλει παρακολουθήσει τήν 
διδασκαλίαν καί τόν τρόπον του Ανακρίνε Ι ν έπιστη-
ιιοηκως καί έρευνάν τδ αδίκημα, πράγματα καί μέθο
δοι άγνίοστοι παρ* ήμϊν. Άπό τοιαύηις απόψεως κρι
νομένη ή Νομοθετική εργασία τού κ. Τσιριμώκου πε
ρί έκ.-αιδτυτικών άδε'ών τών Δικαστικών ΐΑετά πλή
ρων αποδοχών, ώς καί ή λήψις άλλων συναφών μέ
τρων περί άνακαινίσεως τών έν Ελλάδι φυλακών και 
τού Προσωπικού τής υπηρεσίας τών Σωφρονιστηρί
ων καί τής ανεγέρσεως τοιούτων έν "Ελλάδι, δέν δύ
ναται παρά νά προκαλέση τήν εύγνωμοσύνην ού Μ Ό 
νον τού τό πρώτον χειραγωγουμένου πρό; μόρφωσιν 
Δικαστικού Κόσμου, άλλά καί τής Κονωνία; ά;άσης. 

Σ- ΣΟΥΜΑΡΙΠ ΑΣ 
J A ΝΤΠ.ΣΑΝΥΊΠ- ·*'-: 'F!Q>:;TITIV 

—Ό ημέτερος Διευθυντής y..a ιδιοκτήτης κ. \ . 
Τζιάθας, άπησχολημένος πρός τό παρόν μέ τό είδι-
κόν Δικαστήριον τής δίκης τής Κυβερνήσεως Σκου-
λ,ούδη όπου παρίσταται ώς συνήγορος, δέν Θ Ά δυνη-
θϋ δυστυχώς νά αναχώρηση εις Εύρώπην πρός βελ-
τίωσιν τώ\- αναγκών τού Περιοδικού μας. Πάντως ελ
πίζεται δτι μέχρι τού προσεχούς Σεπτεμβρίου Θ Ά κα-
ταστή δυαντή ή Ιξασφάλισις τής συνεργασίας πολλών 
επιφανών Ευρωπαίων σοφών. 

Η "ΑΝΘΡΩΠΟΤΗΣ,. & Ο ΚΟΜΗΣ ΜΑΡΚΟΝΙ . 
— Ά μ α ώς Ιγνώσθη έκ δημοσιογραφικών τηλε

γραφημάτων ή άνακοίνιοσις τοϋ εγκρίτου έπιστήμο-
νος Μαρκόνι περί τού «Μιιστηριώδους Ραδιογραφή-
ματος», αμέσως ή Διεύθυνσις τού Περιοδικού μας έ
σπευσε νά ζητήση απευθείας τήν γνώμην τού Ιτα
ΛΟΎ σοφού. Επίσης έζήτησε τήν γνώμην καί ιδικών 
μας σοφών επιστημόνων, ώς τού κ. Χόν ρο . καθη
γητού τοϋ Πανεπιστημίου μας καί άλλων. 

Λόγω όμως τής καθυστερήσεοις τή; απαντήσεως 
τοϋ κ. Μαρκόνι, άναβάλλομεν διά τό προσεχές τεύ
χος τήν συζήτησιν επί τοϋσπουδαίου τοότουζητήμαι ο :. 



2 2 ΑΝΘΡΩΠΟΤΗΣ 

Τ Α Β Ι Β Λ Ι Α 

Σ Κ Α Ρ Α Β Α Ι Ο Ι & Τ Ε Ρ Ρ Α Κ Ο Τ Ε Σ , λνρική συλλογή ι. 
Ν. Γρυπάρη. 

Εις ιό βιβλίον αυτό ό κ. Γεώργιος Δροσίνης απέ
Ν Ε Ι Μ Ε το Άριοτεΐον τών Γραμμάτων τού 1 9 1 9 · Κ Α Ι 

άνευ Τ Ο Ύ Τ Ο Υ , πολύς λόγος θά έγίνετο περί τών ποιη
Μ Ά Τ Ω Ν τού Γρυπάρη, πρώτην φοράν συλλεγομένων 
και εμφανιζομένων όλων έν τάξει, σειρά και συνοχή. 
Φαντάζεται λοιπόν κανείς Π Ό Σ Ο Σ έγεινε κατόπιν της 
άριστείας. 'Αλλ' εκείνο, πού δεν θά ημπορούσε νά φαν
Τ Α Σ Τ Ή ό μή παρακολουθήσας τον φιλολογικόν τύπον, 
Ε Ί Ν Ε ή άκρα άντίθεσις τών γνωμών. Αρκεί μόνον νά 
εϊπωμεν, ΌΤ Ι ενώ αυτός ό κριτικός θεωρεί τον Γρυπά-
Ρ Η Ν έφάμιλλον τού Κορδορούμπα, ό άλλος αποφαίνε
ται, Ό Τ Ι , μετά τ|όν Σολωμόν Κ Α Ι τον Μαβίλη ν, δεν εΐ-
δεν ή Ελλάς μεγαλύτερον ποιητήν "Αφάνταστοι επί
σης είνε αί άκρισίαι, αί άνοησίαι - άν θέλετε,- αί ό-
Μ Ο ΐ Α Ι έφάνησαν περί τού Γρυπάρη και τού έργου του, 
ακόμη και άπό κριτικούς πού απέφυγαν τάς τερατώ
δεις ύπερβολάς κ' έδοκίμασαν νά κρίνουν μετριοπα-
θώς. Ό λ ' αυτά έσχημάτισαν μίαν άτμόσφαιραν τό
Σ Ο θολήν, ώστε νά μή διακρίνη κανείς παρά μορφάς 
Α Σ Α Φ Ε Ί Σ και κυμαινόμενος).... Δυστυχισμένη αλή
θεια, Λον νά ευρίσκεσαι αρά, γε;. . Ήλθε στιγμή, 
Π Ο Ύ κ' εγώ ό Ί Δ Ι Ο Σ αμφέβαλα άν, γράψας επανειλημ
μένως περί Γρυπάρη, — εις τήν «Έστίαν» τού 1 8 9 5 , 
Ό Π Ο Υ Κ Α Ι τον έπρωτοπαρουσίασα, εις τήν «Νέαν Ζωήν» 
της Αλεξανδρείας τω 1 9 1 3 , εις τό «"Εθνος» προχθ&ς 
διά τήν επικαιρότητα, — είπα τίποτε σωστόν. Και — 
θά τό πιστεύσετε; — επήρα μιά νύκτα τό βιβλίον τού 
Γρυπάρη και, ιιολονότι έγνώριία τό μισό τοίλάχιστον 

Ι Ω Α Ν Ν Η Σ Γ Ρ Υ Π Α Ρ Η Σ 

απέξω, τό έξαναδιάβασα, προσπαθών, τώρα μόλις, Ν Ά 
π ρ ο σ α ν α τ ο λ ι σ θ ώ , και νά εννοήσω έπί τέ
λους Ά Ν πρόκειται περί νέου Σολωμού ή περί νέου 
Κορδορούμπα. 

Λοιπόν, τίποτε ! 'Αφού έκλεισα τό βιβλίον, είδα ! 
ότι εις δσα έγραψα ποτέ περ|ί τού ποιητού, δέν είχα | 
νάΜάξω ούτε λέξιν. Και .συνοψίζω : Ό Γρυπάρης I 
εΐν' ένας αληθινός ποιητής. Όλίγοι έκαμαν μεγαλο-
πρεπεστέραν και πομπωδεστέραν έμφάνισιν άπό Α Υ 
τόν- Ε Ι Σ Τ Ο Ν καιρόν του, προσέθεσε μίαν νέαν και δυ
νατή ν ν ό τ α Ν , τήν οποίαν όλοι ήναγκάσθησαν νά 
προσέξουν. Έπλούτισε τήν ποιητικήν μας γλώσσαν 
διά νέων λέξεων και διά νέων τρόπων, επηρέασε δέ ό
λους τους συγχρόνους του ποιητάς, μηδέ τού Παλα
μά εξαιρουμένου, και δΓ αυτών τούς κατοπινούς. Τ Ά 
περισσότερ' άπό τά ποιήματα του είνε τέλεια. Μερι
κά όμως κάμουν τήν έντύπωσιν αληθινών πρωτολεί
Ω Ν ή φαίνονται καθ' ύπ.ερβολήν γ ε ω μ ε τ ρ ι κ ά , 
βεβιασμένα, μέ τέχνην χωρίς έμπνευσιν. Άλλα, και 
άπό αυτά και άπό εκείνα, τά περισσότερα τής μεγά
Λ Η Σ τέχνης και τής μεγάλης ποιήσεως, ώς διαπνεό
μενα άπό ύλοφροσύνην, φιληδονίαν, άρνησιν, άπίαι-
σιοδοξίαν. Κά,ποια είνε κ' εντελώς ανήθικα, ήτοι, μεθ' 
όλην τήν δεξιοτεχνίαν, κατά βάθος άντικαλλιτεχνικά. 
Τά Υ Ψ Η Λ Ά , τά ευγενή, εκείνα διά τά ότοΐα κο$. μόνα 
ό Γρυπάρης θά ημπορούσε νά λογισθη μεταξύ τών 
μεγάλων ποιητών, είνε όλίγιστα και, — εύεξήγητον 
αυτό, — όχι άφ τά τελείως τεχνουργημένα. Γενικώς, 
ή ποίησις τού Γρυπάρη είχεν ανάγκην εξελίξεως, έ-
ξυψώσεως, εξευγενισμού. 'Μοιραΐως, θά ύφίστατο αυ
τήν τήν έξέλιξιν, εάν ό ποιητής έξηκολούθει τό έργον 
του. Ά Λ Λ Α κυριευθείς A R Ò τήν άπαισιοδοξίαν του και 
Α Φ Ί Σ Α Σ νά νικηθή άπό ιιίαν οκνηρία ν, ή όποια έλάν. 
θανεν ανέκαθεν εις τήν ίδιοσυγκρασίαν του, τό έστα-
μάτησε- Και αυτό; είνε ό λόγος, διά τόν όποιον, κα
τά τήν κοινήν όμολογίαν, οί «Σκαραβαίοι και Τερρα-

κόττες» δέν Ί^-αμαν σήμερον τήν έντύπωσιν που εί
χαν κάμη δταν έ πρωτοφανή σαν. Πολύ φυσικόν! Τότε 
έβλεπε κανείς έναν νέον ποιητήν, Π Ο Ύ έπαιρνε τό φύ
Σ Η Μ Α του διά τάς ύψηλοτέρας κορυφάς. Σήμερον δέν 
βλέπει παρά ένα ποιητήν παλαιόν, σταματισμένον, κα-
θυστερημένυν. Τό βιβλίον, εις τό όποιον ό κ. Δροσί
Ν Η Σ έδωσε τό Άριστεΐον τού 1 9 1 9 , περιέχει ποιήματα 
γραφέντα άπό τό 1 8 9 4 ώς τό 1 9 0 5 . "Επρεπε νά έκ-
δοθή πρό δέκα ετών Κ Α Ι νάποτελή τήν π ρ ο η γ ο υ 
μ έ ν η ν έργασίαν Τ Ο ΰ άριστειούχου, έκείνην πού 
απαιτεί και ό Ν Ό Μ Ο Σ . Φέτος δέ νά έκδοθή μιά νέα 
συλλογή, μέ ποιήματα γραμμένα Ά Π Ό τό 19Ό5 κ' έδώ-
9 Ε Ν , εμφανίζουσα τόν Γρυπμρην εκείνον, τόν όποιον 
έφαντάσθημεν Κ Α Ι όνειροπολήσαμεν, όταν έπαρουσιά-
σθη μέ τούς «Σκαραβαίους». Άλλά πού είνε ;.'·.· 
' Ή Α Λ Ή Θ Ε Ι Α περί τού Γρυπάρη είνε αύτη. Δέν ση
μαίνει όμως ότι τό βιβλίον του, αυτό καθ' εαυτό, δέν 
είνε άπό τά ωραιότερα πού έφάνησαν ,τοτέ εις τήν 
Ελλάδα, Ή ότι δέν θά μείνη διά παντός ί σ τ ο ρ ι -
κ ό ν — όπως θά έμενε και άνευ τού Αριστείου, — 
ή ότι Α Δ Ί Κ Ω Σ έτυχε τής υπέρτατης τιμής ένας ποιη
τής, άις τόν Γρυπάρην, τόσον πλουτίσας Κ Α Ι τόσον έ-
πιδράσας τήν νεοελληνικήν ποίησιν. 

Α Π Λ Ο Ι Τ Ρ Ο Π Ο Ι 3 » λυρικήa συλλογή Κο>νοταντυ·ον 
Χατζοπούλου. 

Ό ίδιος ό κ- Χατζόπουλος, εις μίαν συνέντευξίν 
του, ώμολόγησεν ότι τό βιβλίον Α Υ Τ Ό δέν περιέχει τό 
καλλίτερον μέρος τής ποιητικής του εργασίας. Είμαι 
πολύ περίεργος νά ιδώ τί έντύηωσιν θά μού Κ Ά Μ Η τό 
άλλο, τό άνέκδοτον, διότι άπό τούς «Απλούς Τρό
πους» δ£ν έ κ α τ ά λ α β α μεγάλα πράγματα. Κ Α Ι 
είνε ή κυριολεξία Α Υ Τ Ό πού λέγω, Ά Φ Ο ΰ μερικά ποιή
ματα μού έφάνησαν ακατάληπτα Κ Α Ι συντακτικούς-
"Οσον έκοπίασα δηλαδή, δέν ημπόρεσα νά βγάλω έ'ν-
νοιαν. Κ Α Ι όπως ό Άσώπιος διά τόν Σολωμόν, συχνά 
είπα κ' εγώ : «Τις οΐδε τί εννοεί εδώ ό ποιητής !» Ε ξ 
άλλου δμως — πρέπει νά Ο Μ Ο Λ Ο Γ Ή Σ Ω — κάποιαι στρο
Φ Ο Ί , άν Ό Χ Ι Κ Α Ι Ο Λ Ό Κ Λ Η Ρ Α ποιήματα, μού έδωσαν άλη-
θινήν άπόλαυσιν μέ τήν Α Β Ρ Ό Τ Η Τ Α τής σκέψεως Κ Α Ι 

τήν γλυκύτητα τής Ε Κ Φ Ρ Ά Σ Ε Ω Σ . Και άν περιμένω μέ 
τόσην άνυπομονησίαν τό άνέκδοτον μέρος τής ποιητι
κής εργασίας τού κ. Χατζοπούλου, είνε διότι έχω τήν 
ελπίδα, ότι θά μού δώση όμοιας απολαύσεις, περισσό
Τ Ε Ρ Ο Σ και Α Ν Ω Τ Έ Ρ Α Σ . 

Ούτως ή άλλως, Ό κ- Χατζόπουλος μού φαίνεται Ά -
συγκρίτως ανώτερος ώς πεζογράφος, παρά ώς ποιη
τής. Εις τά Νεοελληνικά Γράμματα αποτελεί μεγάλην 
φυσιογνωμία ν. Τό «Φθινόπωρόν» του Π . Χ . , Τ » Ό Π Ο Ι 

ον αύτάς τάς ημέρας άνέγνωσα, είνε τό άνώτερον Έ Λ -
ληνικόν μυθιστόρημα, — ένα έργον πού άν μετεφρά-
ζετο, υποθέτω ότι θά συνεκίνει τούς εκλεκτούς όλων 
τών χωρών. Έπ(ίσης Ή μετάφρασις τοΰ «Φάουστ» εί
νε μνημεΐον- Αληθινά δέ αριστουργήματα Μ Ο Υ έφάνη
σαν μερικά διηγήματα τού Κ . Χατζοπούλου, Π Ο Ύ έδιά-
βασα κατά καιρούς. Άλλ' άν αυτά πού λέγω, είμπο-
ρούν νά θεωρηθούν ώς άτομικαί εντυπώσεις και νάμ. I 
φισβητηθούν, άναμφισβήτητον μού φαίνεται ένα : Ό 
τι Ή νεωτέρα ελληνική πεζογραφία δέν ανέδειξε σ Τ υ -
Λ Ί σ Τ Α Ν τελειότερον τού Κ . Χατζοπούλου. Τούτο Α 
ποτελεί τό κυριώτερόν του χαρακτηριστικόν. Μ' άν 
Ισχύη πάντοτε ό αφορισμός τού Μπυφφών, έδώ έχο-
μεν ένα ά ν θ ρ ω π ο ν - Κ Α Ι δταν τοιούτου Ά Ν Θ Ρ Ω 

που είνε έργον και οί «Απλοί Τρόποι», δέν ημπορούν 
παρά νά μάς ενδιαφέρουν, και δταν Α Κ Ό Μ Η δ°ν μάς 
ενθουσιάζουν ώς καθαυτό ποιήματα. 

Η Π Ε Τ Α Λ Ο Υ Δ Α , διήγημα I. Βλαχογιάννη. 

Τό λέγω διήγημα, διότι δέν είξεύρω πώς νά τό π(ώ· 
Άλλά δέν είνε, παρά ένα ποίημα, έμμετρον μάλιστα, 
και Ά Σ Μ Ή Ν έτυπώθη ,χωρισμένον Ε Ι Σ στίχους. Κ ' ένα 
ποίημα τού Κ . Βλαχογιάννη, Ό Ό Π Ο Ι Ο Σ είνε πάντοτε 
ποιητής : Κ Α Ι όταν ακόμη -<εζογραφή χωρί,Σ στίχους. 

Τό τελευταΐον αυτό ποίημάτου, — ή έμμετρον διή
γημα άν προτιμάτε, — διαδραματίζεται (και δέν εί
νε αληθινό Ν δράμα;) Ε Ι Σ τόν κόσμον τών εντόμων. 
Μέγας φυσιολάτρης, Ό ποιητής, τόν έγνώρισε καλά 
τόν κόσμον Α Υ Τ Ό Ν . Και τόν ζωγραφίζει κατά τρόπον 
Α Ρ Κ Ε Τ Ά έκπληκτικόν. Είνε αφάνταστος τό) δντι Ό Π Λ Ο Ύ 

τος τών λεπτομερειών πού άπαντα κανείς εις αυτήν 
τή Ν«Πεταλούδαν». Και τό ελάχιστον Μ Α Μ Ο Ύ δ ι 
πού παρουσιάζεται εις τό διήγημα, λαμβάνει διαστά
σεις π ρ ό σ ω π ο υ σημαντικού. Διότι ή π ρ ό σ ω -
Π Ο Π Ο ι ΐ Α , Ή Ά Ν Θ Ρ Ω πι Ο Π Ο ι ΐ Α καλλίτε
ρα, αποτελεί τό κυριώτερόν θέλ,γητρον αυτής τής ι
στορίας- Κ Α Ι ό "Ηλιος Α Κ Ό Μ Η παρουσιάζεται ώς άν-
θρωπος, Κ Α Ι Ή Γή επίσης. 

Ό χώρος δέν επιτρέπει νά δώσω τήν ύπόθεσ'ν. Και 
αρκούμαι νά εϊπω ότι όποιος άποφασίση νά Οιαβάση 
τό βιβλίο αυτό ώς π ο ί η μ α , — άπόφασις απαραί
τητος, διότι διήγημα δέν είνε, — θάπολαύση πράγ
ματα και θαύματα. Είνε δέ κα)ί διά κάθε ήλικίαν. Τό 
μέρος έξαφνα πού περιγράφει τό άπερίγραπτον ε
κείνο ξόδι τής Πεταλούδας, τό έδημοσίευοα εις τήν 
«Λιάπλασιν». Κ Α Ι τόσον εύχαίριστήθησαν τά παιδιά, 
ώστε έζητοΰσαν έπιμόνα>ς Κ Α Ι Ά Λ Λ Α αποσπάσματα. 
Άλλά μήπως τά ωραιότερα έργα δεν είνε εκείνα, εις 
τά όποια Κ Α Ι ό μικρός είμπορεΐ νά εντρύφηση Κ Α Ι ό 
μεγάλος; Και μήπο>ς, όταν είνε κανείς αληθινός π<Οΐ-

ητής, αληθινός συγγραφεύς, δέν απευθύνεται προς ό
λον τόν κόσμον; Υγεία, υγεία! Δυσπιστείτε πολύ 
προς τήν άξίαν εκείνων, τούς οποίους δέν εννοούν 
και δέν θαυμάζουν παρά μετρημένοι άνθρωποι μέ χα
λασμένα μυαλά. 

Γ Ρ . Ξ Ε Ν Ό Π Ο Υ Λ Ο Σ 

Υ. Γ. - Έχω ύπ' όψει μου και άλλα νέα βιβλία. 
Τόν «Άναδρομώρη τής Αττικής» τού κ. Καμπούρο-
ΊΓΛΟΥ, τά «Ανθρώπινα Κ Α Ι Θεία» τού Κ . Γιάννη Μαι-
ναλιώτη, τόν « Ά Η Γιώργη» τού Κ. Δούρα, τά «Ψηφι
δωτά» τού κ. Σ. Σπερά,νχσα, τήν «Ιστορία τής Κν-
ράς και τού Τραγουδιστή» τής κυρίας Α Υ Γ Ή Σ Χαράς 
κτλ. Ζητών συγγνώμην άπό τούς συγγραφείς Κ Α Ι τους 
άναγνώστας πού δέν εύκαίρησα Α Κ Ό Μ Η νά τά διαβά
σω όλα και νά γράι}*» δΓ Α Υ Τ Ά σήμερον. Ελπίζω, εις 
τό π^ροσεχές. Ξ-

Ο Λ Λ Α Ν Δ Ι Κ Η Φ Ι Λ Ο Λ Ο Γ Ι Α 

ΛΟΥΔΟΒΙΚΟΙ ΚΟΥΠΕΡΟΤΣ 

Ο "Ολλανδός μνθιοπορηογράφος Λοδοδΐκος 
Κ ο ν π ε ρ ο ν ς είνε σχεδόν άγνοίστος σ έιΑς και 
μόλις θυμόμαστε κάνα-δνό μεταφράσεις μικρών του 
διηγημάτων στο φιλολογικό περιοδικό Διόνυσος 
(1900). Με τήν ελπίδα \χώς αργότερα θά κατωρ-
θώαονμε νά δημοσιεύσουμε μεταφράσεις τον, κα

θύος σκοπεύουμε νά τό κάνουμε κα'ι γιΔ όλ.ους τούς 
μεγάλ.ους συγγραφείς τον κόσμου, μεταη σάζουμε ενα ' 
μικρό βιογραφικό σημείωμα δημοσιευμένο γιαυτ^ι· 
στον M E R C U R E D E F R A N C E : 

Ό Λουδοβίκος Κ ο ί> π ε ρ ο υ ς. γεννήθη
κε στη Χάγη τις 10 Ιουνίου 1863. 7 / οικογένεια 
ταυ 'ηταν άπό τις καλήνερες τού τόπου- ό παπέρας 
τον κατείχε μεγάλη θέση στή διοίκηση τών αποικι
ών. Εννέα! χρονών ό Κούπερονς πήγε μέ τους γο
νείς του στίς Ινδίες, όπου έμεινε πέντε χρόνια. Γυ
ρίζοντας. έ\ιέρασε κάμποσα χρόνια στήν Ευρώπη. 
"Ομως ή μαγική εκείνη χώρα τόν έτραβούσε, ή γοη
τεία TÎ;̂  ένιλημμύριζε τις παιδικές του αναμνήσεις 
και ζαναταζείδεψε ηάν εμεγάλακε. *Από κε'ι γυρί
ζοντας έφερε μαζί τον τό πλούσιο υλικό ενός ιιυθί-
σχορήματός τον S T I L L E K R A C F T T (Κρνη ή 
δύναμη). Στο μεταξύ όλα ταλλα χρόνια τής νιότης 
Τ Ο Υ ΤΆ περνούσε στή Χάγη. Ή οικογένεια του βλέ
ποντας τήν πρό'ΐμη κλίση του γιά τ ή φιλολογία τού-
δοσε τούς καλ.ήτεοονς δασκάλ.ους γιά νά τόν προετοι
μάσουν για "καθηγητή τής Όλλαν&ικής γλώσσας και 
φιλολογίας. Θά μποροΒσαν νά τόν αφήσουν ελεύθερο 
) Ώ άκολουθήόη τήν κλίση Τ Ο Υ , να μόρφωση μόνος 
του τό καλλιτεχοικό του τάλαντο, άφοΰ μάλιστα δέν 
είχανε κανένα λόγο νά τονέ κάνουνε καθηγητή, μά 
όλοι οί 'Ο/.λανδοί τρέφουν Ιίδιαίτερη εκτίμηση ατούς 
επίσημους τίτλους· τό δίπλωμα είνε κοινωνικόν προ
σόν, γιά ένα νέον. 

Ο Κοι'τπερσυς όμως παραδόθηκε όλ.όκληρος στ'ή 
φιλολογία, όπου ομολογουμένως έγνώρισε εξαιρετι
κές επιτυχίες. Είνε· ό παραγωγικότερος συγγραφεύς 
τής 'Ολλ.ανδίας, χωρίς ή γονιμότητα τού πνεύματος 
του νά είνε τό μεγνλήτερό τον χάρισμα. Δείχνει ά-
π/.ούστατά τή ζοιηρότητα και τή δύναμη τής εμπνεύ
σεως τον, καθύος και τήν αδιάκοπη εργασία τον. 

Ακολουθώντας τό παράδειγμα σχεδόν ό/.ων τών 
νεαρών συγγραφέων, ό Κούπερους έπρωτοφάνηκε 
μέ στίχους όχι μεγάλης άξιας. Και είνε a |W απο
ρίας πέος ένας άνθρωπος, πού] είχε πλήρη 0υνε·ίδηαχ\ 
τής δυνάμεως και τών ορίων τού ταλάντου τον, ά-
πατί)θηκε τόσο σέ τούτο' γιατί κι αργότερα, κατιι 
τ\ά σαράντα του, ξανακαταπιάστηκε- μέ τήν ποίηση. 

"Οσο γιά τα πεζά του έργα, στήν άογή πρωτοφα-
νηκε μεναν τόμο μικρά διηγήματα κ' ύστερα ακολου
θεί, ένα μεγάλο ιιυθιστόρηιιά του δημοσιευμένο, Σ ' έ -
πίφυλ.λίδες, στήν εφημερίδα V N D E R L A N D . Τό μυθι
στόρημα του αυτό, ή E I I N E V E Z Z E , ήταν ή 
πρώτη του μεγάλη Ε Π Ι Τ Υ Χ Ί Α . Ή αξία τοΰ βιβλίου 
αυτού δέν εξαρτάται τόσο άπό τή σπάνια -,Μθαρό-
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Θ Ρ Ο Ν , Ό Φ Ε Ι Λ Ό Μ Ε Ν Ο Ν Ε Ι Σ Ε Ν Α Θ Α Υ Μ Α Σ Τ Ή Ν Τ Ώ Ν Ε Κ Π Α Ι Δ Ε Υ 
Τ Ι Κ Ώ Ν Μ Ε Θ Ό Δ Ω Ν . 

I I I 

Α Ν Έ Φ Ε Ρ Α Π Ε Ρ Ι Κ Ο Π Ά Σ Τ Ι Ν Ά Σ Έ Κ Τ Ώ Ν Ε Π Ι Σ Ή Μ Ω Ν Α Υ Τ Ώ Ν 

Λ Ό Γ Ω Ν , Έ Κ Φ Ω Ν Η Θ Έ Ν Τ Ω Ν Τ Ε Λ Ε Υ Τ Α Ί Ω Σ , Δ Ι Ά Ν Ά Κ Α Τ Α Δ Ε Ί Ξ Ω 

Π Ο Σ Ό Ν Ε Ί Ν Α Ι Β Α Θ Ε ΐ Α Ή Ά Γ Ν Ο Ι Α Τ Ώ Ν Κ Α Θ Η Γ Ι Γ Τ Ώ Ν ΤΟΎ Π Α -

Ν Ε Π Ι Σ Τ Η Μ Ί Ο Υ Μ Α Σ , Ό Σ Ο Ν Α Φ Ο Ρ Ά Τ Ή Ν Δ Ι Δ Α Σ Κ Α Λ Ί Α Ν . " Ο 

Λ Ο Ι Α Υ Τ Ο Ί ΟΊ Ε Ξ Έ Χ Ο Ν Τ Ε Σ Ε Ι Δ Ι Κ Ο Ί , Ε Ί Ν Α Ι , ΤΌ Ε Π Α Ν Α Λ Α Μ Β Ά 

Ν Ω , Θ Α Υ Μ Ά Σ Ι Ο Ι Ε Ι Σ Τ Ά Έ Ρ Γ Α Σ Τ Ή Ο Ι Ά Τ Ω Ν Κ Α Ι Ε Ι Σ Τ Ά Ι 

Δ Ι Α Ί Τ Ε Ρ Α Τ Ω Ν Γ Ρ Α Φ Ε Ί Α , Ά Λ Λ Ά Μ Ό Λ Ι Σ Ε Ξ Έ Ρ Χ Ο Ν Τ Α Ι Τ Ο Ύ Τ Ω Ν 

Δ Ι Α Ν Α Π Α Ρ Α Τ Η Ρ Ή Σ Ο Υ Ν Κ Α Ι Κ Ρ Ί Ν Ο Υ Ν Τ Ό Ν Έ Ξ Ω Τ Ε Ρ Ι Κ Ό Ν Κ Ό 

Σ Μ Ο Ν , Ή Ά Λ Υ Σ Σ Ο Σ Τ Ώ Ν Σ Κ Έ Ψ Ε Ω Ν Τ Ω Ν Κ Α Θ Ί Σ Τ Α Τ Α Ι Ε Λ Ά 

Χ Ι Σ Τ Α Σ Τ Ε Ρ Ε Ά , Κ Α Ι Α Ί Κ Ρ Ί Σ Ε Ι Σ Τ Ω Ν Α Σ Θ Ε Ν Έ Σ Τ Α Τ Ο Ι . 

Ή Ά Γ Ν Ο Ι Α , Ε Ι Σ Ή Ν Ε Υ Ρ Ί Σ Κ Ε Τ Α Ι ΤΌ Π Α Ν Ε Π Ι Σ Τ Ή Ι Ι Ι Ο Ν , 

Μ Ε Ν ΤΟΎ Ε Π Ι Τ Ρ Έ Π Ε Ι Ν Ά Π Α Ρ Α Τ Ή Ρ Η Σ Η ΌΤΙ Ή Κ Υ Ρ Ι Ω Τ Έ Ρ Α 

Α Ι Τ Ί Α Τ Ή Σ Μ Ε Ι Ο Ν Ε Κ Τ Ι Κ Ό Τ Η Τ Ο Σ , Ε Ι Σ Ή Ν Ε Υ Ρ Ί Σ Κ Ε Τ Α Ι Κ Α Ι Δ Ι Ά 

Τ Ή Ν Ο Π Ο Ί Α Ν Π Α Ρ Α Π Ο Ν Ε Ί Τ Α Ι , Ε Ί Ν Α Ι Ή Ά Θ Λ Ι Ό Τ Η Σ Τ Ώ Ν Μ Ε Θ Ό 

Δ Ω Ν ΤΉΣ Δ Ι Δ Α Σ Κ Α Λ Ί Α Σ ΤΟΥ. Ο Ί Ά Ν Α Γ Ν Ώ Σ Τ Α Ι . Τ Ο ΰ Έ Ρ Γ Ο Υ 

Τ Ο Ύ Τ Ο Υ Δ Έ Ν Θ Ά Έ Χ Ο Υ Ν Α Ν Ά Γ Κ Η Ν Ν Ά Α Ν Α Γ Ν Ώ Σ Ο Υ Ν Π Ο Λ -

Λ Α Σ Τ Ο Υ Σ Ε Λ Ί Δ Α Σ Δ Ι Ά ν' Α Ν Τ Ι Λ Η Φ Θ Ο Ύ Ν Τ Ή Ν Έ Π Ι Ρ Ρ Ο Ή Ν , Ή Ν 

£ < ( Σ Κ Ο Ϋ Σ Ι Ν ΑΊ Μ Έ Θ Ο Δ Ο Ι Α Ύ Τ Α Ι Κ Α Ι Ν Ά Ϊ Δ Ο Υ Ν ΟΤΙ Ε Ί Ν Α Ι « Ί 

Α Ύ Τ Α Ι Ε Ί Σ ΌΛΟΥΣ ΤΟΎΣ Κ Λ Ά Δ Ο Υ Σ Τ Ή Σ Ε Κ Π Α Ι Δ Ε Ύ Σ Ε Ω Σ : Α 

Ν Ω Τ Έ Ρ Α Σ , Μ Έ Σ Η Σ Κ Α Ι Κ Α Τ Ω Τ Έ Ρ Α Σ . Τ Ό Σ Ο Ν Ε Ι Σ ΤΌ Π Α Ν Ε -

Π < Σ Τ Ή Μ Ι Ο Ν , Ό Σ Ο Ν Ε Ι Σ ΤΌ Δ Ι ^ Α Σ Κ Α Λ Ε ΐ Ο Ν , Ό Σ Ο Ν Κ Α Ι Ε Ί Σ Τ Ή Ν 

Π Ο Λ Υ Τ Ε Χ Ν Ι Κ Ή Ν Σ Χ Ο Λ Ή Ν , Ε Ι Σ Τ Ή Ν Ά Γ Ρ Ο Ν Ο Μ Ι Κ Ή Ν Σ Χ Ο Λ Ή Ν , 

Κ Α ΐ Ε Ι Σ ΤΌ Α Π Λ Ο Ύ Ν Δ Η Μ Ο Τ Ι Κ Ώ Ν Σ Χ Ο Λ Ε Ί Ο Ν , Ά Π Α Ν Τ Α Κ Α Ν Ε Ί Σ 

Τ Ά Α Υ Τ Ά Μ Έ Σ Α . " Ο Σ Ο Ν Δ Ή Π Ο Τ Ε Λ Ο Ι Π Ό Ν Κ Α Ι Ά Ν Μ Ε Τ Α Β Ά Λ 

Λ Ο Υ Ν , Ό Π Ω Σ ΤΌ Κ Ά Μ Ν Ο Υ Ν Κ Α Θ ' Έ Κ Ά Σ Τ Η Ν , Τ Ά Π Ρ Ο Γ Ρ Ά Μ Μ Α 

Τ Α , Έ Φ ' Ό Σ Ο Ν Α Ί Μ Ε Τ Α Β Ο Λ Α Ί Α Ύ Τ Α Ι Δ Έ Ν Θ Ί Γ Ο Υ Ν Τ Ά Σ Μ Ε Θ Ό 

Δ Ο Υ Σ , Τ Ά Α Π Ο Τ Ε Λ Έ Σ Μ Α Τ Α Ε Ί Ν Α Ι Α Δ Ύ Ν Α Τ Ο Ν Ν Ά Μ Ε Τ Α Β Λ Η 

Θ Ο Ύ Ν . 

Κ Α Τ Έ Σ Τ Η Σ Α Ν Μ Ά Λ Ι Σ Τ Α ΤΆ Τ Ρ Ι Ά Κ Ο Ν Τ Α Α Υ Τ Ά Τ Ε Λ Ε Υ Τ Α Ί Α 

ΈΤΗ Κ Α Τ Ώ Τ Ε Ρ Α Α Κ Ό Μ Η Ά Φ ' Ό , Τ Ι Ή Σ Α Ν Π Ρ Ό Τ Ε Ρ Ο Ν , Δ Ι Ό Τ Ι 

Ι Φ Α Ν Τ Ά Σ Θ Η Σ Α Ν , ΌΤΙ Α Υ Ξ Ά Ν Ο Ν Τ Ε Σ Κ Α Ι Κ Α Θ Ι Σ Τ Ώ Ν Τ Ε Σ Δ Υ Σ -

Κ Ο Λ Ώ Τ Ε Ρ Α Τ Ά Π Ρ Ο Γ Ρ Ά Μ Μ Α Τ Α , Θ Ά Έ Β Ε Λ Τ Ί Ο Υ Ν Τ Ή Ν Ε Κ Π Α Ί 

Δ Ε Υ Σ Α Ν . Ε Κ Ε Ί Ν Ο ΤΌ Ό Π Ο Ι Ο Ν Χ Α Ρ Α Κ Τ Η Ρ Ί Ζ Ε Ι Σ Ή Μ Ε Ρ Ο Ν Τ Ή Ν 

Έ Κ Π Α Ί Δ Ε Υ Σ Ί Ν Μ Α Σ Ε Ί Σ ΌΛΟΥΣ ΤΟΎΣ Β Α Θ Μ Ο Ύ Σ , Ε Ί Ν Α Ι Ή Σ Τ Ρ Υ -

Φ Ν Ό Τ Η Σ , Ή Β Υ Ζ Α Ν Τ Ι Ν Ή Λ Ε Π Τ Ό Τ Η Σ Κ Α Ι Ή Π Ι Ε Ρ Ι Φ Ρ Ό Ν Η Σ Ι Σ Τ Ώ Ν 

Π Ρ Α Γ Μ Α Τ Ι Κ Ο Τ Ή Τ Ω Ν . Α Ρ Κ Ε Ί Ν Ά Σ Υ Γ Κ Ρ Ί Ν Η Τ Ι Σ Τ Ά Σ Η Μ Ε 

Ρ Ι Ν Ά Β Ι Β Λ Ί Α Τ Ώ Ν Τ Ά . Ξ · Ω Ν ΜΈ Τ Ά Π Ρ Ο Γ Ε Ν Έ Σ Τ Ε Ρ Α , Δ Ι Ά Ν ' 

Ά Ν Τ Ι Λ Η Φ Θ Ή Μ Ε Τ Ά Π Ό Σ Η Σ Τ Α Χ Ύ Τ Η Τ Ο Σ Ά Ν Ε Π Τ Ύ Χ Θ Η Σ Α Ν Α Ί 

Τ Ά Σ Ε Ι Σ _ A I W I . Ο Ί Σ Υ Γ Γ Ρ Α Φ Ε Ί Σ Τ Ώ Ν Ε Γ Χ Ε Ι Ρ Ι Δ Ί Ω Ν Α Υ Τ Ώ Ν 

Γ Ν Ω Ρ Ι Ζ Ο Υ Σ Ι Θ Α Υ Μ Ά Σ Ι Α ΤΊΝΟΣ Ε Ί Δ Ο Υ Σ Σ Υ Γ Γ Ρ Ά Μ Μ Α Τ Α Π Ρ Έ -

τητα τού νι,ους, άπό τ'ις ωραίες περιγραφές του και 
άπό xìjv τέχί*ΐ], που ζωγραφίζονται οί χαραχτήρες, 
ό0ο άπό iijv πρωτοτυπία του. Στο μυθιστόρημα του 
αυτό, καθύος και στάλλα Τ Ά κατοπινά του έργα, εί
νε νάιουραλφτής,, (χοιρίς όμως νά διαη αίν&ται 
ούτε ή ελάχιστη επίδραση τού γαλλικού νατουραλι-
-,μού, πού τόν ακολουθούσανε πιστίά οί συνάδελφοι 
του. Ή προ0ωπι\κότητά τον καταο αίνεται καΐ στήν 
κλ.ογ'η τών θεμάτων τον κα'ι στον τρόπον, με τόν 

όποιον β/.έπει τά πράγματα. Δεν ανήκει σε καμιάν 
ομάδα κα'ι τ'ο πολ.ύμορφά του τάλαντο τόν ξε-χωρί-
ζει ολοένα περισσότερο άπό τονς άλ/.ονς γύρω τον. 

Με τήν ίδια δύναμη κα'ι πρωτοτυπία έγρα'Ι'ε κα'ι 
τάλλα μυθιστορήματα .του : όπως τό Πεπρωμένον 

ή Εκοτασις κα'ι κατά ,ΤΌ σύστημα τού Ζολά, έναν 
κύκλο μυθιτορημάχων μέ τόν κοινόν τίτλον D E B Œ -
FCEN D E R K L E I N E Z I E L E N (Τά βιβλία χών μικρών 
ατυχών) κα$ ιώ θέμα τήν Ιδια οικογένεια. "Επειτα 
έγραψε διάφορα η αιπαστικά διηγήματα,πεόιγραη 'ες 
ηγεμονικών αύλώιν και τήν Παγκόσμια ειρήνη, ό
που προμαντεύει) μερικά άπό τά γεγονότα τον) τε
λευταίου αιώνα· και τέλος ένα βιβλίο του : Μετα-
μόρφωαις, όπου κάτο» άπό ένα μύθο πλαστό διη
γείται τήν ιστορία ιώψ έργων τον και τή σχέση 
τονς) μέ τή ζωή-

lut έογα τον αυτά πρέπει νά προσθέσουμε) τις 
οΤαξειδιώτικές τον εντυπώσεις» και μία μεγάλη 
σειρά διηγημάτων του ιιέ θέματα παρμένα άπό τήν 
αρχαιότητα ή τόν μεσαίωνα. 71Ά' τελευταία «< '7Ά 

είνε κνρίως γραμμένα για τήν Ιταλία, πού τηνΐ 
θεοιοοϋσέ σά δεύτερη πατρίδα του, γιατί έζησε πο-
λν ο αυτήν, πριν ό πόλειιος Τόι· άναγκάση νά ξανα-
γυρίσΐί στήν Όλλανδία. 

Είνε άόνναπον ν' άναφέρωμεν λεπτομερώς· τά 
έργα τοΐ< μεγάλου αυτού συγγραφέως) Στό τέ/.ος 
τον 1918 ένας κατάλογος βιβλιοπωλείου περιείχε 
48 έργα. άπό τά όποια πολ/ϊ,ά ήταν δίτομα, ύυκτάτο-

μα ή δεκάτοιια ! Έάν ή Όλλανδική γλώσσα ήταν 
περισσότερο εξαπλωμένη, ή έάν ήταν ενκολ.ώτεριι 
ή μετάτιραση τιον έργων Του, ό Κούπερους θά συγ-
κατελέγετο μεταξύ τώ>ν πρώτιαν μυθιατορΊογράη ayv 
τής Ευρώπης. 

Μετάφρασις : | . Ο . 

Π Ε Ι Ν Ά Γ Ρ Ά ^ Ρ Ω Σ Ι Δ Ι Ά Ν Ά Ε Ύ Χ Α Ρ Ι Σ Τ Ή Σ Ω Σ Ι ΤΟΎΣ Α Ν Ω Τ Έ 

Ρ Ο Υ Σ Τ Ω Ν , Έ Κ Τ Ώ Ν Ο Π Ο Ί Ω Ν Ε Ξ Α Ρ Τ Ά Τ Α Ι Ή Π Ρ Ο Α Γ Ω Γ Ή Τ Ω Ν , 

>:ΑΊ Φ Υ Σ Ι Κ Φ Τ Ω Λ Ό Γ Φ Δ Έ Ν Γ Ρ Ά Φ Ο Υ Σ Ι Ν Ά Λ Λ Α . Έ Ν Α Σ Κ Α - ' 

Ί Ί Η Γ Η Τ Ή Σ , Ό Ο Π Ο Ί Ο Σ Θ Ά Έ Δ Η Μ Ο Σ Ί Ε Υ Ε Σ Ή Μ Ε Ρ Ο Ν Β Ι Β Λ Ί Α , Ό 

Π Ω Σ Τ Ά Θ Α Υ Μ Ά Σ Ι Α Σ Υ Γ Γ Ρ Ά Μ Μ Α Τ Α Τ Ο ΰ Τ Ί Ν Τ Α Λ Έ Π Ί ΤΟΎ 

Φ Ω Τ Ό Σ , Τ Ο ΰ Ή Χ Ο Υ , Κ Α Ι Τ Ή Σ Θ Ε Ρ Μ Ό Τ Η Τ Ο Σ , Θ Ά Έ Ξ Ε Τ Ι Μ Ά Τ Ο 

Ε Λ Ά Χ Ι Σ Τ Α ΚΑ|Ί Θ Ά Έ Ζ Η Λ Η Σ Μ Ο Ν Η Ι Ι Έ Ν Ο Σ Ε Ί Σ ΤΌ Β Ά Θ Ο Σ Κ Ά 

Π Ο Ι Α Σ Ε Π Α Ρ Χ Ί Α Σ . 

Ο Μ Α Θ Η Τ Ή Σ Β Έ Β Α Ι Α Δ Ε Ν Ε Ν Ν Ο Ε Ί ΆΠΟΛΎΤΟ}Σ Τ Ί Π Ο Τ Ε Ά Π Ό 

Τ Α Κ Ι Ν Έ Ζ Ι Κ Α Π Ο ΰ ΤΟΎ Δ Ι Δ Ά Σ Κ Ο Υ Ν Υ Π Ό ΤΌ Ό Ν Ο Μ Α Τ Ή Σ Ε 

Π Ι Σ Τ Ή Μ Η Σ Ή Τ Η Σ Φ Ι Λ Ο Λ Ο Γ Ί Α Σ . Α Π Ο Σ Τ Η Θ Ί Ζ Ε Ι Α Π Ο Σ Π Ά Σ Μ Α 

Τ Α Δ Ι Ά Τ Ά Σ Ε Ξ Ε Τ Ά Σ Ε Ι Σ , Ά Λ Λ Ά Μ Ε Τ Ά Τ Ρ Ε Ι Σ Μ Ή Ν Α Σ ΤΟ Π Ά Ν 

Έ Χ Ε Ι Λ Η Σ Μ Ο Ν Η Θ Ρ . Α Υ Τ Ό Σ Ό Κ. Α Ί Π Π Μ Α Ν Ά Ν Έ Φ Ε Ρ Ε Ν Ε Ί Σ 

Τ Ή Ν Έ Π Ι Ι Τ Ρ Ο Π Ή Ν Τ Ώ Ν Α Ν Α Κ Ρ Ί Σ Ε Ω Ν — Κ Α Ι Έ Π Ί ΤΟΎ Σ Η Μ Ε Ί 

Ο Υ Α Υ Τ Ο Ύ Δ Υ Ν Ά Μ Ε Θ Α Ν Ά ΤΌΝ Π Ι Σ Τ Ε Ύ Σ Ο > Μ Ε Ν Δ Ι Ό Τ Ι Ή Μ Α Ρ 

Τ Υ Ρ Ί Α Τ Ο Υ Έ Π Ε Β Ε Β Α Ι Ώ Θ Η Π Α Ρ Ά Τ Ο ΰ Κ Ο Σ Μ Ή Τ Ο Ρ Ο Σ Τ Ή Σ Μ Α 

Θ Η Μ Α Τ Ι Κ Ή Σ Σ Χ Ο Λ Ή Σ ΤΟΎ Κ. Ν Τ Α Ρ Μ Π Ο ΰ — Ό Τ Ι Μ Ε Τ Ά Π Ά -

Ρ Ο Δ Ο Ν Ο Λ Ί Γ Ω Ν Μ Η Ν Ώ Ν Μ Ε Τ Ά Τ Ά Σ Ε Ξ Ε Τ Ά Σ Ε Ι Σ ΤΌ Π Λ Ε Ί Σ Τ Ο Ν 

Τ Ώ Ν Ά Π Ο Λ Ι Ι Θ Έ Ν Τ Ω Ν ΈΚ Τ Ώ Ν Γ Υ Μ Ν Α Σ Ί Ω Ν Α Γ Ν Ο Ο Ύ Ν Κ Α Ι Α Υ 

Τ Ή Ν ΤΉΝ Έ Π Ι Ί Λ Υ Σ Ι Ν Δ Ι Ά Τ Ή Σ Μ Ε Θ Ό Δ Ο Υ Τ Ώ Ν Τ Ρ Ι Ώ Ν - Κ Α Τ Έ 

Σ Τ Η Α Ν Α Γ Κ Α Ί Α Ή Σ Ύ Ο Τ Α Σ Ι Σ Ε Ί Σ Τ Ή Ν Σ Ο Ρ Β Ώ Ν Η Ν Ί Δ Ι Α ΤΈ

Ρ Α Σ Δ Ί Δ Α Σ Κ Α ) Ί Α Σ ΤΉΣ Ο Τ Ο Ι Χ Ε Ι Ώ Δ Ο Ι Σ Α Ρ Ι Θ Μ Η Τ Ι Κ Ή Σ Δ Ι Ά 

ΤΟΎΣ Τ Ε Λ Ε Ι Ο Φ Ο Ί Τ Ο Υ Σ Τ Ώ Ν Γ Υ Μ Ν Α Σ Ί Ω Ν , ΤΟΎΣ Π Ρ Ο Π Ο Ν Ο Υ -

Μ Έ Ν Ο Υ Σ Δ Ι Ά ΤΌ Π Ι Σ Τ Ο Π Ο Ι Η Τ Ι Κ Ώ Ν Τ Ώ Ν Φ Υ Σ Ι Κ Ώ Ν Ε Π Ι Σ Τ Η 

Μ Ώ Ν . 

Ε Ξ Ό Λ Ω Ν Α Υ Τ Ώ Ν Τ Ώ Ν Ε Γ Χ Ε Ι Ρ Ι Δ Ί Ω Ν , Τ Ά Ό Π Ο Ι Α Τ Ό Σ Ο Ν 

Δ Υ Σ Ν . Ό Λ Ω Σ Μ Α Ν Θ Ά Ν Ε Ι Τ Ι Σ ΚΑ' Ι Τ Ό Σ Ο Ν Τ Α Χ Έ Ω Σ Λ Η Σ Μ Ο Ν Ε Ί , 

Δ Έ Ν Μ Έ Ν Ε Ι Ε Ί Σ Τ Ή Ν Φ Ο Ι Τ Ή Σ Α Σ Α Ν Ν Ε Ο Λ Α Ί Α Ν Π Α Ρ Ά Μ Ό Ν Ο Ν Ή 

ΈΝΤΟΝΟΣ Α Π Έ Χ Θ Ε Ι Α Δ Ι Ά Τ Ή Ν Μ Ε Λ Έ Τ Η Ν Κ Α Ι Μ Ί Α Β Α Θ Ύ Τ Α Τ Η 

Α Δ Ι Α Φ Ο Ρ Ί Α Δ Ι Ά Τ Ά Ε Π Ι Σ Τ Η Μ Ο Ν Ι Κ Ά Π Ρ Ά Γ Μ Α Τ Α . Ό Κ· Λ Ί Π -

Μ Α Ν Π Α Ρ Α Τ Η Ρ Ε Ί Κ Α Ι ΤΟΎΤΟ. « Τ Ό Έ Π Ι Σ Τ Η Μ Ο Ν Ι Κ Ό Ν Π Ν Ε Ύ 

Μ Α , Λ Έ Γ Ε Ι , Ε Ί Ν Α Ι Ό Λ Ι Γ Ώ Τ Ε Ρ Ο Ν Δ Ι Α Δ Ε Δ Ο Μ Έ Ν Ο Ν ΈΝ Γ Α Λ Λ Ί Α , 

Η ΈΝ Α Μ Ε Ρ Ι Κ Ή Κ Α Ι Ι Α Π Ω Ν Ί Α . Ή Έ Θ Ι Ν Κ Ή Β Ι Ο Μ Η Χ Α Ν Ί Α , 

Υ Π Έ Φ Ε Ρ Ε Β Α Θ Έ Ω Σ Ά Π Ό Τ Ή Ν Έ Λ Λ Ε Ι Ψ Ι Ν Α Υ Τ Ή Ν , Ή Τ Ι Σ Έ Γ Έ Ν Ε -

ΤΟ Α Ι Σ Θ Η Τ Ή Ε Π Ί Σ Η Σ Ά / Λ Α Χ Ο Ύ - Π Ο Ί Α Ε Ί Ν Α Ι Ή Α Ι Τ Ί Α ΤΟΎ 

Κ Α Κ Ο Ύ ; Π Ρ Έ Π Ε Ι Ν Ά Κ Α Τ Η Γ Ο Ρ Ή Σ Ο ) Μ Ε Ν Τ Ή Ν Δ Η Μ Ο Σ Ί Α Ν Μ Α Σ 

Έ Κ Π Α Ί Δ Ε Υ Σ Ί Ν , Ή Τ Τ Δ Έ Ν Γ Ν Ω Ρ Ί Ζ Ε Ι Π Α Ρ Ά Τ Ή Ν Π Α Ι Δ Α Γ Ω Γ Ί -

Α Ν Τ Η Σ Π Α Ρ Ε Λ Θ Ο Ύ Σ Η Σ 5 Π Ο Χ Ή Σ » ' 

" Ο Λ Α Α Υ Τ Ά Ε Ί Ν Α Ι Ά Λ Η Θ Έ Σ Τ Α Τ : / , Ά Λ Λ Ά Δ Γ Α Κ Ό Μ Η Μ Ί Α Ν 

Φ Ο Ρ Ά Ν , Δ Έ Ν Ε Ί Ν Α Ι Α Ι Τ Ί Α ΟΎΤΕ ΟΊ Κ Ι Ν Έ Ζ Ο Ι , ΟΎΤΕ ΟΊ Γ Ρ Α -

Φ Ε Ι Ο Κ Ρ Ά Τ Α Ι . Τ Ό Π Α Ν Ε Π Ι Σ Τ Ή Μ Ι Ο Ν Έ Χ Ε Ι Σ Ή Μ Ε Ρ Ο Ν Α Π Ό Λ Υ 

ΤΟΝ Έ Λ Ε Υ Θ Ε Ρ Ί Α Ν . Α Ί Δ Η Μ Ό Σ Ι Ο Ι Ά Ρ Χ Α Ί Δ Έ Ν ΤΟΎ Α Ρ Ν Ο Ύ Ν Τ Α Ι 

ΤΊΠΟΤΕ Κ Α Ι Δ Έ Ν Π Α Ύ Ο Υ Ν Ν Ά ΤΟΎ Χ Ο Ρ Η Γ Ο Ύ Ν Ε Π Ι Χ Ο Ρ Η Γ Ή 

Σ Ε Ι Σ . Ά Λ Λ Ά Σ Σ Ε Ι Δ Ι Α Ρ Κ Ώ Σ Π Ρ Ο Γ Ρ Ά Μ Μ Α Τ Α , Χ Ω Ρ Ί Σ Ν Ά Μ Ε -

Τ Α Β Ά Λ Λ Η Τ Ά Σ Μ Ε Θ Ό Δ Ο Υ Σ Τ Ο Υ . Θ Ά Έ Π Ρ Ε Π Ε Ν Ά Κ Ά Μ Η Α Κ Ρ Ι 

Β Ώ Σ Τ Ο Υ Ν Α Ν Τ Ί Ο Ν , Κ Α Ι Έ Φ ' Ό Σ Ο Ν Δ Έ Ν Θ Ά ΤΌ Έ Ν Ν Ο Ή Σ Η Τ Ά 

Ά Π Ο Τ Ε / . Έ Σ Μ Α Τ Α ΤΉΣ Δ Ι Δ Α Σ Κ Α Λ Ί Α Σ Τ Ο Υ Θ Ά Μ Ε Ί Ν Ο Υ Ν Ε Ξ Ί Σ Ο Υ 

Θ Λ Ι Β Ε Ρ Ά -

\ Έ Ν Α Ν Α Σ Τ Α Ί Ν Ο Ν Τ Α Ι Τ Ά Π Α Λ Α Ι Ά Π Τ Ώ Μ Α Τ Α . Δ Έ Ν Υ Π Ά Ρ 

Χ Ε Ι Λ Ο Ι Π Ό Ν Ο Υ Δ Ε Μ Ί Α ΈΛΠ[ΙΣ Ν Ά Θ Ε Λ Ή Σ Η Ν ' Α Λ Λ Ά Ξ Η ΤΌ Π Α 

Ν Ε Π Ι Σ Τ Ή Μ Ι Ο Ν Μ Α Σ , Ά Λ Λ Ά Κ Α Ί . Έ Ά Ν , Π Α Ρ ' Ό Λ Α Σ Τ Ά Σ Π Ι Θ Α 

Ν Ό Τ Η Τ Α Σ , Έ Π Ε Ί Θ Ε Τ Ο Ν ' Ά Λ Λ Ά Ξ Η Τ Ά Σ Μ Ε Θ Ό Δ Ο Υ Σ Τ Ο Υ , Π Ο Ύ 

Θ Ά Ε Ύ Ρ Ι Σ Κ Ε ΤΟΎΣ Α Ν Α Γ Κ Α Ί Ο Υ Σ Κ Α Θ Η Γ Η Τ Ά Σ Δ Ι Ά Τ Ή Ν Π Ρ Α Γ -

Μ Α Τ Ο Π Ο Ί Η Σ Ί Ν Μ Ι Α Σ Τ Ο Ι Α Ύ Τ Η Σ Μ Ε Τ Α Λ Λ Α Γ Ή Σ ; Δ Υ Ν Ά Μ Ε Θ Α Ν Ά 

Έ Λ Π Ί Ζ Ω Μ Ε Ν , ΌΤΙ Κ Α Ί ΟΊ Κ Α Θ Η Γ Η Τ Ά ! Α Υ Τ Ο Ί Θ Ά Έ Π Ε Ί Θ Ο Ν Τ Ο 

Ν Ά Κ Ά Μ Ω Σ Ι Ν ΈΚ ΝΈΟΥ Τ Ή Ν Δ Ι Α Π Ο Ι Δ Α Γ Ώ Γ Η Σ Ί Ν Τ Ω Ν ; Τ Ό Ά -

Κ Ό Λ Ο ΐ ' Θ Ο Ν Γ Ε Γ Ο Ν Ό Σ Δ Ε Ι Κ Ν Ύ Ε Ι Μ Ε Τ Ά Π Ό Σ Η Σ Δ Υ Σ Κ Ο Λ Ί Α Σ Ε Υ 

Ρ Ί Σ Κ Ε Ι Τ Ι Σ ΈΝ Γ Α Λ Λ Ί Α Σ Ή Μ Ε Ρ Ο Ν Κ Α Θ Η Γ Η Τ Ά Σ Ι Κ Α Ν Ο Ύ Σ Ν Ά 

Δ Ι Δ Ά Ξ Ω Σ Ι ΤΟΎΣ Φ Ο Ι Τ Η Τ Ά Σ ΜΈ Μ Ε Θ Ό Δ Ο Υ Σ Α Ν Ά Λ Ο Γ Ο Υ Σ Ε Κ Ε Ί 

Ν Ω Ν Τ Ά Σ Ο Π Ο Ί Α Σ Μ Ε Τ Α Χ Ε Ι Ρ Ί Ζ Ο Ν Τ Α Ι ΟΊ Κ Α Θ Η Γ Η Τ Ά ) Τ Ώ Ν Γ Ε Ι 

Τ Ό Ν Ω Ν Λ Α Ώ Ν . 

" Ο Τ Α Ν , Π Ρ Ό Τ Ί Ν Ω Ν Χ Ρ Ό Ν Ω Ν , Ό Κ. Έ Σ Τ Ο Ν Ι Έ Δ Ι Ω Ρ Ί Σ Θ Η 

Δ Ι Ε Υ Θ Υ Τ Ή Σ Τ Ή Σ Α Ν Ω Τ Ά Τ Η Σ Σ Χ Ο Λ Ή Σ Τ Ή Σ Τ Η Λ Ε Γ Ρ Α Φ Ι Κ Ή Σ , 

; Λ Ε Ν ΕΊΧΕ Δ Ώ Σ Η Έ Ω Σ ΤΌΤΕ Π Α Ο Ά Α Π Ο Τ Ε Λ Έ Σ Μ Α Τ Α ΈΚ 

Δ Έ Ν Δ Ύ Ν Α Ν Τ Α Ι Ν Ά Α Π Ο Μ Α Κ Ρ Υ Ν Θ Ο Ύ Ν . Α Ί Κ Α Τ Α Θ Λ Ι Π Τ Ι Κ Ο Ί 

Ε Ξ Ο Μ Ο Λ Ο Γ Ή Σ Ε Ι Σ , Τ Ά Σ Ο Π Ο Ί Α Ν Έ Δ Έ Χ Θ Η Μ Ε Ν Κ Α Τ Ό Π Ι Ν Τ Ώ Ν 

Π Ρ Ώ Τ Ω Ν Ε Κ Δ Ό Σ Ε Ω Ν Α Υ Τ Ο Ύ ΤΟΎ Έ Ρ Γ Ο Υ , Α Ά Σ Α Π Έ Δ Ε Ι Ξ Α Ν 

ΟΤ . Κ Α Ι Α Υ Τ Ο Ί ΟΊ Κ Α Θ Η Γ Η Τ Α Ί Γ Ν Ω Ρ Ί Ζ Ο Υ Σ Ι Κ Α Λ Ώ Σ Π Ό Σ Ο Ν 

Μ Ι Κ Ρ Ά Ν Α Ζ , Α Ν Έ Χ Ο Υ Ν Α Ί Π Α Ν Ε Π Ι Σ Τ Η Μ Ι Α Κ Ο Ί Α Έ Θ Ο Δ Ο Ι Κ Α Ί 

Ο Τ Ι ο\ Μ Α Θ Η Τ Α ) Χ Ά Ν Ο Υ Ν Ά Ν Ω Φ Ε Λ Ώ Σ 8 — 1 0 Έ'Τ.Ι Ε Ι - ΤΌ 
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-,ΟΗλαίΓ'ΐί&ευσΐς' y £ v ^ ^ Ά Ν Τ Ί Λ Η Ψ , Ν . 

- . * Ρ , Λ « Μ Β Α Ν Ε , Τ Η Ν Κ Α Λ Λ , Έ Ρ Γ Ε , Α Ν Τ Ώ Ν Η Θ Ι Κ Ώ Ν Κ Α Ί Π Ν Ε Υ 

Μ Α Τ Ι Κ Ώ Ν Α Ρ Ε Τ Ώ Ν . Δ , Ά Τ Ή Ν Ή Θ , Κ Ή Ν Έ Κ Π Α Ί Δ Ε Υ Σ , Ν Δ Έ Ν Ά -

^ Ο Λ Ε , Τ Α , ; Κ Α Θ Ο / . Ο Υ ΤΌ Π Α Ν Ε Π , Σ Τ Ή Μ , Ο Ν . Ά Π Ό Τ Ά ; . ΝΕΤ" 

•ΧΤΙ-ΚΑΣ Α Ρ Ε Τ Α Σ Δ Ε Ν Κ Α Λ Λ Ι Ε Ρ Γ Ε Ί Π Α Ρ Ά Μ Ί Α Ν Μ Ό Ν Ο Ν , Τ Ή Ν 

Μ Ν Ή Μ Η Ν - Ή Κ Ρ Ί Σ , Σ , Ό Τ Ρ Ό Π Ο Σ Τ Ο ΰ Σ Κ Έ Π Τ Ε Σ Θ Α Ι . ^ ! 

Υ Π Α Ρ Α Τ Η Ρ Ε Ι Ν , Ή Μ Έ Θ Ο Δ Ο Σ Κ Τ Λ . , Μ Ή Δ Υ Ν Ά Μ Ε Ν Α ' Ν Ά , , Ε 
Τ Α Δ Λ Η Θ Ω Σ Ι Ν Ε Ι Σ Έ Ρ Ω Ή Σ Ε Ι Σ Δ Ι Ά Τ Ά - ε 5 ε τ ά Γ ρ - -
τη, Λ ' Ι ' I ' Ε Σ Ε Τ Α Σ Ε Ι ; , ΤΤΕΩΟΟΙ>Ν-
Τ Α . Ω Α Π Ο Λ Ύ Τ Ω Σ Μ Η Δ Α Μ , Ν Ο ΰ Έ Ν Δ , Α Φ Έ Ο Ο Ν Τ Ο Σ . 

Ο Λ Η Η Μ Έ Ο Η Έ Κ Π Α Ί Δ Ε Υ Σ Ι ; Β Α Σ Ί Ζ Ε Ι , Έ Π Ί Τ Ώ Ν Υ Π Α 

Γ Ο Ρ Ε Ύ Σ Ε Ω Ν Κ Α Ί Τ Ώ Ν Ε Γ Χ Ε Ι Ρ Ι Δ Ί Ω Ν , Τ Ά Ό Π , Ϊ Α Ό Ι , Α Θ Ι Τ Ή -

Υ Π Ο Χ Ρ Ε Ο Υ Τ Α , Ν ' « Π Ο Σ Τ , , Θ Ί Ζ Η . Ή Φ Υ Σ Ι Κ Ή , Η Χ Η " Α " Ί 

I " Λ Λ ? · Έ Π , , Σ Τ ' Ι ! - Δ Ώ Ά Σ Κ Ο Ν Τ Α , Δ , Ά Τ Ώ Ν Δ Ί Ω Ν , 

2' « Ί ΞΈΝΑ, , Γ Λ Ώ Σ Σ Α , Κ Α Ί Ί) Ί Σ Τ Ο . 
, Δ Έ Ο Ν Τ Α , Τ Θ Σ Ο Ν Κ Α Κ Ω Σ ; Ο ' Σ Ο Ν Κ Α ) , , 

Μ Ε Χ Α Π Ε Π Α Λ Α Ι Ω Μ Έ Ν Ο Σ Α Ύ Τ Ά Σ Α Ε Θ Ό Δ Ο Υ ; ΤΌ Π Α Ν Ε Π , 

« -ΤΗΜΙΟΝ Α Φ Ή Ρ Ε Σ Ε Δ Ι Ά Π Α Ν Τ Ό Σ Ά Π Ο Κ Ά Θ Ε Γ Ά Λ Λ Ο Ν Τ Η Ν Τ 

Ύ ; ; : : Τ Κ - Θ Π , " Τ , Ι Μ Ώ Ν Κ , Χ ΐ ^ Ν 

Έ Σ Β Σ Θ , ' ' , Χ Ν % . Π Ρ Ω Τ Ο 6 Ο Ι · Λ ^ Ν Ε Ω Τ Ε Ο , Σ Ι , Ο ΰ 
Ε Σ Β Ε Σ Θ Η Μ Ε Σ Α Τ Ο Υ . Γ Ά Ε Ρ Γ Α Σ Τ Ή Ρ Ι Α Δ Έ Ν Μ Ά Σ Λ Ε Ί Π Ο Υ Ν 

^ Ν Ο Μ Ε Ν Μ Ά Λ Ι Σ Τ Α Π Ε Ρ . Σ Σ Ό Τ Ε Ρ Α Τ Ο ΰ ΔΈΟΝΤΟΣ — Ά Λ Λ ' 
0 6 1

5 « Ι Υ Ο Υ Σ Α Ι Τ Ω Ν Μ Έ Ν Ο Υ Ν Έ Ρ Η Μ Ο Ι , 

" Α Λ Λ Ω Σ ΤΕ ΤΌ Π Α Ν Ε Π . Σ Χ Ή Μ , Ο Ν Δ Έ Ν Έ Π , Τ Ο Έ Π Ε , Ο Ύ Δ Ε -

Μ Ι Α Ν Π Ρ Ω Τ Ο Β Ο Υ Λ Ί Α Ν , Ο Ύ Δ Ε Μ , ' Α Ν Α Ν Ε Ξ Α Ρ Τ Η Σ Ί Α ; Ε Ί Σ Τ Ο Ύ ' 

^ « Θ Η Γ Η Τ Ά Σ Τ Ο Υ . Ά Λ Λ Ο Τ Ε , Π Ρ Ό Τ Ή Σ Π Α Ύ Σ Η Σ Ε Ξ Α Π Ί Τ 

Ο Ε Ω ; Τ Ο Υ Π Α Ν Ε Π Ι Σ Τ Η Μ Ι Α Κ Ο Ύ Σ Υ Σ Τ Ή Μ Α Τ Ο Σ , Ύ Π Ή Ο Χ Ο Ν ΈΝ 

Γ Α Λ Λ Ί Α Σ Ο Φ Ο Ί Α Ν Ε Ξ Ά Ρ Τ Η Τ Ο Ι , ΟΊ ΟΠΟΊΟ· Έ Τ Ί , , Η Ο Ί Ν Ζ 

Π Α Τ Ρ Ί Δ Α Τ Ω Ν . Ο Ί εναπομένοντες ακόμη , Ί Ν Ε Π Σ Η , Ο , 

= 1 ΕΥΝΑ, Ε Λ Ά Χ Ι Σ Τ Ο , . Σ Τ Ε Ρ Ο Ύ Μ Ε Ν Ο , ' Τ Ώ Ν Ι , Έ Σ Γ Τ £ 

^ Ο Γ Α Σ , Α Σ , Β Λ Έ Π Ο Ν Τ Ε Σ Ν ' Ά Ν Ο Ρ Θ Ο Ύ Τ Α , Ε Ν Ώ Π Ι Ο Ν Τ Ω Ν Π Ά Ν 

Ο,Τ; Ε Ί Ν Α Ι Π Α Ν Ε Π , Σ Τ Η Μ , Α Κ Ό Ν . Ε Γ Κ Α Τ Α Λ Ε Ί Π Ο Υ Ν Τ Ή Ν Ζ Ά Λ Η Ν 

* Α Ι Κ Ά Ν Ε Ι Σ Π Λ Έ Ο Ν , Δ Έ Ν Θ Ά ΤΟΎΣ Ά Ν Α Π Λ Η Ο Ο ^ , . ' 1 

( Ή Σ Υ Ν Έ Χ Ε Ι Α Ε Ι Σ ΤΌ Π Ρ Ο Σ Ε Χ Έ Σ ) 

Ε Κ Δ Ο Σ Ε Ι Σ 

— Ό Κ. Α Ρ Ι Σ Τ Ε Ί Δ Η Σ Κ Α Ρ Ά Β Α Σ Έ Ξ Έ Δ Ω Κ Ε Ν Έ Σ Χ Α Τ Ο Ι ; 

ΤΟΜΟΝ Π Ο Ι Η Μ Ά Τ Ω Ν Τ Ο Υ Ύ Π Ό ΤΌΝ Τ Ί Τ Λ Ο Ν « Σ Τ Ή Α Ύ Ο Α ΤΌ 

Μ Ο Ν Α Σ , Α Σ » . Ε Κ Τ Ο ΰ ΤΌΤ,ΟΥ Τ Ο Ύ Τ Ο Υ , Ά Π Ο Σ Τ Α / Έ Ν Τ Ο - Α 

Τ Ά Γ Ρ Α Φ Ε Ί Α Μ Α Σ , Μ Ε Τ Α Φ Έ Ρ Ο Μ Ε Ν ΤΟΎΣ Κ Ά Τ Ω Θ Ι Σ Τ Ί Χ Ο Υ Σ ^ 

Τ Ρ Ι Α Ν Τ Α Φ Υ Λ Λ Έ Ν Ι Α Σ Ύ Ν Ν Ε Φ Α Π Ά Ν Ω Ά Π ' Τ Ή * Ρ Ά Χ Η ' ΤΟΎ 

"Α Α > , ( Β Ο Υ Ν Ο Ύ . 

Α Σ Τ Ρ Ο Σ Α Ν Θ Ο , ΤΟ Δ Ι Ά Β Α Σ Ο Υ Τ Ί Μ Ά Γ Ι Α Π Ί Σ Ω Ά Φ Ί Ν Ε Ι Ί 

£ Ο Δ Α Κ Α , Ρ Ο Δ Ώ Ν Ό Ν Ε Ι Ρ Α Σ ' Έ Ν Α Κ Ο Μ Μ Ά Τ Ι Τ ' Ο Ύ Ο Α Ν Ο Ύ 

Κ Ι Α Κ Ό Μ Α — Χ Ά Ρ Η Α Ν Έ Κ Φ Ρ Α Σ Τ Η — Μ Έ Σ ' Σ Τ ' Ό Ν Ε Ι Ρ Ο ΤΟΎ 

, Ρ - , , , ( Δ Ε Ι Λ Ι Ν Ο Ύ 
1 Ο Υ Α Π Ο Σ Π Ε Ρ Ί Τ Η Η Ο Μ Ο Ρ Φ Ι Ά Λ Ι Γ Ο Θ Υ Μ Ά Ε . Κ Α Ί Σ Β Ύ Ν Ε Ι . 

— • Ο - — , ,τ- — / . ιτ, - -1 τ> - · |— Ι ΐ — Γ 

. . Τ Ι Σ Δ Έ Ν Ε Ί Χ Ε Δ Ώ Σ Η Έ Ω Σ ΤΌΤΕ Π Α Ρ Ά Α Π Ο Τ Ε Λ Έ Σ Μ Α Τ Α 

Τ Ώ Ν Π Λ Έ Ο Ν Π Ε Ν Ι Χ Ρ Ώ Ν , Π Ρ Ο Σ Ε Π . Ά Θ Η Σ Ε Ν , Ά Λ Λ ' Ε Ί Σ Μ Ά Τ Η Ν , 

Ν Ά Π Ε Ί Σ Η ΤΟΎΣ Κ Α Θ Η Γ Η Τ Ά Σ Ν Ά Μ Ε Τ Α Β Ά Λ Ω Σ Ι Τ Ά Σ Μ Ε Θ Ό 

Δ Ο Υ Σ Τ Ή Σ Δ Ι Δ Α Σ Κ Α Λ Ί Α Σ Τ Ω Ν . Α Π Ο Τ Υ Χ Ώ Ν , Ή Ν Α Γ Κ Ά Σ Θ Η Ν Ά 

Σ Κ Ε Φ Θ Ή Ν" Ά Λ Λ Ά Ξ Η ΤΌ Δ Ι Δ Ά Σ Κ Ο Ν Π Ρ Ο Σ Ω Π Ι Κ Ό Ν , Ά Ν Κ Α Ί 

ΤΟΎΤΟ Σ Υ Ν Ί Σ Τ Α Τ Ο Ά Π Ό ΠΟΛΎ Γ Ν Ω Σ Τ Ο Ύ Σ Κ Α Θ Η Γ Η Τ Ά Σ Κ Α Ί 

Ι Ι Ά Λ Ι Σ Τ Α ΕΝΌΣ Κ Α Θ Η Γ Η Τ Ο Ύ Τ Ή Σ Π Ο Λ Υ Τ Ε Χ Ν Ι Κ Ή Σ Σ Χ Ο Λ Ή Σ · 

Ε Ν Ν Έ Α Κ Α Θ Η Γ Η Τ Α Ί Έ Κ Τ Ώ Ν Δ Ε Κ Α Τ Ρ Ι Ώ Ν Έ Π Α Ύ Θ Η Σ Α Ν . 

Ά Λ Λ ' Υ Π Ή Ρ Ξ Ε Ό Υ Σ Κ Ο Λ Ώ Τ Α Τ Ο Ν Ν Ά Ε Ύ Ρ Ε Θ Ώ Σ Ι Δ Ι Ά Δ Ο Χ Ο Ι Ι 

Κ Α Ν Ο Ί Ν Ά Δ Ι Δ Ά Ξ Ω Σ Ι Ν Ώ Φ Ε Λ Ί Μ Ω Σ , Κ Α Ί Ό Α Υ Τ Ο Υ Ρ Γ Ό Σ Τ Ή Σ 

Τ Ο Λ Μ Η Ρ Ό Σ Α Υ Τ Ή Σ Π Ρ Ά Ξ Ε Ω Σ Δ Ι Η Ρ Ω Τ Ά Τ Ο Έ Π Ί Τ Ι Ν Α Χ Ρ Ό Τ ' Ο Ν 

Έ Ά Ν Θ Ά ΉΤΟ Ή Ν Α Γ Κ Α Σ Μ Έ Ν Ο Σ Ν Ά ΤΟΎΣ Α Ν Α Ζ Ή Τ Η Σ Η Ε Ι Σ ΤΌ 

Έ Ξ Ω Τ Ε Ρ Ι Κ Ό Ν . Δ Υ Σ Τ Υ Χ Ώ Σ Ή Κ Α Λ Λ Ί Τ Ε Ρ Α Σ Υ Μ Β Ο Υ Λ Ή , Τ Ή Ν Ο 

Π Ο Ί Α Ν Έ Χ Ε Ι Ν Ά Δ Ώ Σ Η Τ Ι Σ Ε Ί Σ Τ Ά Σ Ο Ι Κ Ο Γ Ε Ν Ε Ί Α Σ , Α Ρ Κ Ε Τ Ά 

Π Λ Ο Ύ Σ Ι Α Σ Δ Ι Ά Ν Ά Τ Ή Ν Ά Κ Ο Λ Ο Ι Θ Η Σ Ο Υ Ν . Ε Ί Ν Α Ι Ν Ά Σ Τ Έ Λ 

Λ Ω Ν Τ Ά Π Α Ι Δ Ι Ά Τ Ω Ν Ε Ί ; Τ Ή Ν Γ Ε Ο Μ Α Ν Ί Α Ν , Τ Η Ν Έ Λ Β Ε Τ Ί Α Ν 

Η Τ Ή Ν Ά Μ Ε Ρ Ι Κ Ή Ν , Δ Ι Ά Τ Ή Ν Έ Κ Π Α Ί Δ Ε Υ Σ Ί Ν Τ Ω Ν . Ε Ί Ν Α Ι Τ Ρ Ο -

Μ Ε Ρ Ό Ν Ν Ά Π Α Ρ Α Τ Η Ρ Ή Τ Ι ; Τ Ή Ν Κ Α Τ Ά Σ Τ Α Σ Ι Ν Τ Α Ύ Τ Η Ν , Κ Α 

Τ Ό Π Ι Ν Τ Ό Σ Ω Ν Ε Κ Α Τ Ο Μ Μ Υ Ρ Ί Ω Ν Έ Ξ Ο Δ Ε Υ Θ Έ Ν Τ Ω Ν ΈΝ Γ Α Λ Λ Ί Α 

Δ Ι Ά Τ Ή Ν Έ Κ Π Α Ί Δ Ε Υ Σ Ί Ν -
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Μ Έ ΌΛ^ΗΝ Τ Ή Ν Π Τ Ω Χ Ή Ν Ά Ν Ω Τ Έ Ρ Α Ν Έ Κ Π Α Ί Δ Ε Υ Σ Ι Ν : Τ Ή Ν 

Ο Π Ο Ί Α Ν Έ 'ΣΧΟΝ Π Ο Λ Λ Ο Ί Έ Κ Τ Ώ Ν Κ Α Θ Η Γ Η Τ Ώ Ν ΤΉΣ Μ Έ Σ Η ; Ε Κ 

Π Α Ι Δ Ε Ύ Σ Ε Ω Σ , Ε Ί Ν Α Ι ΠΟΛΆ' Έ Ξ Υ Π Ν Ο Ι Κ Α Ί Π Λ Ή Ρ Ε Ι Σ Κ ^ Ι Λ Ή Σ 

Θ Ε Λ Ή Σ Ε Ω Σ , Ά Λ Λ ' Ή Α Δ Υ Ν Α Μ Ί Α Τ Ω Ν Ε Ί Ν Α Ι Τ Ε Λ Ε Ί Α . 

Ε Φ Α Ρ Μ Ό Ζ Ο Υ Ν Τ Ά Σ Μ Ε Θ Ό Δ Ο Υ Σ , Τ Ά Σ Ο Π Ο Ί Α Σ ΤΟΎΣ Έ Δ Ί Δ Α -

Ξ Α Ν , Κ Α Ί Α Κ Ο Λ Ο Υ Θ Ο Ύ Ν Τ Ά Π Ρ Ο Γ Ρ Ά Μ Μ Α Τ Α ΈΚ Τ Ώ Ν Ό Π Ο Ι Ω Ν 

— Ό Φ Ί Λ Τ Α Τ Ο Σ Ι Α Τ Ρ Ό Σ Κ . Σ Τ Έ Λ Ι Ο Σ Σ Π Ε Ρ Ά Ν Τ Ζ Α Σ Ε -

/ . Υ Κ / . Ο Φ Ό Ρ Η Σ Ε Ν ΈΣΧΆΤΟ>Σ Σ Υ Λ Λ Ο Γ , ' Ι Ν Π Ο Ι Ή Ι Ι Ά Τ Ω " Ν Ύ Π Ό ΤΌΝ 

Τ Ί Τ Λ Ο Ν « Ψ Η Φ Ι Δ Ω Τ Α » . , Ε Κ Τ Ή Σ Σ Υ Λ Λ Ο Γ Ή Σ Α Υ Τ Ή Σ Ά Ν Α -

Δ Η Μ Ο Σ Ι Ε Υ Ο Μ Ε Ν ΤΌ ΚΆ,Τ ΙΟΘΙ ΤΌ Ό Π Ο Ι Ο Ν Τ Υ Χ Α Ί Ο Χ Έ Λ Ά Β Σ -

Μ Ε Ν 

Λ Ί > - Λ Γ Χ Ι Ο Ν Ι Α 
Μ Ε ΤΟΥ Μ Α Ρ Τ Ί Ο Υ ΤΟ Χ Ι Ό Ν Ι Σ Μ Α Σ Τ ' Ά Σ Π Ρ Α Κ Ο Ι Μ Ά Τ Α Ι , Ή 

( Π Λ Ά Σ Η 

Κ Α Ι Ν Ε Ί Ρ Ε Τ Α Ι ΤΉΣ Ά Ν Ο Ι Ξ Η Σ Τ Ά Μ Ά Γ Ι Α , Π Ο Ύ Θ Ά Φ Τ Ά Σ Ε Ι . 

Μ Ά Έ Γ Ώ Θ Ω Ρ Ώ ΤΉ Μ Υ Γ Δ Α Λ Ι Ά Κ Α Ί ΔΈ Γ Ρ Ο Ι Κ Ώ Σ Τ Ά Κ Λ Ώ Ν Ι Α 

Τ Ά Χ Α Π Ο Ι Ά Ν Ά Ν Ε Τ ' Ά Ν Θ Ι Α Τ Η Σ Κ Α Ί Π Ο Ι Ά Ν Ά Ν Ε Τ Ά Χ Ι Ό Ν Ι Α . 

Ε Υ Χ Α Ρ Ί Σ Τ Ω Σ Ά Ν Α Δ Η Μ Ο Σ Ι Ε Ύ Ο Μ Ε Ν ΈΚ Τ Ο Ύ Α Υ Ρ Ι Κ Ο ΰ 

Έ Π Ο Υ Σ « " Α Η Γ Ι Ώ Ρ Γ Η Σ » Τ Ο ΰ Κ . Γ . Δ Ο Ύ Ρ Α Α Π Ό Σ Π Α Σ Μ Α 

Ά Ν Α Φ Ε Ρ Ό Μ Ε Ν Ο Ν Ε Ί Σ Τ Ή Ν Σ Υ Ν Ά Ν Τ Η Σ Ι Ν ΤΟΎ Α Γ Ί Ο Υ Γ Ε Ω Ρ 

Γ Ί Ο Υ Μ Ε Τ Ά Τ Ο ΰ Τ Ο ΰ Ά Γ Ι Ο Υ Δ Η Μ Η Τ Ρ Ί Ο Υ Ε Ί Σ ΤΌ Δ Ά Σ Ο Σ -

Κ Α Ί Μ Ι Ά Ψ Υ Χ Ή , Έ Ν Α Σ Ά Γ Γ Ε Λ Ο Σ Ά Π Ό Κ Ο Ν Τ Ά Τ Η Σ Φ Ε Ύ Γ Ε Ι , 

Σ Ά Ν Α Σ Τ Ρ Α Π Ή Φ Τ Ε Ρ Ο Ύ Γ Ι Σ Ε Κ Α Ί Σ ' Ά Λ Λ Η Χ Ώ Ρ Α Φ Τ Ά Ν Ε Ι , 

Φ Τ Ά Ν Ε Ι ΣΈ ΣΠΙΊΤΙ Ό Λ Ό Κ Λ Ε Ι Σ Τ Ο Κ Α Ί ΤΌ Π Ε Ρ Ν Ά Ε Ι Κ Α Ί Μ Π Α Ί Ν Ε Ι . 

Κ Γ Ή Τ Α Ν ΤΌ Σ Π Ί Τ Ι Α Ρ Χ Ο Ν Τ Ι Κ Ό , Κ Α Ί Σ Τ Ή Χ Ρ Υ Σ Ή Τ Ο Υ Κ Λ Ί Ν Η 

" Α Η Γ Ι Ώ Ρ Γ Η Σ Έ Κ Ο Ι Μ Ώ Τ Α Ν Ε Τ Α Χ Τ Ό Σ Θ Ε Ο Ύ Σ Τ Ρ Α Τ Ι Ώ Τ Η Σ . 

Μ Έ Τ Ά Φ Τ Ε Ρ Ο Ύ Γ Ι Α Κ Ά Τ Α Σ Π Ρ Α , / . Α Μ Π Ρ Ό Σ , Λ Ε Υ Κ Ό Σ Σ Ά Ν Ή Λ Ι Ο Σ . 

Σ Τ Ο Ν Ύ Π Ν Ο Φ Α Ν Ε Ρ Ώ Ν Ε Τ Α Ι Μ Έ Σ ' Σ Τ Ό Ν Ε Ι Ρ Ο Τ ' Α Γ Ί Ο Υ : 

« Σ Τ Ή Χ Ώ Ρ Α Τ Ή Ν Α Ν Τ Ί Π Ε Ρ Α , Κ Γ Ά Π ' Ό Ξ Ω Ά Π Ό ΤΉ Χ Ώ Ρ Α , 

Ξ Έ Ρ Ε Ι Σ ΤΉ Β Ρ Ύ Σ Η Τ Ή Ν Κ Α Λ Ή ΠΙ ' Ά Γ Ι Ο Ν Ε Ρ Ά Κ Ι Τ Ρ Έ Χ Ε Ι · 

Β Α Σ Ι Λ - Ο Π Ο Έ Λ Α Β Ρ Ί Σ Κ Ε Τ Α Ι Σ Τ Ή Β Ρ Ύ Σ Η Α Κ Ο Υ Μ Π Ι Σ Μ Έ Ν Η , 

Κ Α Ί Κ Α Ρ Τ Ε Ρ Ε Ί ΤΌ Δ Ρ Ά Κ Ο Ν Τ Α ΤΌ Μ Α Ύ Ρ Ο Ν Ν Ά Τ Ή Φ Ά Ε Ι · 
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H ΠΑΠΠΙΣΑ ΙΩΑΝΝΑ 

Π ρ ο σ ε χ ώ ς ε κ δ ί δ ε τ α ι ύ π ό τον χ . Γ . Β α σ ι λ ε ί ο υ τ ό περίφΐ|-
μ ο ν έ ρ γ ο ν τ ο ύ α ε ι μ ν ή σ τ ο υ Ε . Ρ ο ΐ δ ό υ « ή Ι Ι ά π π ι σ α 
' I t o á w a » μ έ κ ρ ι τ ι κ ό ς σ η μ ε ι ώ σ ε ι ; τ ο υ γ νόθο του λογο-
γ ρ ά φ ο υ κ. Ά . Κ α μ π ά ν η . 

Αυτή ν ά φ ά ε ι ό Δράκοντας, κάι và σ ω θ ο ύ ν στί| Χώρα. 
Πάρε τ ο γρίβα τ ο γοργό καί τό χρυσό κοντάρι, 
Και φτάσ' έ κ ε ΐ μέ τήν αυΙγή, τ ο Δράκο ν α σκοτώσεις· 
Κι' είναι Θεοΰ τ ό θέλημα ν α σ έ δοξάσει- — ξύπνα !» 
Π ε τ ι έ τ α ι ά π ά ν ο υ , ά π " τδνειρο "Αη Γιώργης ξαφνιιι-

ίσμε'νος, 
Μόνο, πολύ δέ λόγιασε, γιατ' ήταν μαθημένος· 
Κοντάρι παίρνει ολόχρυσο μέ τήν α ρ μ α τ ω σ ι ά του, 
ΚΓ εκεί στο στάβλο τάλογο τό λαγιασμένο βρίσκε,· 
Στή ράχη μόλις; τ' α κ ο υ μ π ά ε ι , κι" αναπηδάει εκείνο-
Πισοδαγκάε; τ ή φλέβα του, τ α δυό του μάτια άστρά-

(φτουν! 
Ποτίζει, διποτίζει το και καβαλάει και φεύγει-
Άνεμιστήκανε μέ μιας σ α χαίτη τ α μαλλιά του 
Ξανθά, π ο λ λ ά κΓ έπίσγουρα, της κεφαλής του φέγγος· 
Καΐ'ι ν<ί! τ α σκότη τ α πεονάει, σ α ν αγγέλου, ή θωριά 

(του ! 
' Α π ό τή χώρα ξέβηκε και μέσ' σ τ ο δάσος μπαίνει 
Χτυπάει, τ ρ ο κ τρόκ, άντιχτυπάει τ ο πέταλο τάλόγου 
ΚΓ όπου τήν πέτοα την πατάει, διπλή πετάει τή σπί-

ίθα ! — 
ΚΓ δπου πυκνώνουν τ α δέντρα τή φλόγα λιγοστεύει, 
ΚΓ όπου πλατύ ' v a i τ ο δρομί, σ α φτερωτός διαβαίνει. 
Ψ<υχή σ τ ο δάσος τ ο βαθύ, κΓ άλλος α χ ό ς κανένας 
Τ' ά λ ο γ ο υ ά π ό τό κιίλπασμα κΓ άπ" τήν ά χ ώ του Γ-έρΟΓ 

ΚΓάξαφνα τ'ι τ ο ν ξάφνισε; κ.Γάξαφνα τ'είν' π'άκούει. 
Διπλό τ' ακούει τό καλπασμό, διπλή και τί|ν ά χ ώ το.'" 
Ν ά στρέι|ιει δέν έ.-ρύφτασε, και νάτο; χαβαλλάρη; 
\εξά προβάλλει δεύτερος, κι" ωσάν τον πρώτο λάμπει ! 
Μόν' μαυρομάλλης είν' άύΐός, και τόνομ' " Α η \ημή-

ι τρης! 
Σταματημένα τάλογα δαγκάν τ ά χαλινάρια* 

•Πού π ά ς , α δ έ ρ φ ι , στή νυχτιά;—Τό Δράκο ν ά σκο-
ι τώσιο· 

ΚΓ έσύ πού πάς;—Τόν "Ανθρωπο τό Μαύρο ν ά οκο-
ί τώσιο· 

,Ορθοπατήσαν σ τ α ζυγκιά, και τά δεξά τους δόσαν 
—Χριστίός!—Χριστός! αντήχησε- σάν αστραπές χα. 

(θήκαν.. · 

ΓΚΑΤΤΕ. «Έρμάννος καί Λωροθέα». μετάφρασις 
Κ. Θεοτόκη. 

Μ. ΜΠΙΕΡΣΟΝ. c'H Κόρη τού Βουνού». 
— Προσεχώς εκδίδεται ενα πρωτότυποι· περιοδι-

κόν μηνιαΐον. ύπό τόν τίτλον «ΣΠΟΡΤ». 

Δ Η Λ Ω Σ Ι Σ 

Ένεκεν πληθώρας ΰλης ήναγκάσθημεν όπως αύξή-
Ιριομεν κατά τεσσάρας α κ ό μ η σελίδας τό παρόν τεύ
χος. Μ έ δλην δμως α υ τ ή ν τήν θυσίαν δέν κατέστη δυ
νατόν νά δημοσιευθούν τά άρθρα δλιον των συνεργα
τών μας· Τ ό ιιροσεχές φύλλον θά είναι τέλειον άπό 
πι ίσης άπόι)·εθ)ς. 

Η Φ Ι Λ Ο Λ Ο Γ Ι Α Μ Α Σ 

IL ΑΝΩΤΈΡΑ έκη ανσις τού πολιτισμού ΈΝΑΣ έθνους 
ε-hai ι) φιλολογία τον. Μόνοι· ai απολίτιστοι φυλάί 
òèv έχουσι <ι ιλολογίαν. "Οοο περισσότερα <ι ιλ.ολ.ο-
γικη κίνησις υπάρχει είς μίαν γώραν, τόσο ή πνευ
ματική τι/ζ υπεροχή επιβάλλεται είς τούς άλλους 
λαούς. 11 χώρα αύτη, eh την οποίαν ή ι/ ιλολογία 
xa.il'-ό/.ας αυτής τάς ηάπε-ις έη θασεν ΕΙΣ άνέΐ/ ικτον 
τελειότητα άλ.λ.οιε, òèv ήτο οννατόν και σήμερον, 
ΜΕΘ' δλ.ας τάς περιπετε,ίας ιάς έθνικάς. ά; ή μοίρα 
έπέκλοισεν αύτη, νά μη ευρίσκεται οποιαδήποτε ΕΙΣ 
σχετικήν ενπροοα>πίσν. <)Ί ποιηταΐ και λογοχέχναι 
μας, αήμερον:, ," t :''' 0/-'lc: 'άδ δυσχέρειας 'τού βίου, 
q ι/.ο τίμιο ς εργαζόμενοι, κανώρθωσαν νά καταστή-
σονν γνιοστίμ* τήν τέχνην τού "Ελληνας λόγου και 
πέραν τών 0τενά>ν ορίων τού> ' Ελληνικού κράτους, 
ούτιος ώστε, οι" μόνον να κρίνεται, αλλά καί νύι δι-
διίσκειαι πολλαχού ΧΉΣ'Εσπερίας ήΧεοελληνικ'η η ι
λολογία. 

Ιίά ταύτα υί εκδοτικοί οίκοι, οί άνα/.αμβάνοντες 
την έκδοσιν τών Έλλτψΐκών πνευματικών προϊόν— 
τιον καί μάλιστα έπ' αμοιβή τών εργατών τού' κα
λάμου, είνατ άξιοι εθνικής ευγνωμοσύνης κα* πά
σης υποστηρίξεως èn μέρους τής κοινωνίας μάς, 
της> όποιας άφ ενός μέν διαΐ/ ημίΖοι-σι τήν πνευμα
τικότητα διύι τής κωδικοποιί/σειος Ίών λ.ογοιεχνί-
κών αριστουργημάτων τών έκλ.εκτών της, άφ ετέ
ρου δέ την ψυχαγωγοϋσι παρέχοντες εις αυτήν πρό
χειρα ιά ιιέσα, irai γνωρίση καλύτερα τοί·ς ποίήτάς 
κ\αί λογοτέχνας ιης και ύιπο/.αύση εύκολιίίτερα τύις 
.··"•>: τής τέχνης, Ίού 'λόγου λεπτάς ιής ψυχής συγκινι-
σεις. 

-Αξιος παντός Γιι γγαρψηρίυυ καί πάσης συμπα
θείας καί υποστηρίξεως είναι ήδη ό νέος εκδοτικός 
οίκος τοί κ. Μ ι χ α ή λ Σ. Ζ η κ ά κ Η, όστις εΡθυς 
μεά'ι τόν πόλεμον, μεθ' 'ύλας τύις ΕΚΔΟΤΙΚΌΣ δυσχέ
ρειας, ένεκα τής ΰπερυψώαεως τής τιμής του χάρ
του καί τι'ιι τυπογραφικών ούδενός μέσον φείδεται 
όποις παρουσιύιση εύπροσοιπους τούς εκλεκτούς τό
κους, τούς όποιους ήρχισε να έκδίδη. 

Ό κ. Μ. Ζηκάκης, ό παιδιόθεν μέ τα βιβλία κα-
ταγίνόμενος ·,:<»)• στοργ'ην Ιδιαιτέρα)· πρός αύτιί αϊ-
σθανύμενος, είναι πράγματι ό ι4αηαλληλόταηος διύι 
ι'ην εργασία ν ται'την καί ύιπόδει^ιν τούτου ιιάς έδοι-
κεν έναργίι εά9υς εξ ύιργής της εκδοτικής αίπού 
εργασίας, όπιος τάς ,ις δύναται ν/ι πεισθη, εάν ρι-
η-η βλέμμα και ιιόνον ιίς τόν έξης χατιίλογον τιον 
ι"·π αύιού έκδοθένυιν ή ύπό έκδοσιν ευρισκομένων 
βιβλίοιν. 

ΘΑΝΑΤΟΣ ΠΑΛΛΗΚΑΡΙΟΥ, Κ. Παλαμά. — 
ΑΠΛΟΙ ΤΡΟΠΟΤ, Κ. Χατζοπούλου. — 5 5 ΕΛΛΗ
ΝΙΚΑ ΑΙΗΓίΓΜΑΤΑ, έπιμελεία Κ. Καρζή. — 

Ή άσάλειπη ζίοή — Τά μάτια τής ψυχής μου — 
Ό ύμνο; είς τήν 'Αθηνάν — Κ. ΠΑΛΑΜΑ. 

Ό Άναδροιιάρη; τής Αττική; — Δ. ΓΡ. ΚΑΜ-
ΠΟΥΡΟΓΛΟΥ. 

Αφροδίτη- Έ ρ ω ; — ΓΡ. ΞΕΝΟΠΟΥΛΟΥ. 
Πλάϊ στήν 'Αγάπη — Δ. ΤΑΓΚΟΠΟΥΛΟΥ. 
ΖΟΛΑ : Ή νεροποντή — Ό Νεκροζώντανο: — 

(ιιετάορο. 'Αο. Κουρτίδου). 
' Ό Συνταγματάρχης, — ΑΜΕΡΙΚΑΝΙΚΗ ΗΘΟ

ΓΡΑΦΙΑ 
ΛΑΜΑΡΤΙΝΟΥ" : Ό Ραφαήλ. 

ΔΗΛΩΣΙΣ ΤΟΥ ΛΟΓΙΣΤΗΡΙΟΥ 
ΚΆΜΝΟΜΕΝ γνωστόν είς τούς 'Αναγνώστα; μας δ,τι 

δέν έχομεν περιοδεύοντα πρός έγγραφήν συνδρομη
τών. Δέον λοιπόν νά -ιροσέχιοσιν ίνα μη γίνιονται θύ
ματα διαφόροιν ΑΠΑΤΕΏΝΩΝ. 

-—Παρακαλούνται οί κ. κ- Σηνδρομηταί, ο π ο ί ; εν 
περιπτώσει ι'ά.λαγής τής διευθύνσεως τιον μάς κάμνω-
σι γνωστήν τήν νέαν τιον διειιθυνσιν, πρός αποφυγήν 
παραπόνιυν. 'Επ'σης, εάν συνδρομητής τις δέν λαμ
βάνει τακτικά τό φύλλον, οφείλει νά καταγγείλη α
μέσως τούτο εις τήν Λιεύθυνσιν. ΕΙΣ ΤΟ ΜΕΓΑ 

Ι Μ Ι Ι Ϊ Ι Ι Ν Ε Λ Λ Ι Ι Ν Ι Ο Ν Β Ι Β Λ Ι Ο Π ί Ι Λ Ε Ι Ο Ν 
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ΤΟΥ Κ. ΙΩΑΝΝΟΥ ΚΟΑΛΑΡΟΥ 
ΕΪΡΙΣΚΟΝΤΑΙ Ο Λ Α Α Ν Ε Ξ Α Ι Ρ Ε Τ Ω Σ ΤΑ ΒΙΒΛΙΑ 

Ι σ τ ο ρ ι κ ά . — Λ ο γ ο τ ε χ ν ι κ ά . — Ε 

π ι σ τ η μ ο ν ι κ ά . - Π ο ι η τ ι κ ά £ ρ γ α . — 

Φ ι λ ο λ ο γ ι κ ά . — Δ ι η γ ή μ α τ α . — Δ ρ ά 

μ α τ α . — Κ ω μ ω δ ί α ι . κ τ λ . 

ΥΠΟΥΡΓΕΙΟΝ ΣΥΓΚΟΙΝΩΝΙΑΣ 
A N C I K C A O M H I I X Τ Η Σ Π Ο Λ Ε Ω Σ Θ Ε Σ Σ Α Λ Ο Ν Ι Κ Η Σ 

Εναρξις εκποιήσεως τών νέων οίκοπέδω: 
του Δ τμήματος τής καείσης πόλεως 

. I ι ιοσιοποιεί, ότι 0υμ</ωνως ι η ύιπό 28¡¡ Ιανουα
ρίου έ. έ. προκηρύξει τής έν Ηε0σαλονι'κα επιτροπής 
εκποιήσεως, ήρξατο ή δ)]μοσια έκποίηοις τών νέοιν 
ο'ικοπεόισν τού Αου καέντος τμήματος τής πόλεως 
(-)εσσαλ.ονικης. Πάς έπιθιψών νύι γίν;, άγοριίοτής, 
δίατέλών μέτοχος ή μ'η της κτηματικής ομύιδος, 03-
ον νά υπόβαλα διά τά οικόπεδα τού Αου τμήματος 
μέχρι 1,'ίης Φεβρουαρίου πρός τήν έν θεοοαλονίκτ) 
έ.δρεύΌυσαν επιτροπή)· έκποιήοειος έγγραηον .ιροσ-

φυράν, λαμβάνιον ύπ' όψιν, ότι ιός προ'ιτη προσηορα 
δι' έκαστοι- έκποιητέον οίκόπεδον λογίξεται ή ύπυ 
ιής επιτροπής όιαγιμήσεως καίΙωρισμ; v>¡ έλαχίφη 
τ iti ή. Ουδεμία προση ορίέιι λαμβάνεται ύπ' όψιν, «ι 
δέγ 0υ)ΌΟεύηται ύπό γραμματίου καταθέσειος δημο-
οίου Ταμείου έμο αίνοντος ότι καιειέι'ίί) ώς έγγύη-
σις ποσόν άνιιπροοωπεύον είς μετρητά ιό δέκατον, 
είτε· είς καημάτόγραφα τό είκοστόν τής καϋωρι-
ομένης ελαχίστης τιμής. Επιτρέπεται ή δια πλείο-
ύα τού ενός οικοπέδου προση ορά ιού αΡτοΰ προσώ
που^ ύιπότε αρκεί μία έγγύησις, ή οριζόμενη διύι τό 
μεγαλειτέρας τιμής οικόπεδο»: 'Αλλ' έν .τάση περι
πτώσει ή διύί πλείονα ιού ενός οικοπέδου) προση Ο-
φ τούί αυτού προσώπου δέν λαμβάνεται νπ' όψιν, ε
φόσον δι' αυτής δέν ορίζεται ή σειρά της ιιειαξΰ 
τών πλειόνων οικοπέδων προτιμήσεως τού 
προση έ ροντος, ¿0' ¿j δέ περίπτάισει τό αυτό 

..•ρόσωπον πλειοδοτήση επί π/α .όνο ν οίκοπεδιον, 
θεωρείτο ι πλειοδότησαν κατά τήν διά τής προση ο

ράς αύιού δηλιοθείσαν σειράν προτιμήσεως. Εν 
πιίσπ, περιπτώσει είς πάντα παλαιύν ίδιοκτήτην α
νεξαρτήτου κατοχής κιιμιαιογράη ου,δέν δύνανται να 
κατ'ακυρωθάισιν οικόπεδα, ; fifí/ μέχρι δύο ιό πολν 
περισσότερα τιον παλαιών οικοπέδων του, είς δέ τόν 
μ'η παλαιόν ίδιοκτήτιμ·, άνεξαρτήμος- τής έξ αγο
ράς κατοχής χττψατογράφου, ούδέποιε >f< κατακυ-
ριοίΐόιπί πλειύιτερα τιον δύο οικοπέδων. 

Τά οίκόπεόα έχουσι καταιαχίΐή είς 4 κατηγορί
ας, αναλόγως τής σπουδαίοιηιος τών ύιδι'ιν, έη' ών 
κείνται καί τής πλεονεκτικής ι'Ιέσεοις αΡτιον. 

Επί τιον οικοπέδων Α ης κατηγορίας θέλει ένερ-
γηθή ή πλειοδοσία άνευ ούδενός περιορισμού. Έπί 
f i o r τής Βας κατηγορίας οίκοπέδαιν μέχρις 75ο)ο 
υπέρ τήν καθωρισμένήνι, ϋλαχί0την\ τιμήν δίιατιμή-
εως. 'Επί τιον τής /Ί;ς κατηγορίας μέχρι τών 50 

ο)ο και έπ'ι τ'όν τής 1ης κατηγορίας 25 0)θ ύπερ 
ιίμ· κακθιορισμένην τιμήν διιήιιμήσεως. 

Τά εμβαδά τιον οικοπέδων τού Αου τμήματος ποι-
κίλουσιν άπό 205 μέχρι 5010 τετραγιονικίι'χν μέ
τρων. Αι έλάχισιοι ιΐμα'ι διαιιμήσειος άπό 1ΗΟ δρ. 
έως 690 δρ. άνά ιετραγ. μέτρον. 

ΑΊ υπό Ίής Επιτροπής έκποιήοείος γενησόμεναί 
κατακυρωθείς, θέλουσι γνωστοποιηθή τοιχοκολ,'.ού-
μέναι. Νέαι. πρόσφοροι έπ'ι τών αυτών οικοπέδων 
είνε δεκτα'ι εντός οκταημέρου ύιπό τής περί τοιχο-
κολλι,σεως πριίξειος. Καιακύριοσις έπ' ονόματι του 
νέου π/.ειοδότου γίνεται έη όσον ό έν τη πριοιη εκ
ποιήσει άιΌκηρυχθείς πλειοδότης δέν συναινεί κα
λούμενος: νά προση έρη εντός τριάιν ημερών τήν ά -
νωτέραν τιμήν ιής νέας προοηοράς. 

Τό διάγραμμα ιών έκποιηιέοιν νέων οίκοπέδοιν 
ιών διαηόρων κατηγοριιον και ό πίναξ τών κ.αθω-
ρισμένων έλαχίστιον 7ιμιον εκτίθενται .' 

α' ) Εν τω υπουργείο) τής Συγκοινωνίας, 
β') Έν τόίς γραηείοις τής Επιτροπής εκποιή

σεως ιού· νέου ρυμοτομικού Γιχεδίου θεσσαλονίκης 
(Βασιλικό)· θέατρον) και έν τοις γραηείοις της 
Τσπογραη ικής ύπψρεσίας ("Οθοινος 6). 

^Ωραι παροχής πληροφοριών II 1)2 π. ιι.—• 
12 1 )2 μ.μ. καθ' έκάστην. 

ΑΊ προ0ηορα'ι ύποβάλ&ονιαι προς τί/r έν θεσ-
αλονϊκίι έδρεύουσαν \SnnoonìjV «ΕΚΠΟΊΗΣΕ-

ω ς» Αιοικητήριονι,. 

Εν Αθήναις τή 1η Φεβρουαρίου 1920 

( Εκ τού Υπουργείου) 

Ε Κ Δ Ο Σ Ε Ι Σ Γ . I . Β Α Σ Ι Λ Ε Ι Ο Υ : 

Η ΠΡΟΟΔΟΣ ΤΩΝ ΕΠΙΣΤΗΜΩΝ, ύπό Ήλ, Π. 
Βουτιερίδου. 

Η ΓΡΙΠΠΗ ΣΤΗ ΣΚΥΡΟ, ύ:-ί) Κ. Φαλτά,τς. 

Ε Θ Ν Ι Κ Η Τ Ρ Α Π Ε Ζ Α ΤΗΣ ΕΛΛΑΔΟΣ 
ΤΟ ΜΕΓΑΛΕΙΤΕΡΟΝ ΠΙΣΤΩΤΙΚΟΝ ΙΔΡΥΜΑ 

ΔΙΟΙΚΗΤΉΣ Α Λ Ε Ξ Α Ν Δ Ρ Ο Σ Ζ Α Ί ' Μ Η Σ 

ΑΛ. Δ Ι Ο Μ Η Δ Η Σ 

ι . ΔΡΟΣΌΠΟΥΛΟΣ 
Σ Τ Ν Δ Ι Ο Ι Κ Η Τ Α Ι 

Ι = Γ 7 = Ι m I-II-H-

L í . ΕΦΑΑΜ t HflAOrNTAI ΕΙΣ OAA TA KADNOIMEIÂ Î 
¡ TA ΠΕΡΙΦΗΜΑ APfíMATTKA ΣΙΓΑΡΕΤΤΑ i 
O ' >w -• . < 

ΤΡΑΠΕΖΑ ΕΘΝΙΚΗΣ ΟΙΚΟΝΟΜΙΑΣ 
ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΚΑΤΑΒΛΗΘΕΝ ΔΡ. ι ο , ο ο ο , ο ο ο 

ΕΔΡΑ ΕΝ ΑΘΗΝΑΙΣ 

ΤΠΙΜΑΤΑ: έ ν Ο ε ι ρ α ι ε ΐ , ΙΛά-.^τ'.ζ, Χ ΰ ρ ω 

ΕΊδικαί τ)πηρεσίαι δι' άπάσας έν γένει τάς Τραπε
ζιτικός εργασίας. 

Καταθέσεις ύπό τούς καλλίτερους δρους. 
Ταμιευτήριον μέχρι δρ. 5 0 0 0 πρός 4 1 >4 ο^ο έτησίοίς 

"Ιδρυσις καί όργάνωσις Άνωνύμο>ν Εταιρειών 
καί συμμετοχή είς τοιαύτας 

Αντιπρόσωποι εις πάσας τάς χώρας τού κόσμου, διά 
συναλλαγάς τραπεζικός, οίκονομολογικάς, εμπο

ρικός καί ναυτιλιακάς. 

Πρόεδρος τού Διοικ. Συμβουλίου ' 
ΛΕΩΝΙΔΑΣ ΕΜΠΕΙΡΙΚΟΣ 

Διευθυντής 

ΔΗΜ. ΜΙΑΟΎΛΗΣ 
i 

ΒΙΒΛΙΟΠΩΛΕΙΟ Ν γ ε π ρ π ο υ ι . β α σ ι λ ε ί ο υ 
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ΤΜΗΜΑ ΕΚΔΟΤΙΚΟΝ 
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Χ . ά μ . ο ο υ ν Κ . Βασίλισσα τού Σάββα καί άλλα 
Διηγήματα. Μετάφρασις Λ. Κουκούλα . . . 
Γ κ έ ϊ γ ε ρ β τ α μ . Γ . Τό Αγόρι τής κυρά Λένης. 
Διήγημα, μετάφρ. Λ. Κουκούλα 

Κ έ λ λ α ν τ Ά . λ . Ή Μάχη τού Βατερλώ, Δύο φί
λοι. Διήγ., μετάφρ. Λ. Κουκούλα 

Γ κ έ ϊ γ ε ρ β τ α μ . Γ . Ό Πέτρος μέ τόνα μάτι. Χιο
νισμένος χειμώνας, Διηγήματα. Μετάφρ. Λ. Κου
κούλα 3 

" ' Ι ψ ε ν Έ ρ ρ . Έντα Γκάμπλερ, Δράμα σέ 4 μέρη, 
μετάφρ. Λ. Κουκούλα » 

« Ι » λ ο > μ . π έ ρ Γ . Μιά απλοϊκή καρδιά. Ήρωδιάς, 
διηγήματα, μετάφρ. Γ . Πράτσικα » 

Γ κ ω τ ι έ Ο . Τό Κακό Μάτι, Ρομάντσο, μετάφρ. 
Π. Στωικού > 

Κ . Ο ε ο τ ό κ η . Ό Κατάδικος 3 

Χ . ά ' £ ν ε . Τό Ιντερμέδιο. Μετάφρ. Λ. Κουκούλα. » 

& . . Ά ν δ ρ έ ϊ ε φ . Τό σκοτάδι καί άλλα διηγήματα. » 
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Ε ι ς τού ΕΛΕΥΘΕΡΟΥΔΑΚΗ καί ΜΠΑΡΤ 
(Πλατεία Συντάγματος) 

ευρίσκονται άπαντα τά ξένα Συγγράμματα καί 
Περιοδικά. Επίσης πωλούνται δλα τά φιλολογι
κά βιβλία Ελλήνων καί ξένων Συγγραφέων. 1 

Τ ò Β113 λ ι ο π ω λ ε Î ο ν 

Δ Ε Π Α Σ Τ Α 
(Όδός Βουκουρεστίου) 

έχει παντός είδους βιβλία 
• εΐς ξένας γλώσσας 

ΑΔΕΛΦΟΙ ΘΕΟΦΑΝΟΠΟΥΛΟΙ 
Σταθμός Όμονοίας — Πειραιώς — Αθηνών. 
Οΐ ευγενικοί καί φιλοπρόοδοι αυτοί Αδελφοί 

έ'χουν πλουτίσει τό Κ'απνοπωλείον καί Ζαχαρο-
πλαστεϊον τους με ολα τά είδη- Επίσης πωλοΰν-

ϊ ται δλα τά Περιοδικά καί αϊ Εφημερίδες. U 
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